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    Holmes keert terug, en begroet Watson in diens kantoor.


    


     In de lente van het jaar 1894 was heel Londen betrokken bij -- en de society ontzet door - de moord op de edelachtbare Ronald Adair, die zich onder bijzonder ongewone en onverklaarbare omstandigheden voltrok. Het publiek kent de feiten al die uit het politieonderzoek naar voren kwamen, maar veel is toen achtergehouden, aangezien de zaak voor de vervolging zo overweldigend sterk was dat het niet nodig was alle feiten te presenteren. Pas nu, na bijna tien jaar, mag ik de ontbrekende schakels verschaffen die die opmerkelijke keten gebeurtenissen compleet maken. De misdaad zelf was interessant, maar dat was niets vergeleken met het onvoorstelbare vervolg, dat me een grotere schok en verrassing bezorgde dan welke gebeurtenis dan ook in mijn avontuurlijke leven. Zelfs nu nog, nadat er zo veel tijd verstreken is, beef ik van opwinding als ik eraan denk, en voel ik opnieuw die plotselinge golf van vreugde, verbazing en ongeloof die mijn geest overspoelde. Laat me tegen het publiek - dat interesse toonde voor de glimp die ik ze nu en dan heb laten zien van de gedachten en handelingen van een opmerkelijk man -zeggen, dat het niet aan hen ligt dat ik mijn kennis niet met hen gedeeld heb. Ik beschouwde het als mijn eerste plicht om dit te doen, maar ik werd belemmerd door een nadrukkelijk verbod afkomstig van zijn eigen lippen, dat pas werd ingetrokken op de derde van afgelopen maand.

    Men kan zich voorstellen hoe mijn vertrouwelijke relatie met Sherlock Holmes me diep had betrokken bij de misdaad, en dat ik na zijn verdwijning altijd aandachtig over de verschillende kwesties las die openbaar gemaakt werden. En ik probeerde zelfs meermalen, voor mijn eigen voldoening, zijn methodes te gebruiken om ze op te lossen, hoewel ik nooit succesvol was. Maar er was geen enkele zaak die me zo aansprak als de tragedie van Ronald Adair. Toen ik het bewijs las van het gerechtelijk onderzoek dat leidde tot hetonnis van moord met voorbedachten rade tegen een of meer personen die ik had gekend, realiseerde ik me nog duidelijker dan ooit tevoren het verlies dat de gemeenschap had geleden door de dood van Sherlock Holmes. Ik was er zeker van dat er kenmerken aan deze zaak waren die hem bijzonder hadden aangetrokken, en de inspanningen van de politie zouden aangevuld of zelfs voorkomen zijn door de ervaren waarnemingen van de belangrijkste misdaadbestrijder in Europa. De hele dag door, terwijl ik mijn ronde deed, keerde ik de zaak om en om in mijn gedachten en vond ik geen verklaring die me geschikt leek. Ik zal, met het risico in herhaling te vervallen, de feiten samenvatten zoals ze bekend waren aan het einde van het onderzoek.

    De edelachtbare Ronald Adair was de tweede zoon van de graaf van Maynooth, die in die tijd gouverneur was van een van de Australische kolonies. Adairs moeder was uit Australie teruggekeerd om aan grauwe staar geopereerd te worden, en zij en haar zoon Ronald en dochter Hilda woonden samen in Park Lane nummer 427. De jongeman bewoog zich in de hoogste kringen en had, voor zover bekend, geen vijanden en geen bijzondere slechte eigenschappen. Hij was verloofd geweest met juffrouw Edith Woodley uit Carstairs, maar enkele maanden tevoren was met beider instemming de verloving verbroken, en er was geen teken dat het diepgaande gevoelens had achtergelaten. Verder bewoog de man zich in kleine, conventionele kringen, want hij had rustige gewoonten en van nature was hij niet emotioneel. Toch vond deze rustige jonge aristocraat de dood op een vreemde en onverwachte manier, tussen tien en tien voor half twaalf in de avond van 30 mei 1894.

    Ronald Adair was dol op kaarten - hij speelde onophoudelijk, maar nooit tegen een inzet die hem zou kunnen schaden. Hij was lid van de kaartensocieteiten Baldwin, Cavendish en

    Bagatelle. Hij bleek na het diner op de dag van zijn dood drie partijen whist gespeeld te hebben bij de laatste societeit. Hij had daar 's middags ook gespeeld. Het bewijs van degenen die met hem gespeeld hadden - meneer Murray, Sir John Hardy en kolonel Moran - toonde aan dat het spel whist was, en dat er een gelijke verdeling van de kaarten was. Adair had misschien vijf pond verloren, maar meer niet. Zijn vermogen was aanzienlijk, en zo'n verlies zou hem op geen enkele manier beinvloeden. Hij had bijna elke dag bij een van de societeiten gespeeld, maar hij was een voorzichtig speler, en kwam meestal als winnaar uit de strijd. In het bewijs kwam naar voren dat hij samen met zijn partner kolonel Moran tijdens een partij zelfs een bedrag van vierhonderdtwintig pond had gewonnen van Godfrey Milner en Lord Balmoral. Tot zover zijn recente verleden zoals het in het onderzoek naar voren kwam.

    Op de avond van de misdaad verliet hij de societeit om precies tien uur. Zijn moeder en zuster brachten de avond door bij een kennis. De bediende getuigde dat ze hem de voorkamer op de tweede verdieping binnen hoorde komen, die hij meestal gebruikte als zitkamer. Ze had het haardvuur aangestoken, en omdat het rookte had ze het raam iets geopend. Er was geen geluid gehoord tot tien voor half twaalf, het tijdstip dat Lady Macnooth en haar dochter thuiskwamen. Omdat ze haar zoon goedenacht wilde wensen probeerde ze haar zoons kamer binnen te gaan. De deur was van binnen op slot gedraaid, en er kwam geen antwoord op haar roepen en kloppen. Er werd hulp gehaald en die brak de deur open. De onfortuinlijke jongeman lag bij de tafel. Zijn hoofd was verschrikkelijk verminkt door een dum-dumkogel, maar er was geen enkel wapen te vinden in de kamer. Op de tafel lagen twee bankbiljetten van ieder tien pond en zeventien pond en tien penny's in zilver en goud.

    Het geld was geordend in stapeltjes van verschillende grootte. Er stonden wat cijfers op een blad papier met ertegenover de namen van vrienden van de societeit. Daaruit werd afgeleid dat hij voor zijn dood probeerde zijn winsten en verliezen bij het kaartspel te berekenen.

    Een minutieus onderzoek naar de omstandigheden maakte de zaak alleen maar ingewikkelder. In de eerste plaats was er geen reden waarom de jongeman de deur vanbinnen zou hebben vergrendeld. Het was mogelijk dat de moordenaar dit gedaan had en daarna via het raam ontsnapt was. Maar hij zou zo'n zeven meter naar beneden gevallen zijn, en het bed krokussen was nog in volle bloei. De bloemen noch de grond zagen eruit alsof iemand erop gesprongen was, en er waren ook geen voetafdrukken te zien op de smalle strook gras die het huis van de weg scheidde. Daarom had Adair klaarblijkelijk zelf de deur vergrendeld. Maar hoe was hij aan zijn einde gekomen? Niemand had omhoog kunnen klimmen naar het raam zonder sporen achter te laten. Stel dat een man door het raam had geschoten; degene die met een revolver zo'n dodelijke wond zou kunnen veroorzaken was een bekwaam schieter geweest. Nogmaals: Park Lane is een drukke verkeersweg; minder dan honderd meter ervandaan is er een standplaats voor huurrijtuigen. Niemand had een schot gehoord. En toch was daar de dode man en de revolverkogel die naar buiten geexplodeerd was zoals dum-dumkogels met een zachte punt doen, en die waarschijnlijk een wond had veroorzaakt die de onmiddellijke dood tot gevolg had gehad. Dat waren de omstandigheden van het Park Lane-mysterie, die nog verder gecompliceerd werden door een volledige afwezigheid van een motief, aangezien, zoals ik al zei, van de jonge Adair niet bekend was dat hij vijanden had en er geen poging was gedaan om geld of waardevolle spullen uit de kamer te verwijderen.

    De hele dag liet ik deze feiten door mijn hoofd gaan, terwijl ik probeerde een theorie te bedenken die ze met elkaar in overeenstemming zou brengen en die de weg van de minste weerstand zou vinden waarvan mijn arme vriend verklaard had dat het het beginpunt was van elk onderzoek. Ik moet bekennen dat ik weinig vooruitgang boekte, 's Avonds wandelde ik door het Park, en rond zes uur bevond ik me bij het gedeelte van Park Lane dat op Oxford Street uitkomt. Een groep lanterfanters op de stoep, die allemaal naar een bepaald raam stonden te staren, wezen me het huis dat ik was komen bekijken. Een lange, dunne man met getinte brillenglazen, die ik er sterk van verdacht een detective in burger te zijn, legde een of andere zelfbedachte theorie uit, terwijl de anderen om hem heen dromden om te horen wat hij te zeggen had. Ik ging zo dichtbij staan als ik kon, maar zijn waarnemingen leken me absurd en ik trok me vol weerzin terug. Terwijl ik dat deed liep ik op tegen een oudere, mismaakte man die achter me had gestaan, en daardoor vielen verschillende van de boeken die hij droeg, op de grond. Ik herinner me dat, terwijl ik ze oppakte, van een ervan de titel was: De oorsprong van bomenverering. Het leek me dat de kerel een of andere arme bibliofiel moest zijn die voor zijn beroep of hobby onbekende boeken verzamelde. Ik wilde me verontschuldigen voor het ongelukje, maar kennelijk waren de boeken die ik per ongeluk mishandeld had in de ogen van hun eigenaar heel waardevol. Met een minachtende snauw maakte hij rechtsomkeert, en ik zag zijn gebogen rug en witte bakkebaarden in de menigte verdwijnen.

    De dingen die ik bij Park Lane nummer 427 gezien had, hielpen weinig bij het oplossen van het probleem waarvoor ik me interesseerde. Het huis was van de straat gescheiden door een lage muur en een hek, in zijn geheel niet meer dan anderhalve meter hoog. Daarom was het dus heel simpel omn de tuin te komen, maar het raam was geheel ontoegankelijk, aangezien er geen waterpijp of iets anders was dat zelfs de lenigste man kon helpen er naar binnen te klimmen. Meer in de war dan ooit keerde ik op mijn schreden terug naar Kensington. Ik was nog geen vijf minuten in mijn studeerkamer toen het dienstmeisje binnenkwam om te zeggen dat iemand me wilde zien. Tot mijn verbazing was het niemand anders dan mijn vreemde oude boekenverzamelaar, die met zijn scherpe, gerimpelde gezicht uit de omlijsting van wit haar tuurde en zijn dierbare boeken, minstens een dozijn ervan, onder zijn rechterarm geklemd had.

    'U bent verbaasd me te zien, mijnheer, ' zei hij met een vreemde krakende stem.

    Ik gaf toe dat ik dat was.

    'Nou, ik heb een geweten, mijnheer, en toen ik u toevallig dit huis zag binnengaan terwijl ik achter u aan hobbelde, dacht ik bij mezelf, ik loop gewoon naar binnen om die vriendelijke heer te zien, en hem te vertellen dat als ik wat onbehouwen deed, ik daar niets kwaads mee bedoelde, en dat ik hem dankbaar ben voor het oppakken van mijn boeken. '

    'Het stelde niets voor, ' zei ik. 'Mag ik vragen hoe u wist wie ik was?'

    'Nou, mijnheer, als ik niet te vrijpostig ben, ik ben een van uw buren, want u kunt mijn kleine boekwinkeltje vinden op de hoek van Church Street, en ik zou heel blij zijn om u daar te zien. Misschien verzamelt u zelf, mijnheer. Hier hebt u Britse vogels, en Catullus, en De heilige oorlog -- koopjes, stuk voor stuk. Met vijf delen zou u precies die leegte op de tweede plank kunnen opvullen. Het ziet er rommelig uit, nietwaar, mijnheer?'

    Ik bewoog mijn hoofd om naar de kast achter me te kijken. Toen ik me weer omdraaide, stond Sherlock Holmes naar me te glimlachen achter mijn bureau. Ik stond op,

    staarde een paar seconden naar hem in opperste verbazing, en het schijnt dat ik daarna voor het eerst - en het laatst - in mijn leven ben flauwgevallen. Een grijze mist danste inderdaad voor mijn ogen, en toen die opgetrokken was, merkte ik dat mijn kraag losgeknoopt was en proefde ik de tintelende nasmaak van cognac op mijn lippen. Holmes stond over mijn stoel gebogen met de fles in zijn hand.

    'Mijn beste Watson, ' zei de stem die ik me zo goed herinner, 'ik moet me duizendmaal verontschuldigen. Ik had er geen idee van dat je er zo door aangegrepen zou worden. '

    Ik greep hem bij zijn armen.

    'Holmes!' riep ik. 'Ben jij het echt? Is het waar dat je leeft? Is het mogelijk dat je erin geslaagd bent om uit die verschrikkelijke afgrond te klimmen?'

    'Wacht even, ' zei hij. 'Weet je zeker dat je je goed genoeg voelt om dit te bespreken? Ik heb je echt ernstig laten schrikken met mijn onnodig dramatische verschijning. '

    'Het gaat prima met me, maar echt, Holmes, ik kan mijn ogen nauwelijks geloven. Goeie hemel! Te bedenken dat jij -uitgerekend jij - in mijn studeerkamer staat. ' Opnieuw greep ik hem bij zijn mouw, en voelde de dunne, pezige arm eronder. 'Nou, je bent in ieder geval geen geest, ' zei ik. 'Mijn beste kerel, ik ben verrukt je te zien. Ga zitten, en vertel me hoe je levend uit die verschrikkelijke kloof bent gekomen. '

    Hij zat tegenover me, en stak op zijn welbekende nonchalante manier een sigaret op. Hij was gekleed in de slonzige lange jas van de boekhandelaar, maar de rest van die persoon lag in een stapel van wit haar en oude boeken op de tafel. Holmes zag er nog dunner en scherper uit dan vroeger, en de doodsbleke tint op zijn adelaarsgezicht zei me dat hij de laatste tijd geen gezond leven had geleid.

    'Ik ben blij dat ik me kan uitstrekken, Watson, ' zei hij. 'Voor een lange man is het geen grap om uren achter elkaarertig centimeter kleiner te zijn dan hij is. Welnu, mijn beste onderzoeksassistent, wat betreft deze verklaringen hebben we, als ik je om je assistentie mag vragen, een lange en gevaarlijke nacht voor de boeg. Misschien is het beter als ik je het hele verhaal vertel als dat werk gedaan is. '

    'Ik brand van nieuwsgierigheid. Ik zou het juist graag nu horen. '

    'Ga je vanavond met me mee?'

    'Wanneer en waarheen je maar wil. '

    'Dit is echt net als vroeger. We hebben nog tijd om een hapje te eten voor we moeten gaan. Nou, over die kloof dus. Het was niet moeilijk om eruit te klimmen, om de simpele reden dat ik er nooit in gevallen was. '

    'Je bent er nooit in gevallen?'

    'Nee, Watson, ik ben er nooit in gevallen. Mijn briefje aan jou was absoluut oprecht. Ik twijfelde er niet aan dat er een einde aan mijn carriere was gekomen toen ik de nogal sinistere gestalte van wijlen professor Moriarty op het smalle pad zag staan dat naar de veiligheid leidde. Ik las een onverbiddelijk doel in zijn grijze ogen. We wisselden wat opmerkingen uit, en ik verkreeg zijn hoffelijke toestemming om de korte boodschap te schrijven die jij later ontving. Ik liet het achter bij mijn sigarettenkoker en wandelstok, en ik liep over het pad met Moriarty op mijn hielen. Toen ik het eind bereikt had, stelde ik me te weer. Hij trok geen wapen, maar snelde op me af en gooide zijn lange armen om me heen. Hij wist dat het spel uit was, en wilde zich alleen op me wreken. We wankelden samen op de rand van de waterval. Maar ik weet iets van baritsu, de Japanse worstelkunst, wat me al meer dan eens van pas is gekomen. Ik gleed uit zijn greep, en hij schopte een paar seconden wild om zich heen terwijl hij verschrikkelijk schreeuwde, en klauwde met zijn handen in de lucht. Maar ondanks zijn pogingen kon hijijn evenwicht niet hervinden, en hij viel over de rand. Toen raakte hij een rotsblok, stuiterde ervanaf, en kletterde in het water. '

    Ik luisterde met verbazing naar zijn verklaring, die Holmes afleverde terwijl hij halen van zijn sigaret nam.

    'Maar de sporen!' riep ik. 'Ik heb met mijn eigen ogen gezien dat er twee het pad afliepen en dat er geen terugkwam. '

    'Dat kwam zo. Het moment dat de professor verdwenen was, drong het tot me door dat het noodlot een werkelijk enorm gelukkige kans op mijn weg gebracht had. Ik wist dat Moriarty niet de enige man was die gezworen had me te doden. Er waren minstens drie anderen wiens wraakzucht alleen maar versterkt zou worden door de dood van hun leider. Het waren allemaal zeer gevaarlijke mannen. Een van hen zou me zeker te pakken krijgen. Aan de andere kant, als de hele wereld ervan overtuigd zou zijn dat ik dood was, zouden deze mannen zich vrijheden permitteren en zich algauw blootgeven, en vroeg of laat zou ik ze vernietigen. Dan zou de tijd voor mij aangebroken zijn om aan te kondigen dat ik nog in leven was. Het brein werkt zo snel, dat ik geloof dat ik dit allemaal had uitgedacht voordat professor Moriarty de bodem van de Reichenbach-waterval had bereikt.

    Ik stond op en bestudeerde de rotsige wand achter me. In jouw schilderachtige verslag van de zaak dat ik enige maanden later met veel interesse las, beweer je dat de wand loodrecht was. Dat was niet letterlijk waar. Ik zag een paar kleine steunpunten waar ik mijn voeten op kon zetten, en er was iets wat leek op een richel. De klif is zo hoog dat hem beklimmen duidelijk onmogelijk was, en het was net zo onmogelijk om over het natte pad te gaan zonder voetafdrukken achter te laten. Het is waar dat ik mijn schoenen andersom aan had kunnen doen, zoals ik bij vergelijkbare situaties gedaan heb, maar drie verschillende voetsporen inen richting hadden zeker op bedrog geduid. Alles bij elkaar was het dus het beste dat ik de beklimming zou wagen. Het was geen plezierige aangelegenheid, Watson. De waterval bulderde onder me. Ik ben niet iemand die zich dingen inbeeld, maar ik zweer je dat ik Moriarty's stem vanuit de afgrond naar me hoorde schreeuwen. Een misstap was fataal geweest. Meer dan eens, wanneer plukken gras onder mijn handen loslieten of wanneer mijn voet wegglipte in de natte inkepingen van de rots, dacht ik dat ik er geweest was. Maar ik klom toch naar boven, en eindelijk bereikte ik een richel van bijna een meter diep die bekleed was met zacht groen mos, waar ik ongezien kon liggen in het meest perfecte comfort. Daar lag ik toen jij, mijn beste Watson, samen met je aanhang op een uiterst sympathieke en inefficiente manier de omstandigheden van mijn dood onderzocht.

    Toen jullie allemaal jullie onvermijdelijke en geheel onjuiste conclusies hadden getrokken, vertrokken jullie naar het hotel en was ik alleen. Ik had gedacht dat mijn avonturen tot een eind waren gekomen, maar een totaal onverwachte gebeurtenis toonde me dat me nog verrassingen te wachten stonden. Een gigantisch rotsblok bulderde van boven langs me heen, raakte het pad en viel daarna in de kloof. Een ogenblik dacht ik dat het toeval was, maar een moment later keek ik omhoog en zag ik het hoofd van een man nog geen meter van me vandaan afgetekend tegen de donker wordende lucht. Natuurlijk was de bedoeling duidelijk. Moriarty was niet alleen geweest. Een medeplichtige - en in een oogopslag zag ik hoe gevaarlijk die medeplichtige was - had op wacht gestaan terwijl de professor me aangevallen had. Van een afstand, en ongezien door mij, was hij getuige geweest van de dood van zijn vriend en van mijn ontsnapping. Hij had op mij gewacht en was daarna rond de top van de klif gekomen, om proberen te slagen waar zijn vriend had gefaald.

    Ik hoefde er niet lang over na te denken, Watson. Opnieuw zag ik dat meedogenloze gezicht over de rand van de klif kijken, en ik wist dat het de voorbode was van een nieuwe steen. Ik klauterde naar beneden, naar het pad. Ik denk niet dat ik dat in koelen bloede had kunnen doen. Het was honderdmaal moeilijker dan naar boven klimmen. Maar ik had geen tijd om aan het gevaar te denken, want een nieuwe steen vloog langs me heen toen ik aan mijn handen aan de rand van de richel hing. Halverwege de weg naar beneden gleed ik uit, maar goddank landde ik bloedend en met gescheurde kleren op het pad. Ik nam de benen, legde zestien kilometer af door de bergen in het donker en een week later bevond ik me in Florence, terwijl ik er zeker van was dat niemand ter wereld wist wat er met me was gebeurd.

    Ik had maar een vertrouweling - mijn broer Mycroft. Ik ben je grote excuses verschuldigd, mijn beste Watson, maar het was van het grootste belang dat iedereen zou denken dat ik dood was, en het is zeker dat je niet zo'n overtuigend verslag van mijn ongelukkige eind had geschreven als je zelf niet had gedacht dat het waar was. Verschillende malen gedurende de afgelopen drie jaar heb ik mijn pen gepakt om je te schrijven, maar ik vreesde dat je vriendschappelijke gevoelens voor mij je verleid zouden hebben tot een indiscretie waarmee je mijn geheim zou verraden. Daarom liep ik weg toen je vanavond mijn boeken omstootte, want ik was op dat moment in gevaar, en elke blijk van verrassing en emotie van jouw kant had tot de meest betreurenswaardige en onherstelbare resultaten geleid. Wat Mycroft betreft, ik moest hem in vertrouwen nemen om bij het geld te kunnen dat ik nodig had. De gang van zaken in Londen ging niet zo goed als ik gehoopt had, want het proces tegen de Moriarty-bende had twee van zijn gevaarlijkste leden, mijn eigen meest wraakzuchtige vijanden, in vrijheid gelaten. Ik reisde

    daarom twee jaar lang door Tibet, en vermaakte mezelf door Lhassa te bezoeken en enkele dagen met de Dalai Lama door te brengen. Je hebt misschien gelezen over de opmerkelijke onderzoeken van een Noor genaamd Sigerson, maar ik weet zeker dat het nooit bij je op is gekomen dat je nieuws van je vriend ontving. Daarna reisde ik door Perzie, nam een kijkje in Mekka, en legde een kort maar interessant bezoek af aan de Kalief van Khartoem, waarvan ik de resultaten aan het ministerie van Buitenlandse Zaken heb doorgegeven. Toen ik teruggekeerd was naar Frankrijk heb ik een aantal maanden onderzoek gedaan naar kool-teerderivaten, dat ik uitvoerde in een laboratorium in Montpellier, in het zuiden van Frankrijk. Nadat ik dit tot tevredenheid had afgerond en ik erachter kwam dat er nog maar een van mijn vijanden over was in Londen, stond ik op het punt om terug te keren toen ik aangespoord werd door dit zeer opmerkelijke Park Lane-mysterie. Dit trok me niet alleen aan door zijn eigenschappen, maar het leek me bijzondere persoonlijke mogelijkheden te bieden. Ik kwam gelijk over naar Londen, ging als mezelf langs in Baker Street, veroorzaakte dat mevrouw Hudson absoluut hysterisch werd, en kwam erachter dat Mycroft mijn vertrekken en mijn papieren precies zo had gelaten als ze altijd waren geweest. En zo kwam het, mijn beste Watson, dat ik me om twee uur vandaag in mijn oude leunstoel bevond in mijn eigen oude kamer, alleen maar wensend dat ik mijn oude vriend Watson had kunnen zien zitten in de andere stoel die hij zo vaak heeft opgeluisterd. '

    Zo ging het opmerkelijke verhaal waar ik die avond in april naar luisterde - een verhaal dat ik absoluut ongelooflijk had gevonden als het niet bevestigd was door de aanblik van de lange, magere gestalte en het scherpe, vurige gezicht waarvan ik nooit had gedacht dat ik ze weer zou zien. Op de een of andere manier had hij gehoord van mijn eigen treuri

    ge verlies, en zijn deelneming sprak meer uit zijn gedrag dan uit zijn woorden. 'Werk is het beste middel tegen verdriet, mijn beste Watson, ' zei hij, 'en ik heb vanavond werk voor ons beiden dat, als we het tot een succesvol einde brengen, in zichzelf het leven van een man op deze planeet rechtvaardigt. ' Tevergeefs smeekte ik hem om me meer te vertellen. 'Je zult genoeg horen en zien voor de ochtend, ' antwoordde hij. 'We hebben drie jaar van het verleden te bepraten. Laat dat genoeg zijn tot half tien, wanneer we beginnen met het merkwaardige avontuur van het lege huis. '

    Het was inderdaad net als vroeger toen ik op dat tijdstip naast hem zat in een huurrijtuig met mijn revolver in mijn zak en de opwinding van naderend avontuur in mijn hart. Holmes gedroeg zich koud en streng en zwijgzaam. Toen het schijnsel van de straatlantaarns over zijn grimmige trekken flitste, zag ik dat hij zijn wenkbrauwen samengetrokken hield en zijn dunne lippen samengeperst. Ik wist niet welk wild beest we in het nauw gingen drijven in de donkere wildernis van misdadig Londen, maar door het gedrag van deze meesterjager was ik er zeker van dat het een ernstig avontuur was - te meer daar de sardonische glimlach die af en toe door zijn ascetische somberheid brak, weinig goeds voorspelde voor het doelwit van onze zoektocht.

    Ik dacht dat we op weg waren naar Baker Street, maar Holmes liet het huurrijtuig stoppen op de hoek van Cavendish Square. Ik merkte op dat hij, terwijl hij uitstapte, heel oplettend naar links en rechts keek, en bij elke volgende straathoek nam hij de grootste mogelijke voorzorgsmaatregelen om zich ervan te verzekeren dat hij niet gevolgd werd. Onze route was zeker bijzonder. Holmes' kennis van de binnenweggetjes van Londen was buitengewoon, en voor deze gelegenheid liep hij snel en met zelfverzekerde tred door een wirwar van schuilplaatsen en stallen waarvan ik hetestaan nooit geweten had. We kwamen uiteindelijk uit bij een smalle weg, aan beide kanten geflankeerd door oude, sombere huizen, die ons naar Manchester Street leidde, en van daaruit naar Blandford Street. Hier sloeg hij gauw een nauwe doorgang in, liep door een houten poort een verlaten tuin in, en opende de achterdeur van een huis met een sleutel. We kwamen samen binnen en hij sloot de deur achter ons.

    Het was er pikdonker, maar het was me duidelijk dat het een leeg huis was. Onze voeten knarsten en kraakten over de kale houten vloer, en mijn uitgestrekte hand raakte een muur waarvan het behang in repen naar beneden hing. Holmes' koude, dunne vingers sloten zich om mijn pols en leidden me door een lange hal, tot ik vaag het sombere, waaiervormige raam boven de deur zag. Hier ging Holmes plotseling naar rechts, en we bevonden ons in een grote, rechthoekige lege kamer die veel schaduwen in de hoeken had maar die in het midden flauw verlicht was door de lantaarns buiten op straat. Er was geen lamp in de buurt en het raam was overdekt met dik stof, dus we konden binnen maar net eikaars gestalte onderscheiden. Mijn metgezel legde zijn hand op mijn schouder en bracht zijn lippen dicht bij mijn oor.

    Weet je waar we zijn?' vroeg hij.

    'Dit moet Baker Street zijn, ' antwoordde ik terwijl ik door het stoffige raam staarde.

    'Precies. We zijn in Camden House, wat tegenover onze eigen oude vertrekken staat. '

    'Maar waarom zijn we hier?'

    'Omdat we van hieruit zo'n geweldig uitzicht hebben op dat schilderachtige gebouw. Mag ik je verzoeken, mijn beste Watson, om iets dichter bij het raam te komen staan terwijl je ervoor zorgt niet gezien te worden, en dan omhoog te kijken naar onze oude kamers -- het vertrekpunt voor zo vele van je kleine sprookjes? We zullen zien of mijn afwezigheid

    van drie jaar heeft afgedaan aan mijn vermogen om je te verrassen. '

    Ik kroop naar voren en keek naar het bekende raam. Toen mijn oog erop viel, snakte ik naar adem en schreeuwde ik het uit van verbazing. Het gordijn was dicht, en in de kamer brandde een sterk licht. De schaduw van een man op een stoel stond scherp afgetekend op het helverlichte raam. Er was geen vergissing mogelijk over de houding van het hoofd, de vierkante schouders, de scherpe gelaatstrekken. Het gezicht was te zien vanaf de zijkant, en het effect was een van die zwarte silhouetten die onze grootouders zo graag inlijstten. Het was een perfecte reproductie van Holmes. Ik was zo verbaasd dat ik mijn hand achteruit stak om me ervan te verzekeren dat de man zelf naast me stond. Hij schudde van ingehouden lachen.

    'Nou?' zei hij.

    'Goeie hemel!' riep ik uit. 'Het is wonderbaarlijk. '

    'Ik vertrouw erop dat leeftijd noch gebruik mijn oneindige verscheidenheid zullen doen verschrompelen noch verschralen, ' zei hij, en in zijn stem herkende ik de vreugde en trots die de artiest ervaart bij het kijken naar zijn eigen creatie. 'Het lijkt werkelijk sprekend op mij, is het niet?'

    'Ik zou zweren dat jij het was. '

    'De verdienste van de uitvoering is te danken aan Monsieur Oscar Meunier uit Grenoble, die enkele dagen besteedde aan de vormgeving ervan. Het is een afdruk in was. De rest heb ik vanmiddag zelf geregeld toen ik Baker Street bezocht. '

    'Maar waarom?'

    'Omdat, mijn beste Watson, ik de grootst mogelijke reden had te willen dat bepaalde mensen dachten dat ik daar was terwijl ik in werkelijkheid elders was. '

    'En je dacht dat de kamers in de gaten werden gehouden?'

    'Ik wist dat ze in de gaten werden gehouden. '

    'Door wie?'

    'Door mijn oude vijanden, Watson. Door het charmante gezelschap wiens leider in de Reichenbach-waterval ligt. Je moet je herinneren dat zij, en alleen zij, wisten dat ik nog in leven was. Ze geloofden dat ik vroeg of laat naar mijn vertrekken terug zou keren. Ze hielden ze constant in de gaten, en vanochtend zagen ze me aankomen. '

    'Hoe weet je dat?'

    'Omdat ik hun wachtpost herkende toen ik een blik uit mijn raam wierp. Het is een redelijk ongevaarlijke kerel, Parker genaamd, die wurger van beroep is en opmerkelijk goed is in het bespelen van de mondharp. Ik maakte me niet druk om hem. Maar ik maakte me bijzonder druk over de veel indrukwekkender persoon die achter hem staat, de boezemvriend van Moriarty, de man die de rotsstukken over de klif gooide, de sluwste en gevaarlijkste crimineel van Londen. Dat is de man die vanavond achter me aan zit, Watson, en dat is de man die zich er niet van bewust is dat wij achter hem aan zitten. '

    De plannen van mijn vriend werden langzaam duidelijk. Vanuit deze handige plek werden de kijkers bekeken en de speurneuzen opgespoord. Die hoekige schaduw daarboven was het aas, en wij waren de jagers. In stilte stonden we samen in het donker en bekeken we de haastige gestaltes die voor onze neus voorbijgingen en opnieuw voorbijgingen. Holmes was stil en bewegingloos; maar ik zag dat hij heel alert was en dat zijn ogen doelbewust gevestigd waren op de stroom voorbijgangers. Het was een gure, stormachtige nacht, en de wind blies schril door de lange straat. Er liepen toch veel mensen op straat, de meesten hadden zich diep weggestopt in hun jassen en dassen. Een of twee keer dacht ik dat ik dezelfde persoon eerder had gezien, en vooral twee mannen vielen me op die beschutting leken te zoeken tegene wind in het portiek van een huis een stuk verderop in de straat. Ik probeerde de aandacht van mijn metgezel op hen te vestigen; maar hij maakte een ongeduldig gebaar en bleef naar de straat staren. Meer dan eens wiebelde hij met zijn voeten en tikte snel met zijn vingers op de muur. Het was me duidelijk dat hij zich ongemakkelijk begon te voelen, en dat zijn plannen niet helemaal liepen zoals hij had gehoopt. Uiteindelijk, tegen middernacht, toen het op straat langzaam rustiger werd, ijsbeerde hij door de kamer in oncontroleerbare opwinding. Ik stond op het punt om een opmerking tegen hem te maken toen ik mijn ogen opsloeg naar het verlichte raam, en opnieuw bijna net zo'n grote verrassing beleefde als tevoren. Ik greep Holmes bij zijn arm en wees naar boven.

    'De schaduw heeft bewogen!' riep ik.

    Inderdaad was niet langer het profiel, maar de rug naar ons toe gekeerd.

    Die drie jaar hadden zijn strengheid van humeur of ongeduld met een minder actieve intelligentie dan de zijne zeker niet verzacht.

    'Natuurlijk heeft het bewogen, ' zei hij. 'Ben ik dan zo'n bespottelijke prutser, Watson, dat ik een duidelijke pop overeind zou zetten en verwachten dat een aantal van de scherpste mannen in Europa daarmee te bedriegen zou zijn? We zijn nu twee uur in deze kamer geweest, en mevrouw Hudson heeft acht maal, of eens in het kwartier, iets veranderd aan de figuur. Ze doet het zo, dat haar schaduw nooit te zien is. Ah!' Hij zoog opgewonden zijn adem naar binnen met een schril geluid. In het flauwe licht zag ik dat hij zijn hoofd naar voren had gestoken, zijn hele houding verstijfd van aandacht. Buiten was de straat geheel en al verlaten. Die twee mannen hurkten misschien nog steeds in de portiek, maar ik zag ze niet langer. Alles was stil en donker, afgezien

    van dat schijnende gele scherm voor ons met de zwarte gestalte in het midden erop afgetekend. In de absolute stilte hoorde ik weer dat dunne, sissende geluid waaruit intense onderdrukte opwinding sprak. Een moment later trok hij me mee naar de donkerste hoek van de kamer, en ik voelde zijn warme hand op mijn lippen. De vingers die me beet hadden gegrepen, trilden. Nog nooit had ik mijn vriend meer geemotioneerd gezien, en toch strekte de donkere straat zich eenzaam en bewegingloos voor ons uit.

    Maar plotseling werd ik me bewust van datgene wat zijn scherpere ogen al onderscheiden hadden. Ik hoorde een zacht, heimelijk geluid, niet uit de richting van Baker Street, maar uit de achterkant van hetzelfde huis waarin wij verborgen lagen. Een deur opende en sloot. Een moment later klakten voetstappen door de gang - voetstappen die zacht hadden moeten zijn, maar die hard door het lege huis echoden. Holmes kroop terug tegen de muur aan, en ik deed hetzelfde, mijn hand op het handvat van mijn revolver. Turend door het donker zag ik de vage omtrekken van een man, een tint zwarter dan het zwart in de deuropening. Hij stond een moment stil, en kroop toen naar voren, hurkend, dreigend, de kamer in. Hij was nog geen drie meter bij ons vandaan, dit sinistere figuur, en ik had mezelf schrapgezet voor zijn sprong, voordat ik me realiseerde dat hij geen idee had van onze aanwezigheid. Hij kwam vlak langs ons, sloop naar het raam, en deed het heel zacht en geluidloos ongeveer vijftien centimeter open. Het licht van de straat, dat niet langer tegengehouden werd door het stoffige glas, viel op zijn gezicht. De man leek buiten zichzelf te zijn van opwinding. Zijn twee ogen schenen als sterren, en de spieren van zijn gezicht trokken stuiptrekkend samen. Hij was een oudere man, met een dunne, uitstekende neus, een hoog, kaal voorhoofd, en een enorme grijze snor. Hij had zijn operaoed naar de achterkant van zijn hoofd geduwd, en het front van zijn smoking glom door zijn open overjas. Zijn gezicht was ingevallen en donker, met woeste lijnen erin gekerfd. In zijn hand droeg hij iets wat op een stok leek, maar toen hij het op de grond legde, gaf het een metalige klank. Daarna haalde hij uit de zak van zijn overjas een omvangrijk object, en hij hield zich bezig met een of andere taak die eindigde in een scherpe, luide klik, alsof een veer of grendel op zijn plaats gevallen was. Terwijl hij nog steeds knielde op de vloer boog hij voorover en gooide hij zich met zijn volle gewicht en kracht op een soort hefboom, met als resultaat een lang, draaiend, schrapend geluid, en uiteindelijk weer een harde klik. Daarna ging hij rechtop staan en ik zag dat hij een soort geweer in zijn hand hield met een vreemd misvormde kolf. Hij opende het bij het staartstuk, stopte er iets in, en sloeg het staartstuk dicht. Daarna hurkte hij en legde het uiteinde van de loop op de rand van het open raam, en ik zag zijn lange snor over de steel hangen en zijn ogen glimmen terwijl ze door het vizier keken. Ik hoorde een klein zuchtje van tevredenheid terwijl hij de kolf tegen zijn schouder nestelde, en ik zag dat verbazende doel, de zwarte man op de gele achtergrond, duidelijk afgetekend tegen de achtergrond. Een moment lang zat hij stijf en bewegingloos. Toen spande hij zijn vinger op de trekker. Er was een vreemd, luid sisgeluid en een lang, zilverachtig gerinkel van gebroken glas. Op dat moment sprong Holmes als een tijger op de rug van de scherpschutter, en smeet hem plat op zijn gezicht. Een moment later stond hij weer, en met driftige kracht greep hij Holmes bij zijn keel, maar ik sloeg hem op zijn hoofd met de kolf van mijn revolver, en hij viel weer op de vloer. Ik viel boven op hem, en terwijl ik hem vasthield blies mijn metgezel schril op een fluitje. Het gekletter van voetstappen was op de stoep te horen, en twee politieagenten in uniform, met een detective in burger, haastten zich door de vooringang de kamer in.

    'Ben jij het, Lestrade?' zei Holmes.

    'Ja, meneer Holmes. Ik heb de klus zelf op me genomen. Goed om u weer in Londen te zien, mijnheer. '

    'Ik denk dat je een beetje onofficiele hulp nodig hebt. Drie onopgeloste moorden in een jaar, dat kan niet, Lestrade. Maar het Molesey Mysterie heb je afgehandeld met meer dan je gewoonlijke -- dat wil zeggen, je hebt dat vrij goed afgehandeld. '

    We waren allemaal gaan staan, onze gevangene zwaar ademend met een robuuste politieagent aan elke kant van hem. Een paar slenteraars hadden zich al verzameld op straat. Holmes liep naar het raam, sloot het en liet de jaloezieen zakken. Lestrade had twee kaarsen tevoorschijn getoverd, en de politieagenten hadden hun lantaarns aangeknipt. Eindelijk kon ik onze gevangene eens goed bekijken.

    Een verschrikkelijk krachtig en toch sinister gezicht was onze kant op gedraaid. Met het voorhoofd van een filosoof aan de bovenkant en de kaak van een zinnelijk persoon aan de onderkant, moet de man van start zijn gegaan met grote aanleg voor goed of kwaad. Maar je kon niet kijken naar zijn wrede blauwe ogen, met hun neerhangende, cynische oogleden, of naar de krachtige, agressieve neus en het dreigende, diepgegroefde voorhoofd, zonder de duidelijkste gevarentekens van de natuur te zien. Hij lette op geen van ons, maar zijn ogen waren gefixeerd op Holmes' gezicht met een uitdrukking waarin haat en verbazing om voorrang streden. 'Jij duivel!' bleef hij maar mompelen. 'Jij slimme, slimme duivel!'

    'Ah, kolonel!' zei Holmes terwijl hij zijn gekreukelde kraag gladstreek. "Reizen eindigen met de ontmoeting van geliefden, " zoals het oude toneelstuk zegt. Ik geloof niet dat ik het genoegen had u te zien sinds u me bedeelde met al diettenties toen ik op de richel lag boven de Reichenbach-waterval. '

    De kolonel staarde nog steeds naar mijn vriend alsof hij in trance was.

    'Jij listige, listige duivel!' was alles wat hij kon zeggen.

    'Ik heb jullie nog niet voorgesteld, ' zei Holmes. 'Dit, mijne heren, is kolonel Sebastian Moran, lid van het Indiase leger van Hare Majesteit, en de beste schutter op groot wild die ons Oosterse Rijk ooit heeft voortgebracht. Ik geloof dat ik gelijk heb, kolonel, als ik zeg dat uw zaak met de tijger nog steeds ongeevenaard is?'

    De woeste oude man zei niets, maar keek wild naar mijn metgezel. Met zijn felle ogen en borstelige snor leek hij zelf wonderlijk veel op een tijger.

    'Ik ben verbaasd dat mijn simpele list zo'n oude shikari kon misleiden, ' zei Holmes. 'Het moet je erg bekend voorkomen. Heb jij geen klein kind onder een boom vastgebonden en erboven liggen wachten met je geweer in de aanslag, tot het lokaas je tijger ernaartoe had gelokt? Dit lege huis is mijn boom, en jij bent mijn tijger. Je had waarschijnlijk andere geweren achter de hand voor het geval er verschillende tijgers waren, of in het onwaarschijnlijke geval dat je misschoot. Dit, ' zei hij terwijl hij om zich heen wees, 'zijn mijn andere geweren. De parallel is exact. '

    Kolonel Moran sprong naar voren met een grauw van woede, maar de politieagenten sleepten hem terug. De woede op zijn gezicht was verschrikkelijk om naar te kijken.

    'Ik moet bekennen dat u een kleine verrassing voor me had, ' zei Holmes. 'Ik verwachtte niet dat u zelf gebruik zou maken van dit lege huis en dit handige raam aan de voorkant. Ik had me voorgesteld dat u vanaf de straat zou opereren, waar mijn vriend Lestrade en zijn goeie ouwe mannen upwachtten. Met uitzondering daarvan is alles gegaan zoals ik verwacht had. '

    Kolonel Moran wendde zich tot de officiele detective.

    'Of u nu wel of geen gegronde reden hebt om mij te arresteren, ' zei hij, 'er is geen reden waarom ik me zou moeten onderwerpen aan de schimpscheuten van dit sujet. Als ik in handen van de wet ben, laat dingen dan volgens de wet afgehandeld worden. '

    'Nou, dat klinkt redelijk, ' zei Lestrade. 'Hebt u verder niets te zeggen, meneer Holmes, voor we gaan?'

    Holmes had de krachtige luchtbuks van de grond opgepakt, en onderzicht het mechanisme.

    'Een bewonderenswaardig en uniek wapen, ' zei hij, 'geluidloos en van een enorme kracht: ik kende Von Herder, de blinde Duitse mecanicien, die het ontwierp in opdracht van wijlen professor Moriarty. Al jaren weet ik van het bestaan ervan, hoewel ik nooit eerder de kans had om het vast te houden. Ik breng het nadrukkelijk onder uw aandacht, Lestrade, en ook de kogels die erin passen. '

    'U kunt ons toevertrouwen dat we erop letten, meneer Holmes, ' zei Lestrade, en de hele groep begaf zich naar de deur. 'Hebt u nog iets te zeggen?'

    'Alleen: welke aanklacht u gaat indienen?'

    "Welke aanklacht, mijnheer? Nou, de poging tot moord op meneer Sherlock Holmes. '

    'Nee, Lestrade. Ik stel voor dat ik in de hele zaak niet voorkom. Aan u, en aan u alleen komt de eer toe van deze opmerkelijke arrestatie die u verricht hebt. Ja, Lestrade, gefeliciteerd! Met uw gebruikelijke mengeling van listigheid en durf hebt u hem te pakken gekregen. '

    'Hem te pakken gekregen! Wie dan, meneer Holmes?'

    'De man waar het hele politiekorps vergeefs naar heeft gezocht - kolonel Sebastian Moran, die de edelachtbare Ronalddair heeft neergeschoten met een dumdumkogel uit een luchtbuks door het open raam aan de voorkant van de tweede verdieping van Park Lane nummer 427, op de dertigste van afgelopen maand. Dat is de aanklacht, Lestrade. En nu, Watson, als je de tocht van een gebroken raam kan verdragen, denk ik dat een halfuur in mijn studeerkamer onder het genot van een sigaar je een aangenaam amusement zal verschaffen. '

    Onze oude vertrekken waren onveranderd gebleven onder het toezicht van Mycroft Holmes en de zorg van mevrouw Hudson. Toen ik binnenkwam zag ik, het is waar, een ongewone netheid, maar alle oude bakens waren nog op hun plaats. Er waren de scheikundehoek en de houten tafel met zuurvlekken erop. Op een plank stond een rij indrukwekkende notitieboeken en naslagwerken die veel van onze mede-stadsgenoten zo graag hadden verbrand. De schema's, de vioolkoffer, het pijpenrek -- zelfs de Perzische slipper waar de tabak in zat - ik zag al die dingen terwijl ik om me heen keek. Er waren twee mensen in de kamer: de een, mevrouw Hudson, straalde ons tegemoet toen we binnenkwamen, de ander was de vreemde pop die zo'n belangrijke rol had gespeeld in de avonturen van die avond. Het was het evenbeeld van mijn vriend in de kleur van was, zo bewonderenswaardig gemaakt dat het een perfecte nabootsing was. Het stond op een kleine tafel die als voetstuk diende, met een oude kamerjas van Holmes er zo omheen gedrapeerd dat de illusie vanaf de straat absoluut perfect was.

    'Ik hoop dat u alle voorzorgsmaatregelen genomen hebt, mevrouw Hudson?' zei Holmes.

    'Ik ging ernaartoe op mijn knieen, meneer, precies zoals u me gezegd had. '

    'Uitstekend. U hebt het geheel goed uitgevoerd. Hebt u gezien waar de kogel naartoe ging?'

    'Ja, mijnheer. Ik ben bang dat hij uw prachtige buste vernield heeft, want hij ging dwars door het hoofd heen en schoot tegen de muur. Ik pakte hem op van het tapijt. Hier is hij!'

    Holmes hield hem voor me op. 'Een zachte revolverkogel, zoals je ziet, Watson. Dat is geniaal, want wie zou verwachten dat zoiets uit een luchtbuks afgeschoten zou worden? Goed, mevrouw Hudson. Ik ben u zeer erkentelijk voor uw assistentie. Welnu, Watson, ga weer op je oude plaats zitten, want er zijn verschillende punten die ik met je wil bespreken. '

    Hij had de sjofele geklede jas van zich af gegooid, en nu was hij weer de oude Holmes in de muiskleurige kamerjas die hij weer van zijn beeltenis had afgehaald.

    'De zenuwen van de oude shikari zijn nog van staal, en zijn ogen zijn nog altijd scherp, ' zei hij lachend toen hij het verbrijzelde voorhoofd van zijn buste onderzocht.

    'Recht in het midden van het achterhoofd en pal door de hersenen. Hij was de beste schutter in India, en ik denk dat er weinig betere in Londen zijn. Heb je van de naam gehoord?'

    'Nee, dat heb ik niet. '

    'Ach ja, zo gaat dat met roem! Maar als ik het me goed herinner had je niet gehoord van de naam van professor James Moriarty, een van de meesterbreinen van de eeuw. Geef me mijn index van biografieen eens aan van de plank. '

    Traag sloeg hij de pagina's om, terwijl hij achteroverleun-de in zijn stoel en grote wolken rook van zijn sigaar uitblies.

    'Mijn verzameling M's is mooi, ' zei hij. 'Moriarty zelf volstaat om welke letter dan ook beroemd te maken, en hier heb je Morgan de gifmenger, en Merridew met het verschrikkelijke geheugen, en Mathews die mijn linkerhoektand uitsloeg in de wachtkamer bij Charing Cross, en uiteindelijk is hier onze vriend van vanavond. '

    Hij overhandigde me het boek en ik las:

    Moran, Sebastian, kolonel. Werkloos. Voormalig 1ste Bangalore Pioniers. Geboren Londen, 1840. Zoon van Sir Augustus Moran, ridder in de laagste orde, ooit Britse Minister van Perzie. Opleiding Eton en Oxford. Diende in Jowaki Veldtocht, Charasiab (verlof), Sherpur, en Buibul. Auteur van Groot wild in het westen van het Himalaya-gebergte (1881); Drie maanden in de jungle (1884). Adres: Conduit Street. Societeiten: de Anglo-Indian, de Tankerville, de Bagatelle Kaartsocieteit.

    In de kantlijn was in Holmes nauwkeurige handschrift geschreven: De op een na gevaarlijkste man in Londen.

    'Dit is verbijsterend, ' zei ik terwijl ik het boek teruggaf. 'De man heeft de loopbaan van een eervol soldaat. '

    'Dat is waar, ' antwoordde Holmes. 'Tot op een zeker punt ging het goed met hem. Hij is altijd een man met stalen zenuwen geweest, en in India wordt nog steeds het verhaal verteld over hoe hij het riool in kroop, achter een gewonde tijger aan die mensen aanviel. Er zijn bomen, Watson, die tot een zekere hoogte groeien en dan plotseling een afzichtelijke excentriciteit ontwikkelen. Dat kom je ook vaak tegen bij mensen. Ik heb een theorie dat het individu in zijn ontwikkeling al zijn voorouders vertegenwoordigt, en dat zo'n plotselinge omslag naar goed of kwaad staat voor een aantal sterke invloeden die in zijn stamboom voorkwamen. De persoon wordt als het ware de belichaming van zijn eigen familie. '

    'Dat klinkt nogal vergezocht. '

    'Nou, ik ga er ook niet vanuit dat dat een zekerheid is. Wat de oorzaak ook is, kolonel Moran raakte op het verkeerde pad. Hoewel er geen openlijk schandaal is geweest, moest hij toch weg uit India. Hij trok zich terug, kwam naaronden, en kreeg weer een zeer slechte naam. In die tijd zocht professor Moriarty hem op, voor wie hij een tijd lang hoofd van het personeel was. Moriarty voorzag hem van veel geld en gebruikte hem alleen in een of twee exclusieve zaakjes, die een gewone crimineel niet had kunnen volbrengen. Je herinnert je misschien de dood van mevrouw Stewart, uit Lauder, in 1887. Niet? Nou, ik wist zeker dat Moran erachter zat, maar er waren geen bewijzen. De kolonel was zo slim verborgen dat toen de Moriarty-bende opgerold was, we hem niet als schuldige konden aanwijzen. Herinner je je dat ik, toen ik bij je langskwam in je vertrekken, de luiken dichtdeed uit angst voor luchtbuksen? Je dacht ongetwijfeld dat ik een te rijke fantasie had. Ik wist precies wat ik deed, want ik wist van het bestaan van dit opmerkelijke geweer, en ik wist ook dat een van de beste schutters van de wereld het vast zou houden. Toen we in Zwitserland waren volgde hij ons met Moriarty, en hij was het die me die vreselijke vijf minuten aan de rand van de Reichenbach bezorgde.

    Je kunt je indenken dat ik tijdens mijn verblijf in Frankrijk de kranten aandachtig las, op zoek naar een kans om hem op te pakken. Zolang hij in Londen vrij rondliep, was mijn leven weinig waard. Dag en nacht had er een schaduw over me heen gelegen, en vroeg of laat had hij zijn kans schoon gezien. Wat kon ik doen? Ik kon hem niet neerschieten zo gauw ik hem zag, want dan belandde ik zelf in de gevangenis. Het had geen zin een beroep te doen op een politierechter. Ze kunnen niet ingrijpen naar aanleiding van wat hen een fantastische verdenking leek. Dus ik kon niets doen. Maar ik hield het misdaadnieuws in de gaten, want ik wist dat ik hem vroeg of laat te pakken kreeg. Toen kwam de dood van deze Ronald Adair. Dat was de kans waar ik zo lang op gewacht had. Als je wist wat ik wist, was het dan niet zeker dat kolonel Moran het gedaan had? Hij had metem gekaart, was hem van de societeit naar huis gevolgd, en hij had hem neergeschoten door het open raam. Er was geen twijfel mogelijk. Alleen de kogels zijn al genoeg om zijn hoofd in een strop te doen belanden. Ik ging er gelijk naartoe. De persoon die op wacht stond, zag me, en ik wist dat hij de kolonel over mijn aanwezigheid zou vertellen. Hij zou mijn plotselinge terugkeer met zijn misdaad verbinden, en zou vreselijk verontrust zijn. Ik wist zeker dat hij zou proberen me onmiddellijk uit de weg te ruimen en daarvoor zijn moordwapen mee zou nemen. Ik had hem een uitstekend doelwit in het raam gegeven en nadat ik de politie gewaarschuwd had dat ze misschien nodig waren - trouwens, Watson, je merkte met onfeilbare nauwkeurigheid hun aanwezigheid in die portiek op - nam ik mijn plaats in op een naar mijn idee verstandige observatiepost, en ik had nooit gedacht dat hij dezelfde plek zou kiezen voor zijn aanval. Nou, mijn beste Watson, zijn er nog dingen die ik moet uitleggen?'

    'Ja, ' zei ik. 'Je hebt niet duidelijk gemaakt wat kolonel Morans motief was om de edelachtbare Ronald Adair te vermoorden!'

    'Ah! Mijn beste Watson, nu betreden we het terrein van speculatie waar de meest logisch denkende geest nog niets mee kan. Eenieder kan zijn eigen hypothese vormen aan de hand van het bewijs, en de jouwe heeft net zo veel kans om correct te zijn als de mijne. '

    'Je hebt er dus een gevormd?'

    'Ik denk dat het niet moeilijk is om de feiten te verklaren. In het bewijs kwam naar voren dat kolonel Moran en de jonge Adair samen een groot geldbedrag hadden gewonnen. Welnu, Moran speelde ongetwijfeld vals - daar ben ik me al lang van bewust. Ik geloof dat Adair op de dag van de moord ontdekt had dat Moran bedrog pleegde. Heel waarschijnlijk had hij hem onder vier ogen gesproken, en had hij hem gedreigd te ontmaskeren als hij niet vrijwillig zijn lidmaatschap van de societeit zou opzeggen en beloofde geen kaart meer te spelen. Het is niet waarschijnlijk dat een jonge man als Adair gelijk een schandaal zou creeren door een bekende man die zo veel ouder was dan hijzelf, te ontmaskeren. Hij heeft vast gehandeld zoals ik suggereer. Uitsluiting van de kaartsocieteiten zou Morans ondergang betekenen; hij leefde van zijn oneerlijk verkregen kaartgeld. Daarom vermoordde hij Adair, die op dat moment probeerde uit te rekenen hoeveel geld hij zelf zou moeten terugbetalen, aangezien hij niet kon profiteren van zijn partners bedrog. Hij deed de deur op slot zodat de dames hem niet konden verrassen en vragen wat hij aan het doen was met die namen en munten. Kan het ermee door?'

    'Ik twijfel er niet aan dat je de waarheid ontdekt hebt. '

    'Het zal bevestigd of ontkracht worden tijdens het proces. In de tussentijd vormt kolonel Moran hoe dan ook geen probleem meer. De beroemde luchtbuks van Von Herder zal het Scotland Yard Museum verfraaien, en eens temeer kan meneer Sherlock Holmes zijn leven wijden aan het onderzoeken van die interessante kleine probleempjes waarvan er in het gecompliceerde leven van Londen zo veel zijn. '


    


    


    


    


    Het Avontuur van de Bouwer uit Norwood (The Adventure of the Norwood Builder)

    

    [image: ]

    

    



    


     'Vanuit het gezichtspunt van de misdaadexpert, ' zei Sherlock Holmes, 'is Londen een bijzonder oninteressante stad geworden sinds de betreurde dode professor Moriarty. '

    'Ik kan me nauwelijks voorstellen dat veel nette burgers het met je eens zullen zijn, ' antwoordde ik.

    'Nou ja, ik moet niet egoistisch zijn, ' zei hij met een glimlach, terwijl hij zijn stoel van de ontbijttafel af zette. 'De gemeenschap is er zeker beter van geworden, en niemand slechter, behalve dan de arme werkloze specialist die nu werkloos is. Toen die man hier rondliep, bood de ochtendkrant oneindige mogelijkheden. Vaak was het maar het kleinste spoor, Watson, de zwakste aanwijzing, en toch volstond dat om me te vertellen dat het grote kwade brein er was, zoals de zachtste trillingen van de randen van het web doen denken aan de valse spin die in het midden op de loer ligt. Kleine diefstallen, lichte bedreigingen, zinloos geweld -- de man die een aanwijzing had kon het allemaal in een groter verband plaatsen. Voor de student die de hogere regionen van de misdaad bestudeerde, bood geen andere hoofdstad in Europa de voordelen die Londen toen bezat. Maar nu -'

    Hij haalde zijn schouders op, vrolijk de omstandigheden betreurend die hijzelf met veel moeite teweeg had gebracht.

    Tijdens de periode waar ik het over heb was Holmes al een aantal maanden terug, en op zijn verzoek had ik mijn praktijk verkocht en was ik de oude vertrekken in Baker Street weer komen delen. Een jonge dokter genaamd Verner had mijn kleine praktijk in Kensington gekocht en had met verbazend weinig aarzelen de hoogste prijs betaald die ik had durven vragen - een gebeurtenis die een aantal jaren later werd verklaard toen ik erachter kwam dat Verner een ver familielid was van Holmes, en dat het eigenlijk mijn vriend was die het geld had betaald.

    Tijdens de maanden dat we weer partners waren, was er niet zo weinig gebeurd als hij beweerde, want als ik door mijn aantekeningen blader zie ik dat deze periode het geval van de papieren van ex-president Murillo omvat, en ook de schokkende zaak van het Hollandse stoomschip Friesland, wat ons bijna ons leven kostte. Maar zijn nuchtere en trotse karakter was altijd afkerig van welke vorm van openlijke lof dan ook, en hij dwong me te beloven dat ik geen woord meer zou schrijven over hem, zijn methodes, of zijn successen -- een verbod dat, zoals ik al uitlegde, nu pas is opgeheven.

    Sherlock Holmes leunde achterover in zijn stoel na zijn eigenaardige protest en vouwde op zijn gemak zijn ochtendkrant open, toen onze aandacht werd getrokken doordat er hard aan de deurbel werd getrokken, onmiddellijk gevolgd door een hol roffelend geluid, alsof iemand met zijn vuist op de buitendeur sloeg. Toen die openging, hoorden we iemand wild de hal in rennen, snelle voeten de trap op klepperen, en een moment later stormde een bevende jongeman met een wilde blik in zijn ogen en een bleek, onverzorgd uiterlijk, in paniek de kamer in. Hij keek van de een naar de ander, en onder onze vragende blik werd hij zich ervan bewust dat een verontschuldiging op zijn plaats was voor zijn onhoffelijke binnenkomst.

    'Het spijt me, meneer Holmes, ' riep hij. 'U moet het me niet kwalijk nemen. Ik word bijna gek. Meneer Holmes, ik ben de onfortuinlijke John Hector McFarlane. '

    Hij kondigde het aan alsof zijn naam alleen zowel zijn bezoek als zijn gedrag zou verklaren, maar omdat het gezicht van mijn metgezel geen reactie vertoonde, kon ik zien dat het hem niet meer zei dan mij.

    'Neem een sigaret, meneer McFarlane, ' zei hij terwijl hij zijn koker naar hem toe schoof. 'Ik weet zeker dat mijn vriend dokter Watson hier een kalmeren middel zou voor

    schrijven voor uw symptomen. Het weer is zo warm geweest de laatste dagen. Welnu, als u zich wat beter voelt, wil ik graag dat u in die stoel gaat zitten en ons heel langzaam en rustig vertelt wie u bent, en wat u precies wilt. U noemde uw naam, maar ik kan u verzekeren dat ik, buiten de duidelijke feiten omdat u een vrijgezel, een notaris, een vrijmetselaar en een astmaticus bent, verder niets over u weet. '

    Aangezien ik gewend was aan de methodes van mijn vriend, vond ik het niet moeilijk om zijn deducties te volgen en het onverzorgde uiterlijk, een bundel juridische papieren, het bedeltje dat aan zijn horlogeketting hing en de ademhaling op te merken die hem dit hadden ingefluisterd. Onze client daarentegen staarde hem verwonderd aan.

    'Ja, dat ben ik allemaal, meneer Holmes; en daar kan ik aan toevoegen dat ik op dit moment de ongelukkigste man van Londen ben. Laat me in hemelsnaam niet in de steek, meneer Holmes! Als ze me komen arresteren voor ik mijn verhaal helemaal verteld heb, zorg er dan voor dat ik nog wat tijd krijg, zodat ik u de gehele waarheid kan vertellen. Ik zou tevreden de gevangenis in gaan als ik wist dat u erbuiten voor me aan het werk was. '

    'U arresteren!' zei Holmes. 'Dit is echt heel bevredi - heel interessant. Voor welke aanklacht denkt u gearresteerd te worden?'

    'Voor de moord op meneer Jonas Oldacre, uit Lower Norwood. '

    Het gezicht van mijn metgezel drukte een medeleven uit dat, zo ben ik bang, niet helemaal vrij was van tevredenheid.

    'Goeie hemel, ' zei hij, 'ik zei net tijdens het ontbijt tegen mijn vriend, dokter Watson, dat er geen sensationele zaken meer in de krant stonden. '

    Onze bezoeker stak een trillende hand uit en pakte de Daily Telegraph op die nog op Holmes' knie lag.

    'Als u erin gekeken had, mijnheer, had u in een oogopslag gezien waarom ik vanochtend naar u toe ben gekomen. Ik voel me alsof mijn naam en mijn ongeluk bij iedereen op de tong liggen. ' Hij sloeg de bladen om zodat de middenpagina tevoorschijn kwam. 'Hier is het, en als u me toestaat lees ik het aan u voor. Luister maar, meneer Holmes. De kop is: "Mysterieuze zaak in Lower Norwood. Verdwijning van bekende bouwer. Verdenking van moord en brandstichting. Aanwijzing wie dader is. " Dat is de aanwijzing die ze nu volgen, meneer Holmes, en ik weet dat het feilloos naar mij leidt. Ik ben gevolgd vanaf station Londen Bridge, en ik weet zeker dat ze alleen maar wachten met me arresteren tot ze een aanhoudingsbevel hebben. Het zal mijn moeders hart breken - het zal haar hart breken!' Hij wrong zijn handen in angst, en zwaaide zijn bovenlichaam naar achteren en naar voren in zijn stoel.

    Ik keek met interesse naar deze man, die ervan beschuldigd werd een misdadiger te zijn. Hij had vlasblond haar en was knap op een verwassen, negatieve manier, met verschrikte blauwe ogen, een gladgeschoren gezicht, en een zwakke, gevoelige mond. Hij was misschien zevenentwintig en zijn kleding en houding waren die van een heer. Uit de zak van zijn zomeroverjas stak de bundel papieren die zijn beroep bevestigden.

    'We moeten gebruikmaken van de tijd die we hebben, ' zei Holmes. 'Watson, zou je zo vriendelijk willen zijn de krant te pakken en de betreffende paragraaf voor te lezen?'

    Onder de krachtige kop die onze client had voorgelezen, las ik het volgende suggestieve verhaal:

    Laat vannacht, of vanmorgen vroeg, was er een incident in Lower Norwood dat, zo wordt gevreesd, op een ernstige misdaad wijst. Meneer Jonas Oldacre is eenelbekende inwoner van deze buitenwijk, waar hij zijn beroep van bouwer al vele jaren uitoefent. Meneer Oldacre is vrijgezel, tweeenvijftig jaar oud, en woont in Deep Dene House, aan de kant van Sydenham in de gelijknamige straat. Hij had de reputatie een man met vreemde gewoonten te zijn, geheimzinnig en gereserveerd. Al een aantal jaren heeft hij zich praktisch teruggetrokken uit het bedrijf, waarin hij naar verluidt een aanzienlijk vermogen heeft verzameld. Er was echter nog een kleine stapelplaats achter het huis, en gisteravond, rond twaalf uur, werd alarm geslagen omdat een van de houtmijten in brand stond. De brandweerwagens waren algauw ter plekke, maar het droge hout brandde hard en het was onmogelijk de vuurzee tot bedaren te brengen tot de houtmijt helemaal was uitgebrand. Tot hier leek het geval een gewoon ongeluk te zijn, maar nieuwe aanwijzingen lijken te wijzen in de richting van een zware misdaad. Men was verbaasd dat de heer des huizes niet in het gebouw aanwezig was, en er volgde een onderzoek waaruit bleek dat hij uit het huis verdwenen was. Een onderzoek in zijn kamer onthulde dat het bed niet beslapen was, dat een kluis erin openstond, dat een aantal belangrijke papieren verspreid door de kamer Lagen, en uiteindelijk dat er tekenen waren van een moorddadige worsteling, aangezien er lichte sporen van bloed in de kamer werden gevonden, samen met een eikenhouten wandelstok, die ook bloedvlekken op het handvat had. Het is bekend dat meneer jonas Oldacre die nacht een late bezoeker in zijn slaapkamer had ontvangen, en de gevonden stok is herkend als het eigendom van deze persoon, die een jonge Londense notaris is, genaamd John Hector McFarlane,unior partner van Graham en McFarlane, in het Gresham-gebouw nummer 426, Londen Centrum Oost. De politie gelooft dat ze bewijs in hun bezit hebben dat een zeer overtuigend motief voor de misdaad verschaft, en alles tezamen zullen sensationele ontwikkelingen ongetwijfeld volgen.

    Later. -- Terwijl de krant naar de drukker gaat, gaan er geruchten dat meneer John Hector McFarlane inderdaad gearresteerd is op verdenking van de moord op meneer Jonas Oldacre. Het is in ieder geval zeker dat een arrestatiebevel uitgegeven is. Er zijn verdere en sinistere ontwikkelingen in het onderzoek in Norwood. Naast de tekenen van een worsteling in de kamer van de ongelukkige bouwer is nu bekend dat de openslaande deuren van zijn slaapkamer (die op de begane grond is) open waren, dat er sporen waren alsof een omvangrijk voorwerp naar de houtstapel gesleept was, en als laatste wordt aangenomen dat het verkoold stoffelijk overschot in de as van het vuur is gevonden. De politie denkt dat een opzienbarende misdaad gepleegd is, dat het slachtoffer doodgeknuppeld is in zijn eigen slaapkamer, zijn papieren doorzocht, en zijn dode lichaam naar de houtmijt gesleept, die daarna is aangestoken om alle sporen van de misdaad te verbergen. De leiding van het onderzoek is in de ervaren handen van inspecteur Lestrade van Scotland Yard, die de aanwijzingen volgt met zijn gebruikelijke energie en scherpzinnigheid. '

    Sherlock Holmes luisterde met gesloten ogen en zijn vingertoppen tegen elkaar naar dit opmerkelijke verslag.

    'De zaak heeft zeker interessante onderdelen, ' zei hij op zijn langzame manier. 'Meneer McFarlane, mag ik in de eerste plaats vragen hoe het komt dat u nog steeds op vrije voeten bent, aangezien er genoeg bewijs blijkt te zijn om u te arresteren?'

    'Ik woon in Torrington Lodge in Blackheath, met mijn ouders, meneer Holmes, maar omdat ik nog laat zaken deed met meneer Jonas Oldacre verbleef ik gisteravond in een hotel in Norwood, en kwam ik van daaruit naar mijn werk. Ik wist niets van deze zaak tot ik in de trein zat, en toen las ik wat u net gehoord hebt. Ik zag onmiddellijk het verschrikkelijke gevaar waarin ik verkeerde, en ik haastte me de zaak in uw handen te plaatsen. Ik twijfel er niet aan dat ik in mijn kantoor in de stad of thuis gearresteerd zou zijn. Een man is me gevolgd vanaf het Londen Bridge-station, en ik twijfel er niet aan - grote God! Wat is dat?'

    De bel rinkelde, en werd onmiddellijk gevolgd door zware voetstappen op de trap. Een moment later verscheen onze oude vriend Lestrade in de deuropening. Over zijn schouder ving ik een glimp op van een of twee geuniformeerde politiemannen buiten.

    'Meneer John Hector McFarlane?' zei Lestrade.

    Onze ongelukkige client stond op met een doodsbleek gezicht.

    'Ik arresteer u voor de moedwillige moord op meneer Jonas Oldacre uit Lower Norwood. '

    McFarlane keerde zich naar ons toe met een gebaar van wanhoop, en liet zich opnieuw in zijn stoel vallen als iemand die verpletterd is.

    'Een moment, Lestrade, ' zei Holmes. 'Een halfuur meer of minder kan voor jou geen verschil maken, en de heer stond op het punt om ons verslag te doen van deze zeer interessante zaak, wat ons zou kunnen helpen deze op te helderen. '

    'Ik denk dat het geen probleem is om het op te helderen, ' zei Lestrade grimmig.

    'Toch zou ik, met jouw toestemming, zeer graag zijn verslag aanhoren. '

    'Nou, meneer Holmes, het is moeilijk voor mij om u wat dan ook te weigeren, want u hebt het politiekorps in het verleden een of twee keer geholpen, en u hebt nog iets te goed van Scotland Yard, ' zei Lestrade. 'Tegelijkertijd moet ik bij mijn gevangene blijven, en moet ik hem waarschuwen dat alles wat hij zegt als bewijs tegen hem gebruikt kan worden. '

    'Ik wil niets liever, ' zei onze client. 'Alles wat ik vraag is dat jullie de absolute waarheid aanhoren en erkennen. '

    Lestrade keek op zijn horloge. 'Ik geef u een halfuur, ' zei hij.

    'Ik moet eerst uitleggen, ' zei McFarlane, 'dat ik niets van meneer Jonas Oldacre wist. Ik kende zijn naam, want jaren geleden kenden mijn ouders hem, maar het contact verwaterde. Daarom was ik heel verbaasd toen hij gisteren rond drie uur in de middag mijn kantoor in de stad binnenliep. Maar ik was nog verbaasder toen hij me vertelde over het doel van zijn bezoek. Hij had een aantal bladen van een notitieboek in zijn hand, overdekt met een kriebelig handschrift - hier zijn ze - en hij legde ze op mijn tafel.

    "Hier is mijn testament, " zei hij. "Ik wil dat u, meneer McFarlane, er een officieel juridisch document van maakt. Ik zal hier blijven zitten terwijl u dat doet. "

    Ik begon het te kopieren, en u kunt zich mijn verbazing voorstellen toen ik erachter kwam dat hij op enkele dingen na zijn gehele bezit aan mij had nagelaten. Hij was een vreemd, klein, fretachtig mannetje met witte oogwimpers, en toen ik naar hem opkeek zag ik dat zijn scherpe grijze ogen op me gevestigd waren met een geamuseerde uitdrukking. Ik kon mijn ogen nauwelijks geloven toen ik de voorwaarden van het testament las, maar hij legde uit dat hij alleenstaand was met nauwelijks levende familieleden, dat hij mijn ouders gekend had in zijn jeugd, en dat hij altijd over me had horen pratenls een verdienstelijke jongeman. Hij was ervan verzekerd dat zijn geld in waardige handen zou zijn. Natuurlijk kon ik hem alleen maar stamelend bedanken. Het testament werd naar behoren afgemaakt, getekend, en nagekeken door mijn kantoorbeambte. Hier is het, op het blauwe papier, en deze blaadjes zijn het klad ervan. Meneer Jonas Oldacre vertelde me daarna dat er een aantal documenten was - huurcontracten, eigendomsakten, hypotheken, bonnen en dergelijke - die ik moest zien en begrijpen. Hij zei dat hij geen rust zou hebben voor het hele geval geregeld was, en hij smeekte me die avond naar zijn huis in Norwood te komen, het testament mee te nemen, en de zaak in orde te brengen. "Onthoud, mijn jongen, geen woord tegen je ouders hierover tot alles geregeld is. We maken er een kleine verrassing van voor ze. " Hij drong hier erg op aan, en liet het me plechtig beloven.

    U kunt zich voorstellen, meneer Holmes, dat ik niet geneigd was hem wat dan ook te weigeren. Hij was mijn weldoener, en ik verlangde zijn wensen precies uit te voeren. Daarom stuurde ik een telegram naar huis om te zeggen dat ik met belangrijke zaken bezig was en dat ik onmogelijk kon zeggen hoe laat ik thuis zou komen. Meneer Oldacre vertelde me dat hij om negen uur met me wilde dineren, omdat hij voor dat tijdstip waarschijnlijk niet thuis zou zijn. Maar ik kon zijn huis moeilijk vinden, en het was bijna half tien voor ik aankwam. Ik vond hem -'

    'Een moment!' zei Holmes. 'Wie deed de deur open?'

    'Een vrouw van middelbare leeftijd, waarvan ik aannam dat ze zijn huishoudster was. '

    'En zij was het, neem ik aan, die u aankondigde?'

    'Precies, ' zei McFarlane.

    'Gaat u alstublieft verder. '

    McFarlane veegde zijn vochtige voorhoofd af en ging verder met vertellen:

    'Deze vrouw bracht me naar de zitkamer, waar een sober maal klaarstond. Daarna leidde meneer Jonas Oldacre me naar zijn slaapkamer, waar een zware kluis stond. Hij opende die en haalde er een massa documenten uit, die we samen doornamen. Het was tussen elf en twaalf toen we klaar waren. Hij zei dat we de huishoudster niet moesten storen. Hij liet me naar buiten door zijn eigen openslaande raam, dat al die tijd open had gestaan. '

    'Waren de jaloezieen naar beneden?' vroeg Holmes.

    'Ik weet het niet zeker, maar ik geloof dat ze maar halfdicht waren. Ja, ik herinner me hoe hij ze optrok om het raam open te kunnen zwaaien. Ik kon mijn stok niet vinden, en hij zei: "Laat toch zitten, mijn jongen, ik zal je nu hopelijk vaak zien, en ik bewaar je stok tot je hem komt opeisen. " Ik liet hem daar achter; de kluis was open en de papieren lagen in stapels op tafel. Het was zo laat dat ik niet terug naar Blackheath kon, dus ik bracht de nacht door in het Wapen van Anerley, en ik wist er niets meer van tot ik vanochtend over deze verschrikkelijke zaak las. '

    'Wilt u nog iets anders vragen, meneer Holmes?' zei Lestrade, wiens wenkbrauwen een of twee keer omhoog-gegaan waren tijdens deze opmerkelijke verklaring.

    'Niet tot ik in Blackheath ben geweest. '

    'U bedoelt in Norwood, ' zei Lestrade.

    'O, ja, dat is ongetwijfeld wat ik bedoelde, ' zei Holmes met zijn raadselachtige glimlach. Lestrade had vaker dan hij zou willen toegeven ervaren dat dat brein, zo scherp als een scheermes, kon doordringen tot wat voor hemzelf ondoorgrondelijk was. Ik zag hem nieuwsgierig naar mijn compagnon kijken.

    'Ik zou u graag even spreken, meneer Sherlock Holmes, ' zei hij. 'Welnu, meneer McFarlane, twee van mijn agenten staan bij de deur, en er staat een rijtuig te wachten. '

    De beklagenswaardige man stond op en liep de deur uit na een laatste smekende blik op ons. De agenten begeleidden hem naar het rijtuig, maar Lestrade bleef achter.

    Holmes had de kladversie van het testament opgepakt, en keek er heel geinteresseerd naar.

    'Er is iets geks met dat document. Lestrade, vindt u niet?' zei hij terwijl hij ze naar hem toe schoof.

    De beambte keek hem aan met een verblufte uitdrukking op zijn gezicht.

    'Ik kan de eerste paar regels lezen, en die in het midden van de tweede pagina, en een of twee aan het eind. Die zijn zo duidelijk dat ze gedrukt lijken, ' zei hij, 'maar ertussenin is het handschrift heel slecht, en er zijn drie plaatsen waar ik het helemaal niet kan lezen. '

    'Wat denkt u daarvan?'

    'Nou, wat denkt u ervan?'

    'Dat het in een trein geschreven is. Het leesbare handschrift staat voor de stations, het slechte voor beweging, en het onleesbare voor het passeren van wissels. Een vakkundig expert zou onmiddellijk zeggen dat dit in een stadstrein geschreven is, aangezien er nergens behalve in de onmiddellijke nabijheid van een grote stad zo'n snelle opvolging van wissels kan zijn. Als we ervan uitgaan dat hij de hele tijd bezig was met het opstellen van het testament, dan was de trein een sneltrein die alleen stopte tussen Norwood en het Londen Bridge-station. '

    Lestrade begon te lachen.

    'Ik begrijp u niet meer als u met uw theorieen begint, meneer Holmes, ' zei hij. 'Wat heeft dit met de zaak te maken?'

    'Nou, het onderschrijft het verhaal van de jonge man in die zin dat Jonas Oldacre het testament gisteren tijdens zijn reis heeft opgesteld. Vindt u het niet vreemd dat een man zo'n belangrijk document op zo'n onzorgvuldige manier optelt? Het suggereert dat hij niet dacht dat het van veel praktisch belang zou zijn. Als een man een testament zou opstellen waarvan het niet de bedoeling was dat het ooit van kracht zou worden, zou hij het misschien zo doen. '

    'Nou, hij schreef tegelijkertijd zijn eigen doodvonnis, ' zei Lestrade.

    'O, denkt u dat?'

    'U niet dan?'

    'Nou, het is goed mogelijk, maar de zaak is voor mij nog niet duidelijk. '

    'Niet duidelijk? Als dat niet duidelijk is, wat zou er dan duidelijk kunnen zijn? Hier is een jonge man die uitvindt dat als een zekere oudere man overlijdt, hij een fortuin zal erven. Wat doet hij? Hij vertelt niemand iets, maar regelt dat hij onder valse voorwendselen zijn client die avond ziet. Hij wacht tot de enige andere persoon in het huis naar bed is, en als ze alleen op zijn kamer zijn, vermoordt hij de man, verbrandt zijn lichaam in de houtstapel, en vertrekt naar een hotel in de buurt. De bloedvlekken in de kamer en op de stok zijn gering. Waarschijnlijk verwachtte hij dat hij zijn misdaad zonder bloedvergieten zou plegen, en hoopte hij dat als het lichaam verbrand was het alle sporen van de methode die hij gebruikt had zou verbergen - sporen die, of een of andere reden, in zijn richting wezen. Is dit niet overduidelijk?'

    'Voor mij, mijn beste Lestrade, is het allemaal net iets te duidelijk, ' zei Holmes. 'Verbeelding maakt geen deel uit van uw andere grote kwaliteiten, maar als u zichzelf voor een moment in de positie van deze jonge man plaatst, zou u dan juist de nacht nadat het testament is opgesteld kiezen om uw misdaad te plegen? Zou het u niet gevaarlijk lijken om de twee incidenten zo vlak na elkaar te laten vallen? Nogmaals, zou u een gelegenheid kiezen waarbij men weet dat u in het huis bent, als een bediende u binnen heeft gelaten? En alsaatste, zou u veel moeite doen om het lijk te verbergen, maar toch uw eigen stok achterlaten ten teken dat u de misdadiger bent? Geef toe, Lestrade, dat dit hoogst onwaarschijnlijk is. '

    'Wat de stok betreft, meneer Holmes, weet u net zo goed als ik dat een misdadiger vaak in de war is en dingen doet die een heldere man zou vermijden. Hij was duidelijk bang om naar de kamer terug te keren. Geef me een andere theorie die aansluit bij de feiten. '

    'Ik zou u makkelijk een half dozijn kunnen geven, ' zei Holmes. 'Hier is er bijvoorbeeld een die heel goed mogelijk en zelfs heel waarschijnlijk is. Ik geef hem u cadeau. De oudere man toont documenten die duidelijk van waarde zijn. Een voorbijkomende zwerver ziet ze door het raam waarvan de jaloezieen maar half naar beneden zijn. Afgang van de notaris. Opkomst van de zwerver! Hij pakt een stok die hij daar ziet, vermoord Oldacre, en vertrekt na het verbranden van het lichaam. '

    'Waarom zou de zwerver het lichaam verbranden?'

    'Waarom zou McFarlane dat doen?'

    'Om het bewijs te verbergen. '

    'Misschien wilde de zwerver wel verbergen dat welke moord dan ook gepleegd was. '

    'En waarom nam de zwerver niets mee?'

    'Omdat het papieren waren die hij niet kon verzilveren. '

    Lestrade schudde zijn hoofd, hoewel het me leek dat zijn manier van doen minder zelfverzekerd was dan daarvoor.

    'Welnu, meneer Holmes, u kunt naar uw zwerver zoeken, en terwijl u op zoek bent houden wij onze man vast. De toekomst zal tonen wie er gelijk heeft. Denk alleen hieraan, Holmes: dat voor zover wij weten, geen van de papieren verdwenen was, en dat de gevangene de enige man ter wereld is die geen reden had om ze te laten verdwijnen, aangezien hij de wettige erfgenaam was, en ze toch wel zou krijgen. '

    Mijn vriend leek getroffen door deze opmerking.

    'Ik wil niet ontkennen dat het bewijs op een bepaalde manier heel sterk uw theorie bevestigt, ' zei hij. 'Ik wil alleen duidelijk maken dat er andere theorieen mogelijk zijn. Zoals u zegt, de toekomst beslist. Goedemorgen! Ik denk dat ik in de loop van de dag in Norwood langskom om te kijken hoe uw onderzoek vordert. '

    Toen de detective wegging, stond mijn vriend op en bereidde zich voor op het werk van die dag met de alerte houding van een man die een taak voor zich heeft die hem op het lijf geschreven is.

    'Mijn eerste beweging, Watson, ' zei hij terwijl hij zijn overjas haastig aantrok, 'moet, zoals ik zei, in de richting van Blackheath zijn. '

    'En waarom niet Norwood?'

    'Om dat we in deze zaak een uitzonderlijk incident hebben dat heel dicht bij een ander uitzonderlijk incident komt. De politie maakt de fout zich op de tweede te concentreren, omdat dat toevallig een misdaad is. Maar het is me duidelijk dat de logische manier om deze zaak te benaderen is om te beginnen het eerste incident te verhelderen - het vreemde testament, zo plotseling opgesteld, en voor zo'n onverwachte erfgenaam. Het zou kunnen helpen het daaropvolgende te verduidelijken. Nee, mijn beste onderzoeksassistent, ik denk niet dat je me kunt helpen. Er dreigt geen gevaar, anders zou ik er niet aan denken zonder jou op pad te gaan. Ik ga ervan uit dat wanneer ik je vanavond zie, ik je kan vertellen dat ik iets heb kunnen doen voor deze onfortuinlijke jonge man die mij om bescherming gesmeekt heeft. '

    Het was laat toen mijn vriend terugkwam, en ik kon met een blik op zijn afgetobte en bezorgde gezicht zien dat de hoge verwachtingen waarmee hij op pad was gegaan, niet vervuld waren. Een uur lang speelde hij monotone melodieen op zijn viool om zijn eigen verstoorde gedachten tot rust te brengen. Uiteindelijk legde hij het instrument neer en dook hij in een gedetailleerd verslag van zijn tegenspoed.

    'Het gaat helemaal fout, Watson - zo fout als maar kan. Ik hield een strak gezicht tegenover Lestrade, maar ik zweer je, ik geloof dat de kerel voor een keer op het juiste spoor zit en wij op het verkeerde. Mijn intuitie wijst de ene kant op en de feiten wijzen de andere kant op, en ik vrees dat de Britse jury's nog niet zo intelligent zijn dat ze de voorkeur geven aan mijn theorieen boven de feiten van Lestrade. '

    'Ben je naar Blackheath geweest?'

    'Ja, Watson, ik ben er geweest, en ik ontdekte vrij snel dat de beklaagde dode Oldacre een behoorlijke schurk was. De vader was weg, op zoek naar zijn zoon. De moeder was thuis - een klein, mollig vrouwtje met blauwe ogen, bevend van angst en verontwaardiging. Natuurlijk wilde ze zelfs de mogelijkheid van zijn schuld niet toegeven. Maar ze toonde verbazing noch spijt over het lot van Oldacre. Integendeel, ze sprak zo bitter over hem dat ze onbewust de zaak van de politie behoorlijk sterkte, want als haar zoon haar natuurlijk zo over hem had horen praten, had het hem aangezet tot haat en geweld. "Hij leek meer op een boosaardige en sluwe aap dan op een mens, " zei ze, "en zo is hij altijd geweest, sinds hij een jonge man was. "

    "Kende u hem toen?" zei ik.

    "Ja, ik kende hem goed, hij dong vroeger naar mijn hand. Goddank was ik zo verstandig om me van hem af te keren en een betere, maar armere man te trouwen. Ik was verloofd met hem, meneer Holmes, toen ik een schokkend verhaal hoorde over hoe hij een kat had losgelaten in een vogelhuis, en ik was zo ontsteld door zijn brute wreedheid dat ik niets meer met hem te maken wilde hebben. " Ze doorzocht een bureau en vlak daarna toonde ze me de foto van een vrouw- de foto schandelijk verminkt en toegetakeld met een mes. "Dat is mijn eigen foto, " zei ze. "Hij stuurde die zo naar me op, met zijn vervloeking, op de ochtend van mijn huwelijk. "

    "Nou, " zei ik, "hij heeft u nu tenminste vergeven, aangezien hij al zijn bezit aan uw zoon heeft nagelaten. "

    "Mijn zoon noch ikzelf willen iets van Jonas Oldacre, dood of levend!" riep ze uit. "Er is een God in de hemel, meneer Holmes, en diezelfde God die die kwaadaardige man gestraft heeft zal eens laten zien dat de handen van mijn zoon niet bevlekt zijn met zijn bloed. "

    Nou, ik probeerde een of twee aanwijzingen, maar ik kwam op niets uit dat onze hypothese verder zou kunnen helpen, en verder vond ik een aantal punten die die juist zouden weerleggen. Ik gaf het uiteindelijk op, en ik ging naar Norwood.

    Deze plek, Deep Dene House, is een grote moderne villa van felgekleurde stenen, die ver teruggetrokken op zijn eigen grond staat en met een grasveld vol groepjes laurierbomen ervoor. Aan de rechterkant, een stuk verder terug, was het stapelterrein waar de brand had plaatsgevonden. Hier is een geschetste plattegrond op een blad van mijn notitieboek. Dit raam aan de linkerkant opent naar Oldacres kamer. Je kan naar binnen kijken vanaf de weg, zie je. Dat is het enige beetje troost dat ik kreeg. Lestrade was er niet, maar zijn hoofdagent nam de eer waar. Ze hadden zojuist een grote schat gevonden. Ze hadden de ochtend doorgebracht met door de as van de verbrande houtstapel te harken, en naast de verkoolde stoffelijke resten hadden ze verschillende kleurloze metalen schijfjes bemachtigd. Ik onderzocht ze zorgvuldig, en er was geen twijfel over mogelijk dat het broekknopen waren. Ik onderscheidde zelfs dat op een ervan de naam 'Hyams' stond: Oldacres kleermaker. Ik onderzocht daarna heel zorgvuldig het grasveld op tekens en sporen, maar deze droogteeeft alles zo hard als ijzer gemaakt. Er was niets te zien, behalve dan dat een lichaam of last door een laag ligusterhaagje was getrokken die op een lijn staat met de houtstapel. Dat alles past natuurlijk in de officiele theorie. Ik kroop over het grasveld met de augustuszon op mijn rug, maar na een uur stond ik niets wijzer weer op.

    Na dit fiasco ging ik de slaapkamer in en onderzocht die ook. De bloedvlekken waren heel licht, slechts vlekken en verkleuringen, maar zonder twijfel vers. De stok was verwijderd, maar ook daar waren de sporen licht. Er bestaat geen twijfel dat de stok van onze client is. Hij geeft het toe. Voetafdrukken van beide mannen konden onderscheiden worden op het tapijt, maar niet die van een derde persoon, wat weer een voordeel is voor de tegenpartij. Zij waren hun punten aan het verzamelen, maar wij stonden stil.

    Ik zag slechts een kleine glimp van hoop - maar het kwam nergens op uit. Ik onderzocht de inhoud van de kluis, waarvan het meeste eruit was gehaald en op de tafel achtergelaten. De papieren waren in gesloten enveloppen gestopt, waarvan sommige door de politie geopend waren. Voor zover ik kon beoordelen waren ze niet van grote waarde, en ook toonde het bankboekje niet aan dat meneer Oldacre in bijzonder welvarende omstandigheden verkeerde. Maar het leek me dat niet alle papieren aanwezig waren. Er waren toespelingen op documenten -- misschien de meer waardevolle -- die ik niet kon vinden. Als we dit onomstotelijk konden bewijzen, zou Lestrades argument zich tegen hem keren; want wie zou iets stelen als hij wist dat hij het kort daarna zou erven?

    Ten slotte, toen ik alle enveloppen had geopend en geen geur had opgemerkt, beproefde ik mijn geluk bij de huishoudster. Mevrouw Lexington is haar naam - een klein, donker, stil persoon, met wantrouwige schuine ogen. Als ze zou willen had ze ons iets kunnen vertellen -- ik ben ervanvertuigd. Maar ze deed geen mond open. Ja, ze had meneer McFarlane om half tien binnengelaten. Ze wenste dat haar hand verschrompeld was voordat ze dat had gedaan. Ze was om half elf naar bed gegaan. Haar kamer was aan de andere kant van het huis, en ze kon niets horen van wat er gebeurde. Meneer McFarlane had zijn hoed, en naar haar beste weten zijn stok, in de hal gelaten. Ze was wakker geworden door het brandalarm. Haar arme, lieve baas was vermoord. Had hij vijanden? Nou, elke man had vijanden, maar meneer Oldacre leed een teruggetrokken leven, en ontmoette alleen maar mensen tijdens het zakendoen. Ze had de knopen gezien, en ze wist zeker dat ze van de kleren kwamen die hij gisteravond had gedragen. De houtstapel was erg droog, want het had een maand niet geregend. Het brandde als aanmaakhout, en tegen de tijd dat ze op de plek aankwam, waren er alleen nog maar vlammen te zien. Zij en alle brandweermannen roken het verbrande vlees dat erin lag. Ze wist niets van de papieren, noch van meneer Oldacres prive-zaken.

    Dus, mijn beste Watson, dat is mijn verslag van een mislukking. En toch - en toch -' hij balde zijn vuisten in heftige overtuiging - 'ik weet dat het niet klopt. Ik voel het in mijn botten. Er is iets dat niet uit het onderzoek naar voren is gekomen, en die huishoudster weet het. Er was een soort kwaad verzet in haar ogen dat alleen samengaat met een slecht geweten. Het heeft echter geen zin er verder over te praten, Watson, maar als er geen gelukkig toeval onze kant uitkomt vrees ik dat de Verdwijning van Norwood niet gaat voorkomen in de kronieken van onze successen waarvan ik voorzie dat een geduldig publiek ze vroeg of laat moet verduren. '

    'Het uiterlijk van de man, ' zei ik, 'zal voor elke jury toch veel goeddoen?'

    'Dat is een gevaarlijk argument, mijn beste Watson. Herinner je je die verschrikkelijke moordenaar, Bert Stevens, die wilde dat we hem vrij zouden krijgen in 1887? Heb je ooit een beter gemanierde, zondagsschool-achtige jonge man gezien?'

    'Dat is waar. '

    'Als we er niet in slagen een alternatieve theorie op te stellen is deze man verloren. Er is nauwelijks een fout te vinden in de zaak die hem nu ten laste gelegd kan worden, en al het verdere onderzoek heeft het alleen maar bevestigd. Trouwens, er is een klein punt aan die papieren dat ons als vertrekpunt voor een onderzoek kan dienen. Toen ik het bankboekje door keek, zag ik dat het lage saldo vooral te wijten was aan grote bedragen die gedurende het laatste jaar overgemaakt zijn aan meneer Cornelius. Ik moet bekennen dat ik erg geinteresseerd ben wie die meneer Cornelius is met wie een gepensioneerde bouwer zulke grote transacties afsluit. Is het mogelijk dat hij iets met de zaak te maken heeft? Cornelius zou een makelaar kunnen zijn, maar we hebben geen bonnen gevonden die corresponderen met deze grote betalingen. Bij gebrek aan andere aanwijzingen moet ik nu mijn onderzoek op de bank richten om uit te vinden welke heer deze cheques geind heeft. Maar ik vrees, mijn beste Watson, dat onze zaak eerloos zal eindigen met Lestrade die onze client ophangt, wat zeker een triomf zal zijn voor Scotland Yard. '

    Ik weet niet of Sherlock Holmes zelfs maar even geslapen heeft die nacht, maar toen ik naar beneden kwam om te ontbijten vond ik hem bleek en uitgeput, zijn ogen nog feller door de donkere kringen eromheen. Het tapijt rond zijn stoel was bestrooid met sigarettenas en met de vroege edities van de ochtendkranten. Een open telegram lag op de tafel.

    'Wat denk je hiervan, Watson?' vroeg hij terwijl hij het mijn kant op gooide.

    Het kwam uit Norwood, en het ging als volgt:

    Belangrijk nieuw bewijs gevonden. McFarlanes schuld onomstotelijk bewezen. Adviseer u om zaak te laten rusten. Lestrade

    'Dit klinkt serieus, ' zei ik.

    'Dit is Lestrades manier om victorie te kraaien, ' zei Holmes met een bittere glimlach. 'En toch kan het voorbarig zijn om de zaak te laten rusten. Alles bekeken is belangrijk nieuw bewijs een tweesnijdend zwaard, en het zou best eens in een andere richting kunnen snijden dan Lestrade zich voorstelt. Neem je ontbijt mee, Watson, en we gaan er samen heen en kijken wat we kunnen doen. Ik heb het gevoel dat ik vandaag je gezelschap en je morele steun nodig heb. '

    Mijn vriend ontbeet zelf niet, want het was een van zijn eigenaardigheden dat hij zichzelf in spannende tijden geen voedsel toestond, en ik heb hem zien vertrouwen op zijn ijzeren kracht tot hij bijna flauwviel van pure ondervoeding. 'Op dit moment kan ik geen energie en zenuwen missen voor vertering, ' zei hij altijd in antwoord op mijn medische bezwaren. Ik was daarom niet verbaasd toen hij deze ochtend zijn maal onaangeraakt achterliet en met mij op weg ging naar Norwood. Een groepje toeristen stond nog verzameld rond Deep Dene House, wat precies zo'n buiten-steedse villa was als ik me had voorgesteld. Bij de ingang ontmoetten we Lestrade, zijn gezicht blozend van de overwinning, zijn gedrag ronduit triomfantelijk.

    'Zo, Holmes, hebt u onze vergissing al aangetoond?

    Hebt u uw zwerver gevonden?' riep hij uit.

    'Ik heb nog geen enkele conclusie getrokken, ' antwoordde mijn compagnon.

    'Maar wij hebben de onze gisteren getrokken, en nu blijkt hij correct te zijn, dus u moet toegeven dat we u deze keer een beetje voor geweest zijn, meneer Holmes. '

    'U ziet eruit alsof zich iets ongewoons heeft voorgedaan, ' zei Holmes.

    Lestrade lachte luid.

    'U houdt er net zomin als de rest van ons van om verslagen te worden, ' zei hij. 'Een man kan niet verwachten dat het altijd gaat zoals hij wil, of wel, dokter Watson? Deze kant op, alstublieft, heren, en ik denk dat ik u er voor eens en voor altijd van kan overtuigen dat het John McFarlane was die deze misdaad gepleegd heeft. '

    Hij leidde ons door de doorgang naar een donkere hal erachter.

    'Dit is waar de jonge McFarlane langs moet zijn gegaan toen hij zijn hoed pakte nadat de misdaad was gepleegd, ' zei hij. 'En kijk hier eens naar. ' Met dramatische haastigheid streek hij een lucifer af, en onthulde met zijn licht een bloedvlek op de witgeverfde muur. Toen hij de lucifer dichterbij hield, zag ik dat het meer was dan een vlek. Het was de duidelijke afdruk van een duim.

    'Kijk ernaar met uw vergrootglas, meneer Holmes. '

    'Ja, dat doe ik. '

    'U weet dat er geen twee duimafdrukken gelijk zijn?'

    'Ik heb zoiets gehoord. '

    'Welnu, kunt u dan alstublieft deze afdruk vergelijken met deze wasafdruk van de jonge McFarlanes rechterduim, vanochtend op mijn bevel genomen?'

    Toen hij de wasafdruk dicht bij de bloedvlek hield, was er geen vergrootglas voor nodig om te zien dat de twee zonderwijfel van dezelfde duim kwamen. Het was me duidelijk dat onze onfortuinlijke client was verloren.

    'Dat is definitief, ' zei Lestrade.

    'Ja, dat is definitief, ' echode ik.

    'Het is definitief, ' zei Holmes.

    Iets in zijn toon viel me op, en ik draaide me om om naar hem te kijken. Een buitengewone verandering was over zijn gezicht gekomen. Het trilde van binnenpret. Zijn twee ogen schenen als sterren. Het scheen me toe dat hij wanhopig probeerde een spastische lachaanval te voorkomen.

    'Goeie hemel! Goeie hemel!' zei hij uiteindelijk. 'Nou nou, wie had dat gedacht? En schijn bedriegt, dat is zeker! Zo'n aardige jongeman om te zien! Het is een les voor ons om niet op ons eigen oordeel te vertrouwen, nietwaar, Lestrade?'

    'Ja, sommigen van ons hebben de neiging wat al te zelfverzekerd te zijn, Holmes, ' zei Lestrade. De onbeschaamdheid van de man was om gek van te worden, maar we konden het hem niet kwalijk nemen.

    'Wat een wonderbaarlijk toeval dat deze jonge man zijn rechterduim tegen de muur gedrukt heeft terwijl hij zijn hoed van de haak nam! En zo'n natuurlijke beweging ook nog, als je erover nadenkt. ' Holmes zag er vanbuiten kalm uit, maar terwijl hij sprak kronkelde zijn hele lichaam van onderdrukte opwinding.

    'Trouwens, Lestrade, wie heeft deze opmerkelijke ontdekking gedaan?'

    'Het was de huishoudster, mevrouw Lexington, die de aandacht van de agent die nachtdienst had erop vestigde. '

    'Waar was de agent die nachtdienst had?'

    'Hij bleef op zijn post in de kamer waar de misdaad gepleegd was, om er zeker van te zijn dat er niets aangeraakt werd. '

    'Maar waarom zag de politie deze afdruk gisteren niet?'

    'Nou, we zagen geen reden om de hal zorgvuldig te onderzoeken. En trouwens, het is geen heel opvallende plaats, zoals u wel ziet. '

    'Nee, nee - natuurlijk niet. Ik neem aan dat er geen twijfel is dat de afdruk er gisteren was?'

    Lestrade keek Holmes aan alsof hij gek geworden was. Ik moet bekennen dat ikzelf ook wat verbaasd was over zijn uitgelaten gedrag en zijn nogal buitensporige ideeen.

    'Ik weet niet of je denkt dat McFarlane midden in de nacht uit de gevangenis is gekomen om het bewijs tegen zichzelf te versterken, ' zei Lestrade. 'Ik laat het aan welke expert dan ook over of dat de afdruk is van zijn duim. '

    'Het is zonder meer de afdruk van zijn duim. '

    'Kijk, dat is voldoende, ' zei Lestrade. 'Ik ben een praktische man, Holmes, en als ik mijn bewijs heb, trek ik mijn conclusies. Als u iets te zeggen hebt, zit ik in de zitkamer mijn rapport te schrijven. '

    Holmes had zijn gelijkmoedigheid hervonden, hoewel ik nog steeds een geamuseerde glans in zijn ogen dacht te bespeuren.

    'Goeie hemel, dit is een zeer droevige ontwikkeling, nietwaar, Watson?' zei hij. 'En toch zijn er eigenaardige punten aan die nog wat hoop voor onze client toestaan. '

    'Ik ben opgetogen dat te horen, ' zei ik hartgrondig. 'Ik was bang dat het met hem gedaan was. '

    'Ik zou niet zo ver gaan dat te zeggen, mijn beste Watson. Feit is dat er een serieuze tekortkoming is aan dit bewijs waaraan onze vriend zo veel waarde hecht. '

    'Werkelijk, Holmes! Wat is het dan?'

    'Alleen maar dit: dat ik weet dat die afdruk er niet was toen ik de hal gisteren onderzocht. En nu, Watson, gaan we een wandelingetje maken in de zonneschijn. '

    Verward maar met het hart verwarmd door hoop, vergezelde ik mijn vriend tijdens een wandeling door de tuin. Holmes ging langs elke kant van het huis en bekeek het met grote aandacht. Daarna ging hij me voor naar binnen, en doorliep hij het hele gebouw van kelder tot zolder. De meeste kamers waren ongemeubileerd, maar toch onderzocht Holmes ze allemaal minutieus. Ten slotte werd hij in de gang op de bovenste verdieping, die langs drie onbewoonde slaapkamers liep, weer gegrepen door een opwelling van hilariteit.

    'Er zijn echt een paar zeer uitzonderlijke kenmerken aan deze zaak, Watson, ' zei hij. 'Ik denk dat het tijd is dat we onze vriend Lestrade in vertrouwen namen. Hij heeft ten koste van ons zijn pleziertje gehad, en misschien kunnen wij hetzelfde tegenover hem doen, als mijn interpretatie van dit probleem correct blijkt te zijn. Ja, ja, ik denk dat ik weet hoe we het moeten benaderen. '

    De inspecteur van de Scotland Yard was nog aan het schrijven in de salon toen Holmes hem onderbrak.

    'Ik heb begrepen dat u een verslag over deze zaak schrijft, ' zei hij.

    'Dat klopt. '

    'Denkt u niet dat het een beetje voorbarig is? Ik vrees dat uw bewijs niet compleet is. '

    Lestrade kende mijn vriend te goed om geen aandacht aan zijn woorden te schenken. Hij legde zijn pen neer en keek hem nieuwsgierig aan.

    'Wat bedoelt u, meneer Holmes?'

    'Alleen maar dat er een belangrijke getuige is die u niet gezien hebt. '

    'Kunt u hem voorleiden?'

    'Ik denk van wel. '

    'Doet u dat dan. '

    'Ik doe mijn best. Hoeveel politieagenten hebt u?'

    'Er zijn er drie binnen gehoorsafstand. '

    'Uitstekend!' zei Holmes. 'Mag ik vragen of ze allemaal grote, sterke mannen zijn met krachtige stemmen?'

    'Daar twijfel ik niet aan, hoewel ik niet inzie wat hun stemmen ermee te maken hebben. '

    'Misschien kan ik u dat helpen inzien, en een of twee andere dingen ook, ' zei Holmes. 'Haal uw mannen alstublieft hierheen, dan probeer ik het. '

    Vijf minuten later hadden drie politieagenten zich verzameld in de hal.

    'In het bijgebouw vindt u een behoorlijke hoeveelheid stro, ' zei Holmes. 'Ik vraag u om er twee balen van naar binnen te dragen. Ik denk dat het ons zeer van pas zal komen om de getuige die ik nodig heb, hierheen te halen. Zeer bedankt. Ik geloof dat jij een paar lucifers in je zak hebt, Watson. Welnu, meneer Lestrade, ik verzoek u allen mij te vergezellen naar de bovenste verdieping. '

    Zoals ik al zei was daar een brede gang, die langs drie lege slaapkamers liep. Sherlock Holmes stelde ons allemaal op aan een kant ervan. De agenten grijnsden en Lestrade staarde naar mijn vriend terwijl verbazing, verwachting en spot over zijn gezicht joegen. Holmes stond voor ons met de houding van een goochelaar die een goochelkunst uitvoert.

    'Zou je twee van je agenten twee emmers water kunnen laten halen? Leg het stro hier op de vloer, terwijl het de muur aan beide kanten niet raakt. Nu denk ik dat we helemaal klaar zijn. '

    Het gezicht van Lestrade werd inmiddels rood van boosheid.

    'Ik weet niet of u een spelletje met ons speelt, meneer Sherlock Holmes, ' zei hij. 'Als u iets weet, kunt u het toch zeker wel zeggen zonder al deze onzin. '

    'Mijn goede Lestrade, ik kan u verzekeren dat ik een uit

    stekende reden heb voor alles wat ik doe. U moet niet vergeten dat u me een paar uur geleden een beetje plaagde toen het gelijk aan uw kant leek te zijn, dus u moet me nu een beetje ceremonie niet kwalijk nemen. Watson, mag ik jou vragen om dat raam te openen en dan een lucifer bij het stro te houden?'

    Ik deed wat hij vroeg, en op de tocht cirkelde een spiraal grijze rook door de gang, terwijl het droge stro knapte en brandde.

    'Nu gaan we kijken of we die getuige voor je kunnen vinden, Lestrade. Mag ik jullie allemaal vragen samen 'Brand!' te roepen? Goed dan; een, twee, drie -'

    'Brand!' riepen we allemaal.

    'Dank u. Nog een keer, alstublieft. '

    'Brand!'

    'Nog een keertje, heren, en allemaal samen. '

    'Brand!' Het was waarschijnlijk in heel Norwood te horen.

    Het geluid was nauwelijks weggestorven toen er iets wonderbaarlijks gebeurde. Plotseling vloog er een deur open uit wat een massieve muur leek aan het eind van de gang, en een kleine gerimpelde man stoof naar buiten, als een konijn uit zijn hol.

    'Kostelijk, ' zei Holmes kalm. 'Watson, een emmer water over het stro. Zo is het goed! Lestrade, laat me u voorstellen aan uw belangrijkste ontbrekende getuige, meneer Jonas Oldacre. '

    De detective staarde naar de nieuwkomer in opperste verbazing. Laatstgenoemde knipperde in het felle licht van de gang, en tuurde naar ons en het smeulende vuur. De man had een weerzinwekkend gezicht -- doortrapt, wreed, kwaadaardig, met onbetrouwbare, lichtgrijze ogen en witte oogwimpers.

    'Wat moet dit voorstellen?' zei Lestrade eindelijk. 'Wat hebt u al die tijd gedaan, nou?'

    Oldacre lachte ongemakkelijk, en deinsde terug voor het woedende rode gezicht van de boze detective.

    'Ik heb niets misdaan. '

    'Niets misdaan? U hebt geprobeerd een onschuldig man op te laten hangen. Als deze heer er niet geweest was, ben ik er niet zeker van dat u daar niet in geslaagd zou zijn. '

    Het verachtelijke wezen begon te jammeren.

    'Ik weet zeker, mijnheer, dat het slechts een grap was. '

    'O! Een grap, was dat het? U zult de lachers niet op uw hand hebben, dat verzeker ik u. Neem hem mee naar beneden, en houd hem vast in de zitkamer tot ik kom. Meneer Holmes, ' vervolgde hij toen ze weg waren, 'ik kon niets zeggen toen de agenten er nog waren, maar ik vind het niet erg in de aanwezigheid van dokter Watson te zeggen dat dit het slimste is wat u tot nu toe gedaan hebt, hoewel het me een raadsel is hoe u het deed. U hebt het leven van een onschuldig man gered, en u hebt een groot schandaal voorkomen dat mijn reputatie bij het politiekorps vernietigd zou hebben. '

    Holmes glimlachte, en sloeg Lestrade op de schouder.

    'In plaats van dat hij vernietigd is, mijn waarde, zult u zien dat uw reputatie enorm verbeterd is. Verander gewoon wat dingen in dat rapport dat u aan het schrijven was, en ze zullen begrijpen hoe moeilijk het is om inspecteur Lestrade voor de gek te houden. '

    'En u wilt niet dat uw naam erin voorkomt?'

    'In geen geval. Het werk is zijn eigen beloning. Misschien krijg ik op een dag ook mijn lof, als ik mijn ijverige geschiedschrijver toesta zijn schrijfpapiertjes weer tevoorschijn te halen - nietwaar, Watson? Welnu, laten we kijken waar deze rat zich had verscholen. '

    Ongeveer twee meter van het einde van de gang was een deelmuur van latten en pleisterwerk opgetrokken, met eenistig verborgen deur erin. Het werd verlicht door gleuven onder de dakrand. Binnenin stonden een paar meubelen en een voorraad voedsel en water, samen met een aantal boeken en papieren.

    'Dat is het voordeel van bouwer zijn, ' zei Holmes toen we naar buiten kwamen. 'Hij kon zijn eigen schuilplaats maken zonder medeplichtige - behalve natuurlijk zijn dierbare huishoudster, die ik maar gauw ook zou inrekenen, Lestrade. '

    'Ik volg uw advies op. Maar hoe wist u van deze plek, meneer Holmes?'

    'Ik was er zeker van dat de kerel zich in het huis verborg. Toen ik door een gang liep en merkte dat hij twee meter korter was dan die eronder, was het redelijk duidelijk waar hij was. Ik bedacht dat hij niet de moed zou hebben om bij brandalarm rustig te blijven zitten. We hadden natuurlijk naar binnen kunnen gaan en hem kunnen arresteren, maar ik vond het leuk hem zichzelf te doen onthullen. Trouwens, ik was u wat geheimzinnigheid verschuldigd, Lestrade, voor uw plagerij van vanmorgen. '

    'Nou, mijnheer, we staan wat dat betreft zeker quitte. Maar hoe wist u dat hij in huis was?'

    'De duimafdruk, Lestrade. U zei dat het definitief was; en dat was het ook, op een andere manier. Ik wist dat die er de dag tevoren niet was geweest. Ik besteed zeer veel aandacht aan details, zoals u gemerkt hebt, en ik had de hal onderzocht, en was er zeker van dat er niets op de muur zat. Daarom was het 's nachts aangebracht. '

    'Maar hoe dan?'

    'Heel simpel. Toen die pakketten verzegeld werden, liet Jonas Oldacre McFarlane een van de zegels sluiten door zijn duim in de zachte was te drukken. Het zal zo snel en natuurlijk gebeurd zijn dat ik denk dat de jongeman het zich zelf niet eens herinnert. Het is heel waarschijnlijk dat het zoebeurd is, en Oldacre wist zelf nog niet hoe hij het zou gebruiken. Terwijl hij in zijn hol piekerde over de zaak, bedacht hij plotseling welk absoluut belastend bewijs hij kon produceren tegen McFarlane door die duimafdruk te gebruiken. Het was ontzettend simpel voor hem om een wassen afdruk van het zegel te nemen, het te bevochtigen met zo veel bloed als hij van een speldenprik kon krijgen, en 's nachts de afdruk op de muur te plaatsen, met zijn eigen hand of met die van zijn huishoudster. Als je de documenten onderzoekt die hij in zijn schuilplaats bewaarde, wil ik wedden dat u het zegel met de duimafdruk erop vindt. '

    'Fantastisch!' zei Lestrade. 'Fantastisch! Het is allemaal glashelder, zoals u het stelt. Maar wat is het doel van dit duistere bedrog, meneer Holmes?'

    Ik vond het amusant te zien hoe het dominante gedrag van de detective plotseling veranderd was in dat van een kind dat vragen stelt aan zijn leraar.

    'Nou, ik denk niet dat het moeilijk uit te leggen is. De heer die beneden op ons wacht is een zeer duister, kwaadwillend, wraakzuchtig persoon. Weet u dat hij ooit afgewezen is door de moeder van McFarlane? Dat weet u niet! Ik vertelde u dat u eerst naar Blackheath moest gaan en daarna naar Norwood. Nou, deze belediging, zoals hij het zou beschouwen, woekerde in zijn verdorven, sluwe brein, en zijn hele leven heeft hij op wraak gezonnen, maar hij kreeg nooit de kans. Gedurende de laatste twee jaar zit het hem tegen -geheime beleggingen, denk ik - en hij bevindt zich in een ongunstige positie. Hij besluit zijn schuldeisers te bedriegen, en schrijft cheques met grote bedragen uit aan een zekere meneer Cornelius, die hij volgens mij zelf is onder een andere naam. Ik heb deze cheques nog niet nagetrokken, maar ik weet zeker dat ze onder die naam op een bankrekening gezet zijn waar Oldacre van tijd tot tijd een dubbelle

    ven leidde. Hij had de bedoeling zijn naam helemaal te veranderen, zijn geld op te nemen en te verdwijnen, en ergens anders een nieuw leven te beginnen. '

    'Nou, dat is waarschijnlijk genoeg. '

    'Het leek hem dat hij door zijn verdwijning alle achtervolging op een dwaalspoor zou brengen en tezelfdertijd diepgaand en verpletterend wraak kon nemen op zijn oude vlam, als hij de indruk kon wekken dat hij vermoord was door haar enig kind. Het was een meesterwerk van doortraptheid, en hij voerde het meesterlijk uit. Het idee van het testament, dat een duidelijk motief voor de misdaad zou geven, het geheime bezoek waar de ouders niets van wisten, het achterhouden van de stok, het bloed, en de dierlijke resten en de knopen in de houtstapel, alles was bewonderenswaardig goed bedacht. Het was een net waarvan het me tot een paar uur geleden leek dat er geen ontsnapping uit mogelijk was. Maar hij had niet die belangrijkste gave van de artiest, de wetenschap wanneer je moet stoppen. Hij wilde verbeteren wat al perfect was - het touw nog strakker om de nek van zijn onfortuinlijke slachtoffer trekken -- en dus bedierf hij alles. Laten we naar beneden gaan, Lestrade. Er zijn slechts een of twee vragen die ik hem wil stellen. '

    Het boosaardige wezen zat in zijn eigen salon, met een politieagent aan elke kant.

    'Het was een grap, mijn waarde heer - een practical joke, meer niet, ' jankte hij constant. 'Ik verzeker u, mijnheer, dat ik mezelf simpelweg verborg om het effect van mijn verdwijning te zien, en ik weet zeker dat jullie niet denken dat ik had toegestaan dat de arme jonge meneer McFarlane kwaad zou zijn gedaan. '

    'Dat moet de jury beslissen, ' zei Lestrade. 'In ieder geval, we klagen u aan voor samenzwering, niet voor poging tot moord. '

    'En u zult zien dat uw schuldeisers de bankrekening van meneer Cornelius in beslag zullen nemen, ' zei Holmes.

    De kleine man schrok, en draaide zijn kwaadaardige ogen naar mijn vriend.

    'Ik heb veel aan u te danken, ' zei hij. 'Misschien zal ik ooit mijn schuld vereffenen. '

    Holmes glimlachte toegeeflijk.

    'Ik denk dat u het de komende jaren bijzonder druk zult hebben, ' zei hij. 'Trouwens, wat had u tussen de houtblokken gestopt, naast uw oude broek? Een dode hond, of konijnen, of wat? U wilt het niet zeggen? Goeie genade, wat onvriendelijk van u! Nou ja, ik durf te beweren dat een paar konijnen zowel het bloed als de verkoolde resten verklaren. Als je ooit een verslag schrijft, Watson, kun je konijnen het werk laten doen. '


    


    Het Avontuur van de Dansende Poppetjes ( The Adventure of the Dancing Men)
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    De dansende mannetjes.


    


    Holmes zat al een aantal uren in stilte met zijn lange dunne rug gebogen over een chemisch vat waarin hij een bijzonder onwelriekend product brouwde. Zijn hoofd was op zijn borst gezakt, en van mijn gezichtspunt uit leek hij een vreemde, schrale vogel, met saaie grijze veren en een zwarte kam.

    'Dus, Watson, ' zei hij plotseling, 'je bent niet van plan om in Zuid-Afrikaanse aandelen te investeren?' Ik keek verbaasd op. Hoewel ik gewend was aan Holmes' vreemde interesses was deze plotselinge inbreuk op mijn meest persoonlijke gedachten totaal onverklaarbaar.

    'Hoe weet je dat in vredesnaam?'

    Hij draaide zich om op zijn stoel met een wolkende reageerbuis in zijn hand en met een geamuseerde glans in zijn diepliggende ogen.

    'Nou, Watson, geef toe dat je helemaal perplex staat, ' zei hij.

    'Dat doe ik. '

    'Ik zou je iets moeten laten tekenen om het te bevestigen. '

    'Waarom? '

    'Omdat je over vijf minuten zult zeggen dat het zo absurd simpel is. '

    'Ik weet zeker dat ik zoiets niet zal zeggen. '

    'Zie je, mijn beste Watson' - hij zette zijn reageerbuis rechtop in het rek, en begon te vertellen zoals een professor zijn klas toespreekt -- 'het is niet echt moeilijk om een serie van gevolgtrekkingen te construeren waarin elke gevolgtrekking afhangt van zijn voorganger en elke afzonderlijk simpel is. Als je dat gedaan hebt en je gewoon de gevolgtrekking weglaat en het publiek alleen het begin en het eind presenteert, krijg je een verrassend, maar misschien ook bedrieglijk effect. Welnu, na een inspectie van de groef tussen je linkerwijsvinger en -duim was het niet echt moeilijk om er zeker van te zijn dat je je niet had voorgesteld om je kleine vermogen in de goudmijnen te investeren. '

    'Ik zie geen verbinding. '

    'Waarschijnlijk niet; maar ik kan je snel een hechte verbinding laten zien. Hier zijn de missende schakels uit de zeer simpele ketting:


    1. Je had krijt tussen je linkerwijsvinger en -duim toen je terugkwam van de societeit gisteravond.


    2. Je doet er krijt op als je biljart speelt, om de keu beter vast te kunnen houden.


    3. Je speelt nooit biljart, behalve met Thurston.


    4. Weken geleden vertelde je me dat Thurston een optie had op wat Zuid-Afrikaans vermogen dat in een maand zou vervallen, en waarvan hij wilde dat je erin zou delen.


    5. Je chequeboek ligt in mijn vergrendelde lade, en je hebt de sleutel niet gevraagd.


    6. Je bent niet van plan je geld op deze manier te investeren. '


    'Wat absurd simpel!' riep ik uit.

    'Inderdaad!' zei hij een beetje raadselachtig. 'Elk probleem wordt heel kinderlijk als het eenmaal uitgelegd is. Hier is een onuitgelegde. Kijk maar wat je hiervan maakt, vriend Watson. ' Hij gooide een blad papier op tafel, en wijde zich opnieuw aan zijn scheikundige analyse.

    Ik keek met verbazing naar de absurde hierogliefen op het papier.

    'Maar Holmes, dit is een kindertekening!' riep ik uit.

    'O, denk je dat! '

    'Wat zou het anders moeten zijn? '

    'Dat is wat meneer Hilton Cubitt van Riding Thorpe Manor in Norfolk heel graag wil weten. Dit raadseltje kwam met de eerste post, en hij komt met de volgende trein. De bel gaat, Watson. Ik zou niet verbaasd zijn als hij het was. '

    We hoorden zware voetstappen op de trap, en een moment later kwam er een lange, gezonde, gladgeschoren man binnen, wiens heldere ogen en blozende wangen een leven verraadden ver van de nevel van Baker Street. Hij leek een vleug van zijn sterke, frisse, verkwikkende lucht van de oostkust mee te nemen toen hij binnenkwam. Nadat hij ons allebei de hand had geschud stond hij op het punt te gaan zitten toen zijn oog op het papier met de vreemde tekens viel, dat ik net bekeken had en op tafel had laten liggen.

    'Nou, meneer Holmes, wat maakt u hiervan?' riep hij uit. 'Ze vertelden me dat u dol bent op vreemde mysteries, en ik denk niet dat u een vreemdere dan deze kunt vinden. Ik heb het papier vooruit gestuurd, zodat u tijd zou hebben het te bestuderen voor ik kwam. '

    'Het is zeker een nogal vreemde vervaardiging, ' zei Holmes. 'Op het eerste gezicht lijkt het een soort kinderlijke grap. Het bestaat uit een aantal absurde kleine figuurtjes dat over het papier danst waarop ze getekend zijn. Waarom zou u enig belang hechten aan zo'n belachelijk voorwerp? '

    'Ik niet, meneer Holmes, maar mijn vrouw. Het maakt haar doodsbang. Ze zegt niets, maar ik zie de angst in haar ogen. Daarom wil ik de zaak tot de bodem uitzoeken. '

    Holmes hield het papier op zodat het zonlicht erop viel. Het was een blad dat uit een notitieboekje was gescheurd. De tekens waren in potlood geschreven.

    Holmes bekeek ze een tijdje en daarna vouwde hij het zorgvuldig op en stopte het in zijn zakboekje.

    'Dit belooft een zeer interessante en ongewone zaak te worden, ' zei hij. 'U gaf me al wat details in uw brief, meneer Hilton Cubitt, maar ik zou het prettig vinden als u het nog eens wilt vertellen ten behoeve van mijn vriend, dokter Watson. '

    'Ik ben niet echt een verhalenverteller, ' zei onze bezoeker terwijl hij nerveus zijn grote, sterke handen samenkneep enweer losliet. 'Vraagt u wat ik niet duidelijk genoeg heb gezegd. Ik begin bij mijn huwelijk vorig jaar, maar ik wil voor alles zeggen dat, hoewel ik geen vermogend man ben, mijn familie al vijf eeuwen lang in Riding Thorpe woont, en dat er in het district Norfolk geen familie is die beter bekend staat. Vorig jaar kwam ik naar Londen voor het jubileum, en ik verbleef in een pension aan Russell Square, omdat Parker, de dominee van onze parochie, daar ook verbleef. Er was een Amerikaanse jongedame daar - Patrick was haar naam - Elsie Patrick. We raakten bevriend, tot ik voor het eind van de maand zo verliefd kon zijn als maar mogelijk is voor een man. We trouwden heimelijk voor de wet, en we kwamen aan in Norfolk als getrouwd stel. U vindt het waarschijnlijk gek, meneer Holmes, dat een man van een goede familie een vrouw trouwt op deze manier, maar als u haar zag en kende, zou u het begrijpen.

    Ze wond er geen doekjes om, die Elsie. Ik kan niet zeggen dat ze me niet elke kans heeft gegeven om eruit te stappen als ik dat wilde. "Ik heb in mijn leven een aantal zeer onaangename connecties gehad, " zei ze. "Ik wil ze helemaal vergeten. Ik wil het liefst nooit terugkomen op het verleden, want dat is heel pijnlijk voor me. Als je me tot vrouw neemt, Hilton, neem je een vrouw die zich nergens persoonlijk voor hoeft te schamen; maar je moet er genoegen mee nemen me op mijn woord te geloven, en me toestaan te zwijgen over alles wat gebeurd is voordat ik de jouwe word. Als deze voorwaarden te moeilijk te accepteren zijn, ga dan terug naar Norfolk en laat mij het eenzame leven leiden dat ik leidde voordat je me vond. " Het was een dag voor onze bruiloft dat ze precies deze woorden tegen me sprak. Ik vertelde haar dat ik haar eigen voorwaarden graag zou accepteren, en ik heb mijn woord gehouden.

    Welnu, we zijn nu een jaar getrouwd, en we zijn heel gelukkig. Maar een maand geleden, tegen het einde van juni, zag ik voor het eerst tekenen van problemen. Op een dag ontving mijn vrouw een brief uit Amerika. Ik zag de Amerikaanse postzegel. Ze werd doodsbleek, las de brief en gooide hem in het vuur. Ze zei er later niets over, en ik ook niet, want beloofd is beloofd, maar sindsdien heeft ze geen uur rust gehad. Ze heeft steeds een angstige blik op haar gezicht - een blik alsof ze verwacht dat er iets ergs gaat gebeuren. Ze kan me beter in vertrouwen nemen. Ze zou erachter komen dat ik haar beste vriend ben. Maar totdat ze haar mond opendoet, kan ik niets zeggen. Het is wel een eerlijke vrouw, meneer Holmes, en als ze vroeger problemen had dan is dat niet haar schuld. Ik ben slechts een simpele landheer uit Norfolk, maar er is geen man in Engeland die zijn familie-eer belangrijker vindt dan ik. Ze weet dat goed, en ze wist dat goed voordat ze met me trouwde. Ze zou mijn familie-eer nooit bezoedelen - daar ben ik zeker van.

    Nu kom ik bij het vreemde gedeelte van mijn verhaal. Ongeveer een week geleden - het was vorige week dinsdag - vond ik op de vensterbank een aantal absurde dansende poppetjes, zoals die op het papier. Ze waren met krijt neergekrabbeld. Ik dacht dat de staljongen ze getekend had, maar hij zwoer dat hij er niets mee te maken had. In ieder geval waren ze 's nachts verschenen. Ik liet ze eraf wassen, en ik noemde het pas daarna tegen mijn vrouw. Tot mijn verbazing nam ze het heel serieus, en smeekte mij ze haar te laten zien als er meer van kwamen. Een week gebeurde er niets, en gisterochtend vond ik dit papier op de zonnewijzer in de tuin liggen. Ik liet het aan Elsie zien, en ze viel flauw. Sindsdien ziet ze eruit alsof ze droomt; ze is half verdoofd en uit haar ogen spreekt angst. Toen schreef ik u en stuurde het papier naar u op, meneer Holmes. Ik kon er niet mee naar de politie gaan, want die hadden me uitgelachen, maar u

    kunt me vertellen wat ik moet doen. Ik ben geen rijk man, maar als gevaar mijn vrouwtje bedreigt, geef ik mijn laatste geld uit om haar te beschermen. '

    Het was een goed mens, deze man van de oude Engelse grond - simpel, eerlijk en vriendelijk, met zijn grote ernstige blauwe ogen en zijn brede, knappe gezicht. De liefde voor zijn vrouw en zijn vertrouwen in haar spraken uit zijn gelaatstrekken. Holmes had met grote aandacht naar zijn verhaal geluisterd, en nu zat hij een tijdje stil in gedachten verzonken.

    'Denkt u niet, meneer Cubitt, ' zei hij uiteindelijk, 'dat het beter is om het direct aan uw vrouw te vragen, en haar te vragen haar geheim met u te delen?'

    Hilton Cubitt schudde zijn massieve hoofd.

    'Beloofd is beloofd, meneer Holmes. Als Elsie het me zou willen vertellen, zou ze dat doen. En als ze dat niet wil, is het niet aan mij om haar vertrouwen af te dwingen. Maar ik mag zelf actie ondernemen - en dat doe ik ook. '

    'Dan zal ik u naar mijn beste weten helpen. In de eerste plaats, hebt u gehoord dat er vreemdelingen in uw omgeving gezien zijn? '

    'Nee. '

    'Ik neem aan dat het een rustige plaats is. Elk nieuw gezicht zou commentaar veroorzaken? '

    'In de directe omgeving wel, ja. Maar we hebben verschillende kleine kuuroorden dichtbij. En de boeren verhuren kamers. '

    'Deze hieroglyfen betekenen duidelijk iets. Als het iets willekeurigs is, kan het onmogelijk zijn om het op te lossen. Als er aan de andere kant een systeem in zit, twijfel ik er niet aan dat we dit tot de bodem kunnen uitzoeken. Maar dit voorbeeld is zo kort dat ik er niets mee kan, en de feiten die u me hebt verteld zijn zo onduidelijk dat we geen basis hebben voor een onderzoek. Ik stel voor dat u terugkeert naar Norfolk, dat u goed blijft opletten, en dat u een precieze kopie maakt van nieuwe dansende poppetjes die verschijnen. Het is bijzonder jammer dat we geen reproductie hebben van die met krijt op de vensterbank geschreven waren. Zoek ook op een discrete manier uit of er vreemdelingen in de buurt zijn. Als u nieuw bewijs hebt verzameld, kom dan weer naar me toe. Dat is het beste advies dat ik u kan geven, meneer Hilton Cubitt. Als er dringende nieuwe ontwikkelingen zijn, ben ik altijd bereid om gelijk naar uw huis in Norfolk te komen. '

    Holmes was bedachtzaam na het gesprek, en de dagen erna zag ik hem verscheidene malen het papiertje uit zijn notitieboek nemen en lang en ernstig kijken naar de vreemde figuren die erop geschreven stonden. Hij praatte echter niet over de zaak, tot op een middag een paar weken later. Ik stond op het punt naar buiten te gaan toen hij me terugriep.

    'Je kunt beter hier blijven, Watson. '

    'Waarom? '

    'Omdat ik vanmorgen een telegram van Hilton Cubitt heb gekregen. Herinner je je Hilton Cubitt, van de dansende poppetjes? Hij zou om twintig over een aankomen op Liverpool Street. Hij kan hier elk moment zijn. Ik maak uit zijn telegram op dat er nieuwe belangrijke dingen gebeurd zijn. '

    We hoefden niet lang te wachten, want onze landheer uit Norfolk kwam direct van het station naar ons toe, zo snel als een huurrijtuig hem kon brengen. Hij zag er bezorgd en somber uit, met vermoeide ogen en een gerimpeld voorhoofd.

    'Deze kwestie begint me op mijn zenuwen te werken, meneer Holmes, ' zei hij terwijl hij zich vermoeid in een leunstoel liet zakken. 'Het is al erg genoeg om het gevoel te hebben dat je omringd bent door onzichtbare, onbekende mensen die boze plannen met je hebben, maar als daar nogbij komt dat je weet dat je vrouw er bijna aan onderdoor gaat, dan wordt het meer dan je kan verdragen. Ze kwijnt weg - ze kwijnt gewoon weg, recht onder mijn ogen. '

    'Heeft ze al iets gezegd? '

    'Nee, meneer Holmes, dat heeft ze niet. En er zijn momenten geweest dat het arme meisje wilde spreken, maar zich er niet toe kon brengen om de sprong te wagen. Ik heb geprobeerd haar te helpen, maar ik heb het onhandig gedaan, en haar juist afgeschrikt. Ze heeft het gehad over mijn oude familie, en onze reputatie in de streek, en over hoe trots we zijn op onze onbezoedelde eer, en ik had altijd het gevoel dat het ergens heen ging, maar op de een of andere manier stokte het. '

    'Maar u hebt zelf dingen uitgevonden? '

    'Behoorlijk wat, meneer Holmes. Ik heb verschillende nieuwe afbeeldingen van dansende poppetjes voor u om te onderzoeken, en wat belangrijker is, ik heb de kerel gezien. '

    'Wat? De man die ze tekent? '

    'Ja, ik zag hem terwijl hij bezig was. Maar ik zal u alles in de juiste volgorde vertellen. Toen ik terugkwam van mijn bezoek aan u, was het eerste wat ik de volgende ochtend zag een nieuwe oogst dansende poppetjes. Ze waren in krijt op de zwarte houten deur van het gereedschapshuis getekend, die naast het grasveld staat in het volle zicht van de ramen aan de voorkant. Ik maakte een exacte kopie, en hier is zij. ' Hij vouwde een papier open en legde het op tafel. Dit is een de van de hieroglyfen. '

    'Uitstekend!' zei Holmes. 'Uitstekend! Gaat u alstublieft verder. '

    'Toen ik de kopie had gemaakt, veegde ik de tekens weg, maar twee ochtenden later was er een nieuwe afbeelding verschenen. Holmes wreef zich in de handen en gniffelde vergenoegd.

    'Ons materiaal groeit snel aan, ' zei hij.

    'Drie dagen later was er een boodschap op papier gekrabbeld en onder een kiezelsteen op de zonnewijzer gelegd. Hier is het. De tekens zijn, zoals u ziet, precies hetzelfde als de vorige. Daarna besloot ik op wacht te gaan liggen, dus ik pakte mijn revolver en ging in mijn studeerkamer zitten, die uitkijkt over het grasveld en de tuin. Rond twee uur in de nacht zat ik bij het raam, terwijl het donker was met uitzondering van het maanlicht buiten, toen ik stappen achter me hoorde, en daar was mijn vrouw in haar kamerjas. Ze smeekte me om naar bed te komen. Ik vertelde haar eerlijk dat ik wilde weten wie er zulke absurde grappen met ons uithaalde. Ze antwoordde dat het een betekenisloze poets was, en dat ik er niet op moest letten.

    "Als je het echt vervelend vindt, Hilton, dat kunnen we op reis gaan, jij en ik, en dit nare gedoe uit de weg gaan. "

    "Wat, ons uit ons eigen huis laten verdrijven door een poetsenmaker?" zei ik. "Zeg, de hele streek zou ons uitlachen. "

    "Kom nu maar naar bed, " zei ze, "en we hebben het er morgenochtend over. "

    Plotseling, toen ze sprak, zak ik haar gezicht nog bleker worden in het maanlicht, en ze kneep in mijn schouder. Iets bewoog in de schaduw van het gereedschapshuis. Ik zag een donkere, sluipende figuur die de hoek om kroop en voor de deur hurkte. Ik pakte mijn pistool en wilde naar buiten

    rennen, toen mijn vrouw haar armen om me heen wierp en me met kracht tegenhield. Ik probeerde haar van me af te gooien, maar ze hield zich wanhopig aan me vast. Uiteindelijk kon ik me bevrijden, maar tegen de tijd dat ik de deur had geopend en het huis had bereikt, was het schepsel verdwenen. Maar hij had een spoor van zijn aanwezigheid achtergelaten, want daar op de deur was precies dezelfde rangschikking van dansende poppetjes die al twee keer eerder was verschenen, en die ik op dat papier gekopieerd heb. De kerel was nergens te zien, hoewel ik over het hele terrein gerend ben. Maar het verbazingwekkende is dat hij er al die tijd geweest moet zijn, want toen ik 's ochtends de deur weer bekeek, had hij meer afbeeldingen gekrabbeld onder de regel die ik al gezien had. '

    'Hebt u die nieuwe afbeelding? '

    'Ja, hij is heel kort, maar ik heb er een kopie van gemaakt, en hier is zij. '

    Opnieuw haalde hij een papier te voorschijn.

    'Zeg eens, ' zei Holmes - en ik kon aan zijn ogen zien dat hij erg opgewonden was - 'was dit slechts een aanvulling op de eerste of leek het helemaal gescheiden te zijn? '

    'Het stond op een ander deel van de deur. '

    'Uitstekend! Dit is het belangrijkste voor ons doel. Het vervult me met hoop. Welnu, meneer Hilton Cubitt, gaat u alstublieft verder met uw enorm interessante verklaring. '

    'Ik heb verder niets te zeggen, meneer Holmes, behalve dat ik die avond boos was op mijn vrouw omdat ze me tegenhield toen ik die sluipende schurk had kunnen pakken.

    Ze zei dat ze bang was geweest dat me iets zou overkomen. Een moment lang ging het door me heen dat ze misschien eigenlijk bang was dat hem wat zou overkomen, omdat ik er niet aan twijfelde dat ze wist wie deze man was en wat bij bedoelde met die vreemde tekens. Maar er was een klank in de stem van mijn vrouw, meneer Holmes, en een blik in haar ogen, die alle twijfel wegnamen, en ik weet zeker dat ze inderdaad bezorgd was over mijn eigen veiligheid. Dat is hoe het zit, en nu wil ik graag uw advies over wat ik moet doen. Ikzelf ben geneigd een half dozijn van mijn boerenknechten in de bosjes te zetten, en als die kerel weer komt hem zo'n pak slaag te geven dat hij ons in de toekomst met rust laat. '

    'Ik vrees dat het een te duistere zaak is voor zulke simpele middelen, ' zei Holmes. 'Hoelang kunt u in Londen blijven? '

    'Ik moet vandaag terug. Ik zou mijn vrouw voor geen goud de hele nacht alleen laten. Ze is erg nerveus, en smeekte me om terug te komen. '

    'Ik denk dat u gelijk hebt. Maar als u hier had kunnen blijven, had ik in een dag of twee met u mee terug kunnen keren. In de tussentijd laat u deze papieren bij mij achter, en het is heel waarschijnlijk dat ik u binnenkort een bezoek breng en mijn licht laat schijnen op deze zaak. '

    Sherlock Holmes hield zijn kalme professionele manier van doen tot onze bezoeker vertrokken was, hoewel het voor mij die hem zo goed kent makkelijk te zien was dat hij enorm opgewonden was. Het moment dat Hilton Cubitts brede rug door de deur was verdwenen haastte mijn kameraad zich naar de tafel, spreidde al de papiertjes met dansende poppetjes erop voor zich uit, en stortte zichzelf in een ingewikkelde en uitgebreide berekening. Twee uur lang keek ik naar hem, terwijl hij het ene blad papier na het andere overdekte met figuren en letters, en hij ging zo op in zijn taak dat hij duidelijk mijn aanwezigheid vergeten was. Somsmaakte hij vooruitgang en floot en zong hij tijdens zijn werk; soms zat hij in de knoop en zat hij lange tijd met gefronste wenkbrauwen voor zich uit te staren. Uiteindelijk sprong hij op van zijn stoel met een kreet van voldoening, en liep in zijn handen wrijvend op en neer door de kamer. Daarna schreef hij een lange boodschap op een telegramformulier. 'Als het antwoord hierop is zoals ik gehoopt had, heb je een prachtige zaak om toe te voegen aan je verzameling, Watson, ' zei hij. 'Ik verwacht dat we morgen naar Norfolk kunnen gaan om onze vriend het definitieve nieuws te brengen over het geheim van zijn kwelling. '

    Ik moet toegeven dat ik heel nieuwsgierig was, maar ik was me bewust dat Holmes zijn onthullingen graag op een zelfgekozen moment en manier deed, dus ik wachtte tot het hem uitkwam me in vertrouwen te nemen.

    Maar er was een oponthoud in het telegram met het antwoord, en er volgden twee dagen van ongeduldig wachten, tijdens welke Holmes elke keer dat de bel ging zijn oren spitste. Op de avond van de tweede dag kwam er een brief van Hilton Cubitt. Bij hem was alles rustig, afgezien van een lange inscriptie die vanmorgen op het voetstuk van de zonnewijzer was verschenen. Holmes boog zich over deze zonderlinge strook papier met tekens, en sprong toen plotseling op met een uitroep van verbazing en ontzetting. Zijn gezicht was wild van angst.

    'We hebben deze zaak ver genoeg laten komen, ' zei hij. 'Gaat er vanavond een trein naar Noord-Walsham?'

    Ik keek op het rooster. De laatste was net vertrokken.

    'Dan ontbijten we vroeg en nemen we de eerste trein morgenochtend, ' zei Holmes. 'We moeten daar absoluut aanwezig zijn. Ah! Daar is ons verwachte telegram. Een moment, mevrouw Hudson, er komt misschien nog een antwoord. Nee, dat is precies zoals ik verwacht had. Deze boodschap maakt het nog belangrijker dat we Hilton Cubitt zo snel mogelijk laten weten hoe de vork in de steel zit, want het is een eigenaardig en gevaarlijk web waarin onze landheer uit Norfolk verstrikt zit. '

    Dat bleek inderdaad waar te zijn, en terwijl ik beland bij de duistere conclusie van een verhaal dat me alleen maar kinderlijk en bizar had geleken, voel ik weer de afschuw en verbijstering waarmee ik was vervuld. Ik wou dat ik mijn lezers kon vertellen over een vrolijker einde, maar ik stel hier feiten te boek, en ik moet de vreemde keten van gebeurtenissen die eindigde in hun duistere crisis weergeven, de crisis die ervoor zorgde dat Riding Thorpe Manor gedurende enkele dagen door heel Engeland een bekende naam was.

    We waren nog maar net uitgestapt bij Noord-Walsham en hadden de naam van onze bestemming genoemd toen de stationschef zich naar ons toe haastte. 'Ik neem aan dat u de detectives uit Londen bent?' zei hij.

    Ergernis gleed over Holmes gezicht.

    'Waarom denkt u zoiets? '

    'Omdat inspecteur Martin uit Norwich net langskwam. Maar misschien bent u de chirurgen. Ze is nog niet dood -- of was dat nog niet bij het laatste bericht. U bent misschien nog op tijd om haar te redden - hoewel ze voorbestemd is voor de galg. '

    Holmes' ogen waren donker van angst.

    'We gaan naar Riding Thorpe manor, ' zei hij, 'maar we hebben niets gehoord van wat hier is gebeurd. '

    'Het is verschrikkelijk, ' zei de stationschef. 'Ze zijn neergeschoten, zowel meneer Hilton Cubitt als zijn vrouw. Ze schoot eerst hem neer en daarna zichzelf - dat zeggen de bedienden. Hij is dood en men vreest voor haar leven. Lieve hemel, een van de oudste families uit de streek van Norfolk, en een van de meest eerbare. '

    Zonder een woord haastte Holmes zich in een rijtuig en gedurende de lange rit van elf kilometer deed hij geen mond open. Ik heb hem nog nooit zo vertwijfeld gezien. Toen we van de stad kwamen was hij ongemakkelijk geweest, en ik had gezien dat hij angstig en oplettend door de ochtendkranten had gebladerd, maar door deze plotselinge invulling van zijn grootste angst bleef hij achter in een lege melancholie. Hij leunde achterover in zijn stoel, verloren in donkere gedachten. Toch was er veel interessants om ons heen, want we kwamen door een uitzonderlijk Engels platteland, waar een paar verspreide huisjes de hedendaagse bevolking vertegenwoordigden, terwijl er enorme kerken met vierkante torens uit het vlakke groene landschap omhoogkwamen die vertelden over de roem en voorspoed van het oude Oost-Anglia. Op het laatst verscheen het violette oppervlak van de Noordzee over de groene rand van de kust van Norfolk, en de koetsier wees met zijn zweep naar twee oude geveltoppen van baksteen en balken die uitstaken boven een groepje bomen. 'Dat is Riding Thorpe Manor, ' zei hij.

    Terwijl we naar de voordeur met een zuilengang ervoor reden, zag ik een stuk daarvoor, naast de tennisbaan, het zwarte gereedschapshuis en de zonnewijzer op een voetstuk, waar we zulke vreemde dingen over hadden gehoord. Een kwiek mannetje met een snelle, alerte manier van doen en een glimmende snor was zojuist uit zijn open rijtuigje gestapt. Hij stelde zichzelf voor als inspecteur Martin van hetpolitiekorps van Norfolk, en hij was behoorlijk verbaasd toen hij de naam van mijn compagnon hoorde.

    'Allemachtig, meneer Holmes, de misdaad is pas om drie uur vanmorgen gepleegd. Hoe kon u ervan horen in Londen en net zo snel als ik ter plekke zijn? '

    'Ik had het voorzien. Ik kwam hier in de hoop het te voorkomen. '

    'Dan moet u belangrijk bewijs hebben waar wij niets vanaf weten, want ze moeten een heel hecht stel geweest zijn. '

    'Ik heb alleen het bewijs van de dansende poppetjes, ' zei Holmes. 'Ik leg de kwestie later aan u uit. In de tussentijd, aangezien het te laat is deze tragedie te voorkomen, wil ik graag de kennis die ik heb gebruiken om ervoor te zorgen dat het recht zijn loop krijgt. Wilt u me betrekken bij uw onderzoek, of wilt u liever dat ik onafhankelijk van u te werk ga? '

    'Ik zou het een eer vinden om met u samen te werken, meneer Holmes, ' zei de inspecteur ernstig.

    'In dat geval wil ik graag het bewijs horen en het terrein verkennen zonder onnodig oponthoud. '

    Inspecteur Martin was zo verstandig mijn vriend de dingen op zijn eigen manier aan te laten pakken, en zich tevreden te stellen met het noteren van de resultaten. De plaatselijke chirurg, een oude man met wit haar, was net uit mevrouw Hilton Cubitts kamer naar beneden gekomen, en hij meldde dat haar verwondingen ernstig waren, maar niet dodelijk. Er was een kogel door het voorste gedeelte van haar hoofd gegaan, en het zou waarschijnlijk even duren voor ze weer bij bewustzijn kwam. Op de vraag of ze neergeschoten was of dat ze zichzelf had neergeschoten, durfde hij geen duidelijk antwoord te geven. Het was zeker dat de kogel van heel dichtbij was gekomen. Er was in de kamer maar een pistool gevonden, waarvan twee lopen geleegd

    waren. Meneer Hilton Cubitt was door het hart geschoten. Het kon net zo goed zijn dat hij haar had neergeschoten en daarna zichzelf, of dat zij de misdadiger was geweest, want de revolver lag op de vloer tussen hen in.

    'Is hij verplaatst?' vroeg Holmes.

    'We hebben niets verplaatst, behalve de dame. We konden haar niet gewond op de vloer laten liggen. '

    'Hoelang bent u hier geweest, dokter? '

    'Vanaf vier uur. '

    'Iemand anders? '

    'Ja, de politieagent hier. '

    'En u hebt niets aangeraakt? '

    'Niets. '

    'U hebt heel verstandig gehandeld. Wie heeft u laten komen? '

    'De meid, Saunders. '

    'Sloeg zij alarm? '

    'Zij en mevrouw King, de kok. '

    'Waar zijn die nu? '

    'In de keuken, geloof ik. '

    'Dan denk ik dat we maar beter gelijk naar hun verhaal kunnen gaan luisteren. '

    De oude hal met eikenhouten panelen en hoge ramen werd veranderd in een gerechtelijk hof van onderzoek. Holmes zat in een grote, ouderwetse stoel, en zijn onverbiddelijke ogen glansden uit zijn afgetobde gezicht. Ik kon eruit aflezen dat hij vastbesloten was zijn leven aan deze zoektocht te wijden, tot de client die hij niet had kunnen redden, eindelijk gewroken kon worden. De rest van dat vreemde gezelschap bestond uit de nette inspecteur Martin, de oude, grijze plattelandsdokter, ikzelf en een onverstoorbare dorpsagent.

    De twee vrouwen vertelden hun verhaal duidelijk genoeg.

    Ze waren wakker geworden van het geluid van een ontploffing die een minuut later gevolgd werd door een tweede. Ze sliepen in aangrenzende kamers, en mevrouw King was bij Saunders naar binnen gerend. Samen waren ze de trap afgelopen. De deur van de studeerkamer stond open, en op de tafel brandde een kaars. Hun landheer lag op zijn gezicht in het midden van de kamer. Hij was dood. Naast het raam zat zijn vrouw ineengedoken met haar hoofd tegen de muur. Ze was verschrikkelijk gewond, en de zijkant van haar gezicht was rood van het bloed. Ze ademde zwaar, maar kon niets zeggen. De gang en de kamer waren vol rook en de geur van buskruit. Het raam was goed dicht en vergrendeld van de binnenkant. Allebei de vrouwen wisten dit heel zeker. Ze hadden gelijk de dokter en de politie laten halen. Daarna hadden ze met de hulp van de stalknecht en de staljongen hun gewonde bazin naar haar kamer gebracht. Zowel zij als haar echtgenoot hadden daar geslapen. Zij had haar jurk al aan - hij zijn kamerjas, met daaronder nog zijn nachtkleding. Niets was verwijderd uit de studeerkamer. Voor zover zij wisten, had het echtpaar nooit ruzie gehad. Ze hadden hen altijd gezien als een zeer hecht echtpaar.

    Dit waren de belangrijkste punten van het bewijs van de bedienden. Ze antwoordden inspecteur Martin dat elke deur aan de binnenkant vergrendeld was, en dat er niemand uit het huis had kunnen ontsnappen. Ze antwoordden Holmes dat ze zich allebei herinnerden dat ze de geur van buskruit roken vanaf het moment dat ze uit hun kamers op de bovenste verdieping renden. 'Ik wijs u expliciet op dit feit, ' zei Holmes. 'En nu denk ik dat we zover zijn dat we de kamer grondig kunnen onderzoeken. '

    De studeerkamer bleek een kleine ruimte te zijn, aan drie kanten gevuld met boeken, en met een schrijftafel tegenover een gewoon raam, dat uitkeek op de tuin. Onze aandachtwerd gelijk getrokken door de onfortuinlijke landheer, wiens enorme lichaam uitgestrekt in de kamer lag. Zijn wanordelijke kleding wees erop dat hij haastig was opgestaan. De kogel was van voren op hem afgevuurd, en was in het lichaam achtergebleven nadat hij het hart had doorboord. Het was zeker dat zijn dood onmiddellijk en pijnloos was geweest. Er zaten geen sporen van buskuit op zijn kamerjas, noch op zijn handen. Volgens de plattelandsdokter had de dame sporen ervan op haar gezicht, maar niet op haar hand.

    'De afwezigheid van het laatste betekent niets, maar de aanwezigheid ervan kan alles betekenen, ' zei Holmes. 'Tenzij het buskruit uit een slecht passende patroonhuls naar buiten spuit, kan men vele schoten lossen zonder sporen achter te laten. Ik stel voor dat het lichaam van meneer Cubitt nu wordt verwijderd. Ik neem aan, dokter, dat u niet de kogel hebt teruggevonden die de dame verwond heeft? '

    'Daar zou een zware operatie voor nodig zijn. Maar er zitten nog vier patronen in de revolver. Er zijn er twee afgeschoten en er zijn twee wonden, dus elke kogel is verklaard. '

    'Dat lijkt inderdaad zo, ' zei Holmes. 'Misschien kunt u ook de kogel verklaren die zo duidelijk de rand van het raam heeft geraakt?'

    Hij had zich plotseling omgedraaid, en zijn lange, dunne vinger wees op een gat dat recht in het onderste raamkozijn zat, ongeveer tweeenhalve centimeter boven de onderkant.

    'Alle duivels!' riep de inspecteur uit. 'Hoe hebt u dat in vredesnaam gezien? '

    'Omdat ik ernaar zocht. '

    'Wonderbaarlijk!' zei de plattelandsdokter. 'U hebt zeker gelijk, mijnheer. Dan is er een derde schot gelost, en daarom moet er een derde persoon aanwezig zijn geweest. Maar wie kan dat geweest zijn, en hoe kan hij ontsnapt zijn? '

    'Dat probleem gaan we nu oplossen, ' zei Sherlock Holmes. 'Herinnert u zich, inspecteur Martin, dat toen de bedienden zeiden dat ze gelijk toen ze uit hun kamer kwamen de geur van buskruit roken, ik opmerkte dat dat een extreem belangrijk punt was? '

    'Ja, mijnheer; maar ik beken dat ik u niet helemaal kon volgen. '

    'Het suggereerde dat op het moment van schieten, zowel het raam als de deur van de kamer open waren. Anders hadden de dampen van het buskruit niet zo snel door het huis kunnen waaien. Daar was een luchtstroom in de kamer voor nodig. Maar zowel de deur als het raam was slechts korte tijd open. '

    'Hoe bewijst u dat? '

    'De kaars had niet gedrupt. '

    'Fenomenaal!' riep de inspecteur. 'Fenomenaal! '

    'Omdat ik zeker wist dat het raam open was ten tijde van de tragische gebeurtenis, bedacht ik dat er misschien een derde persoon bij de kwestie betrokken was, die buiten deze opening stond en erdoorheen schoot. Elk schot richting deze persoon zou het raamkozijn kunnen raken. Ik keek, en daar zag ik inderdaad het kogelgat! '

    'Maar hoe komt het dat het raam dicht en vergrendeld was? '

    'De eerste instinctieve reactie van de vrouw zou zijn om het raam te sluiten en te vergrendelen. Maar he! Wat is dit?'

    Het was een dameshandtas die op het bureau stond -- een keurig handtasje van krokodillenleer met zilver afgezet. Holmes opende het en haalde de inhoud eruit. Hij telde twintig bankbiljetten van vijftig pond van de Bank van Engeland, samengehouden door een touwtje - verder was er niets.

    'Dit moet worden bewaard, want het zal voorkomen in het proces, ' zei Holmes terwijl hij de tas met inhoud aan de inspecteur overhandigde.

    'We moeten nu proberen een oplossing te vinden voor de derde kogel, die, zoals we kunnen zien aan het versplinterde hout, vanuit de kamer is afgevuurd. Ik zou mevrouw King, de kok, graag wat vragen. U zei, mevrouw King, dat u wakker werd van een luide knal. Toen u dat zei, bedoelde u dat het u luider leek dan de tweede? '

    'Nou, mijnheer, het wekte me uit mijn slaap, dus het is moeilijk te beoordelen. Maar het leek wel erg luid. '

    'Denkt u niet dat het twee schoten konden zijn die bijna op hetzelfde moment afgeschoten werden? '

    'Ik zou het niet kunnen zeggen, mijnheer. '

    'Ik twijfel er niet aan dat het zo was. Ik denk, inspecteur Martin, dat we nu alles hebben gezien wat deze kamer ons kan leren. Als u zo vriendelijk wilt zijn met me mee te lopen, gaan we kijken wat de tuin voor nieuw bewijs te bieden heeft. '

    Een bloembed strekte zich uit naar het raam van de studeerkamer, en we slaakten allemaal een kreet van verbazing. De bloemen waren vertrapt, en in de zachte aarde stonden overal voetafdrukken. Grote mannenvoeten waren het, met bijzonder lange, puntige tenen. Holmes joeg door het gras zoals een hond een gewonde vogel achternazit. Toen slaakte hij een tevreden kreet en pakte een kleine koperen cilinder op.

    'Ik dacht het al, ' zei hij, 'de revolver had een uitwerper, en hier is de derde patroonhuls. Ik denk werkelijk, inspecteur Martin, dat onze zaak bijna compleet is. '

    Op het gezicht van de plattelandsinspecteur stond de enorme verbazing te lezen over de snelle en meesterlijke voortgang van Holmes' onderzoek. Eerst had hij onwillig zijn eigen positie opgegeven, maar nu was hij vol bewondering en bereid om zonder vragen Holmes te volgen waar die maar naartoe leidde.

    'Wie verdenkt u?' vroeg hij.

    'Daar ga ik later op in. Er zijn verschillende punten van dit probleem die ik nog niet aan u heb kunnen uitleggen. Nu ik zo ver gekomen ben, kan ik beter mijn eigen volgorde aanhouden, en daarna de hele zaak eens en voor altijd ophelderen. '

    'Zoals u wilt, meneer Holmes, als we onze man maar te pakken krijgen. '

    'Ik wil niet mysterieus doen, maar het is nu onmogelijk om lange en ingewikkelde verklaringen af te leggen. Ik houd de draden van deze kwestie allemaal in mijn hand. Zelfs als deze dame nooit meer bij bewustzijn zou komen, kunnen we nog steeds de gebeurtenissen van gisternacht reconstrueren, en ervoor zorgen dat het recht geschiedt. Als eerste wil ik weten of er een herberg in de buurt is die 'Elrige's' heet. '

    De bedienden werden streng ondervraagd, maar geen van hen had ooit van een dergelijke plaats gehoord. De staljongen zorgde voor opheldering toen hij zich herinnerde dat een boer met die naam een aantal kilometers verderop woonde, in de richting van Oost-Ruston.

    'Is het een verlaten boerderij? '

    'Heel verlaten, mijnheer. '

    'Misschien hebben ze nog niet gehoord wat er hier vannacht allemaal gebeurd is? '

    'Misschien niet, mijnheer. '

    Holmes dacht even na, en toen speelde er een eigenaardig glimlachje rond zijn lippen.

    'Zadel een paard, mijn jongen, ' zei hij. 'Ik wil een boodschap naar Elrige's laten brengen. '

    Uit zijn zak haalde hij de verschillende stukjes papier met de dansende poppetjes erop. Deze lagen voor hem toen hij een poosje aan het bureau werkte. Ten slotte gaf hij een briefje aan de jongen, met de instructies het aan de geadresseerde

    te overhandigen, en vooral geen vragen te beantwoorden die hem misschien gesteld zouden worden. Ik zag de buitenkant van het briefje, geschreven in grillige, onregelmatige tekens, totaal verschillend van Holmes' normale, nauwkeurige handschrift. Het was gericht aan meneer Abe Slaney, Elrige's boerderij, Oost-Ruston, Norfolk.

    'Ik denk, inspecteur, ' merkte Holmes op, 'dat u er goed aan zou doen om per telegraaf een gewapende geleide te vragen, want als mijn berekeningen kloppen, zou u wel eens een bijzonder gevaarlijke crimineel naar de districtsgevangenis moeten brengen. De jongen die dit briefje brengt, zal ongetwijfeld uw telegram door kunnen geven. Als er een middagtrein naar de stad gaat, Watson, denk ik dat we er goed aan doen die te nemen, want ik moet een interessante scheikundige analyse afmaken, en dit onderzoek nadert zijn eind. '

    Toen de jongen eropuit was gestuurd met het briefje, gaf Sherlock Holmes aanwijzingen aan de bedienden. Als er een bezoeker kwam voor mevrouw Hilton Cubitt, mocht er niets gezegd worden over haar toestand, maar moest deze gelijk naar de salon geleid worden. Hij drukte ze deze dingen ernstig op het hart. Ten slotte ging hij ons voor naar de salon met de opmerking dat we de zaak nu uit handen hadden gegeven, en dat we de tijd zo goed mogelijk moesten verdrijven, tot we konden zien wat ons te wachten stond. De dokter vertrok naar zijn patienten en alleen de inspecteur en ikzelf bleven achter.

    'Ik denk dat ik u kan helpen een uur door te brengen op een interessante en nuttige manier, ' zei Holmes terwijl hij zijn stoel naar de tafel schoof en de verschillende bladen met dansende poppetjes erop voor zich uitspreidde. 'Wat jou betreft, vriend Watson, ik moet het met je goedmaken dat ik je natuurlijke nieuwsgierigheid zo lang onbevredigd heb gelaten. Inspecteur, het hele incident zal u misschien interesseren als een opmerkelijk onderzoek in de lijn van uw beroep. Ik moet u als eerste vertellen dat de interessante omstandigheden verband houden met de keren dat meneer Hilton Cubitt me geraadpleegd heeft in Baker Street. ' Daarna vatte hij kort de feiten samen die al vermeld zijn. 'Voor me liggen deze vreemde maaksels waar je om zou kunnen glimlachen als ze niet de voorlopers waren geweest van zo'n verschrikkelijke tragedie. Ik ben redelijk bekend met allerlei soorten geheimschrift, en ik heb zelf een werkje over dit onderwerp geschreven waarin ik honderdzestig verschillende geheimschriften ontcijfer, maar ik moet bekennen dat dit helemaal nieuw voor me is. Degenen die dit systeem hebben ontworpen wilden kennelijk verbergen dat deze tekens een boodschap inhouden, en zij wilden de indruk wekken dat het slechts willekeurige kindertekeningetjes zijn.

    Toen ik echter eenmaal doorhad dat de symbolen letters voorstelden, en de regels had toegepast om geheimschrift: te ontcijferen, was de oplossing vrij simpel. De eerste boodschap die ik in handen kreeg was zo kort dat ik niet meer kon doen dan met zekerheid zeggen dat het symboolstond voor E. Zoals u weet, is E de meest voorkomende letter in het Engelse alfabet, en het symbool overheerst dermate dat te verwachten was dat het zelfs in een korte zin het meest voorkwam. Van de vijftien tekens van de eerste boodschap waren er vier hetzelfde, dus was het logisch dat dit de E was. Het is waar dat het figuur soms een vlag vasthad, en soms niet, maar door de manier waarop de vlaggen geplaatst waren, was het logisch dat deze gebruikt werden om de zin in woorden te verdelen. Ik ging uit van deze hypothese, en noteerde dat E eruitzag als ditpoppetje.Maar nu kwam het echt moeilijke gedeelte van het onderzoek. De volgorde van de letters na E is in geen geval duidelijk, en als een aantal letters gemiddeld vaak voorkomt op een blad gedrukte tekst, kan dat in een aparte korte zin net zo goed omgedraaid worden. In het algemeen is T, A, O, I, N, S, H, R, D, en L de getalsvolgorde/numerieke volgorde waarin letters voorkomen; maar T, A, O en I komen bijna even vaak voor, en het zou eindeloos duren om elke combinatie te proberen tot er een betekenis uit zou komen. Daarom wachtte ik op nieuw materiaal. Tijdens mijn tweede gesprek met meneer Hilton Cubitt kon hij me twee andere korte zinnen geven en een boodschap, die -- aangezien er geen vlag was - een enkel woord leek te zijn. Hier zijn de symbolen. Welnu, in het ene woord heb ik de twee Es al als tweede en vierde in een woord van vijf letters. Het zou 'sever' kunnen zijn, of 'lever', of 'never' (nooit). Het lijdt geen twijfel dat de laatste het meest waarschijnlijke is als antwoord op een verzoek, en de omstandigheden wezen erop dat het antwoord door de dame geschreven was. Als we dit als juist aanvaarden, kunnen we nu zeggen dat deze symbolen respectievelijk staan voor N, V en R.

    Zelfs nu was het nog behoorlijk ingewikkeld, maar een gelukkige ingeving bezorgde me verschillende andere letters. Het kwam bij me op dat als deze verzoeken, zoals ik verwachtte, kwamen van iemand die vroeger met de dame omging, een combinatie die twee E's bevatte met drie letters ertussenin heel goed zou kunnen staan voor de naam 'ELSIE'. Bij nader onderzoek ontdekte ik dat een dergelijke combinatie het besluit vormde van de boodschap en dat het drie keer herhaald werd. Het was zeker een verzoek aan 'Elsie'. Op deze manier had ik mijn L, S, en I. Maar wat voor verzoek kon het zijn? Er waren maar drie letters in het woord dat voorafging aan 'Elsie', en het eindigde op een E. waarschijnlijk moest het woord 'COME' (kom) zijn. Ik probeerde alle andere vier letters eindigend op E, maar ik kon er geen vinden die passend was. Dus nu was ik in het bezit van C, O en M, en kon ik de eerste boodschap opnieuw bekijken. Ik verdeelde het in woorden en zette puntjes voor elk symbool dat nog onbekend was. Op deze manier kwam het volgende eruit: . M. ERE.. E SL. NE.

    Nu kan de eerste letter alleen maar A zijn, wat een heel nuttige ontdekking is, aangezien het maar liefst twee keer voorkomt in deze korte zin, en de H komt ook voor in het tweede woord. Nu wordt het: AMHEREA. E SLANE.

    Of als ik de leegtes invul die voor zichzelf spreken in de naam:AM HERE ABE SLANEY(ben hier Abe Slaney)

    Ik had nu zo veel letters dat ik met een redelijk vertrouwen verder kon gaan met de tweede boodschap. Daar kwam het volgende uit: A. ELRI. ES.

    {bij Elriges)

    Hier kon ik alleen maar iets begrijpelijks van maken door T en G voor de missende letters te zetten, en ervan uit te gaan dat het de naam was van een soort huis of herberg waar de schrijver verbleef. '

    Inspecteur Martin en ik hadden heel geinteresseerd geluisterd naar het volledige en duidelijke verslag van hoe mijn vriend de resultaten had voortgebracht die tot zo'n complete beheersing van onze moeilijkheden hadden geleid.

    'Wat deed u daarna, mijnheer?' vroeg de inspecteur.

    'Ik had alle reden om te vermoeden dat deze Abe Slaney een Amerikaan was, aangezien Abe een Amerikaanse samentrekking is, en aangezien de problemen begonnen waren met een brief uit Amerika. Ik had ook alle reden om te denken dat er een crimineel geheim bij betrokken was. De toespelingen van de dame op haar verleden en haar weigering om haar echtgenoot in vertrouwen te nemen, wezen beide in die richting. Daarom telegrafeerde ik naar mijn vriend Wilson Hargrave van het politiebureau van New York, die meer dan eens gebruik heeft gemaakt van mijn kennis over de Londense misdaad. Ik vroeg of hij de naam Abe Slaney kende. Zijn antwoord was: de gevaarlijkste schurk van Chicago. Op dezelfde avond dat ik zijn antwoord kreeg, stuurde Hilton Cubitt me de laatste boodschap van Slaney. Als ik bekende letters invulde, zag het er zo uit:ELSIE. RE. ARE TO MEET THY GO.

    (Elsie ereije voor je go te ontmoeten)

    De toevoeging van een P en een D maakte de boodschap compleet en liet me zien dat de boef overging van overreding naar bedreiging, en mijn kennis van de schurken van Chicago waarschuwde me dat hij zijn woorden heel snel in daden zou kunnen omzetten. Ik kwam gelijk naar Norfolk met mijn vriend en collega, dokter Watson, maar helaas alleen op tijd om uit te vinden dat het ergste al was gebeurd. '

    'Het is een voorrecht om met u aan een zaak te werken, ' zei de inspecteur hartelijk. 'U zult het me hopelijk vergeven als ik eerlijk tegen u ben. U hoeft zich alleen tegenover uzelf te verantwoorden, maar ik moet me verantwoorden tegenover mijn meerderen. Als deze Abe Slaney die bij Elrige woont inderdaad de moordenaar is, en als hij ontsnapt is terwijl ik hier zit, dan kom ik in grote problemen. '

    'U hoeft zich geen zorgen te maken. Hij zal niet proberen te ontsnappen. '

    'Hoe weet u dat? '

    'Vluchten zou schuld bekennen zijn. '

    'Laten we hem dan gaan arresteren. '

    'Ik verwacht hem elk moment. '

    'Maar waarom zou hij komen? '

    'Omdat ik hem geschreven heb en het hem gevraagd heb. '

    'Maar dit is ongelooflijk, meneer Holmes! Waarom zou hij komen als u het hem gevraagd hebt? Waarom zou zo'n verzoek hem niet eerder achterdochtig maken en hem doen vluchten? '

    'Ik denk dat ik de brief op de juiste manier geschreven heb, ' zei Sherlock Holmes. 'In feite, als ik me niet vergis, komt de heer daar in eigen persoon de oprijlaan op lopen. '

    Een man liep met grote passen over het pad dat naar de deur leidde. Het was een lange, knappe, donkere kerel, gekleed in een pak van grijs flanel, met een panamahoed, een borstelige zwarte baard en een grote, agressieve haakneus. Hij zwaaide zwierig met zijn stok terwijl hij liep. Hij paradeerde trots over het pad, alsof het huis van hem was, en we hoorden hem luid en zelfverzekerd aan de bel trekken.

    'Ik denk, mijne heren, ' zei Holmes ernstig, 'dat we het beste onze positie kunnen innemen achter de deur. Elke voorzorgsmaatregel is nodig als je zo'n kerel moet inrekenen. U zult uw handboeien nodig hebben, inspecteur. U kunt het praten aan mij overlaten. '

    We wachtten een minuut lang in stilte - een van die minuten die je nooit kan vergeten. Toen ging de deur open en stapte de man naar binnen. In een ogenblik zette Holmes een pistool tegen zijn hoofd, en Martin liet de handboeien om zijn polsen glijden. Het gebeurde allemaal zo snel en behendig dat de kerel hulpeloos was voor hij wist dat hij aangehouden werd. Hij keek dreigend van de een naar de ander van ons met een stel vlammende zwarte ogen. Toen barstte hij in bitter lachen uit.

    'Nou, heren, deze keer hebt u me te pakken. Ik schijn tegen de lamp gelopen te zijn. Maar ik kwam hier in antwoord op een brief van mevrouw Hilton Cubitt. U gaat me toch niet vertellen dat zij hier iets mee te maken heeft? U gaat me toch niet vertellen dat ze meegeholpen heeft me in de val te lokken? '

    'Mevrouw Hilton Cubitt is zwaargewond, en is in levensgevaar. '

    De man slaakte een schorre kreet van verdriet, die door het huis weergalmde.

    'U bent gek!' riep hij fel. 'Hij was gewond, niet zij. Wie zou kleine Elsie kwaaddoen? Ik heb haar misschien bedreigd -- moge God het me vergeven! - maar ik zou geen haar op haar mooie hoofdje gekrenkt hebben. Jij! Neem het terug! Zeg dat ze niet gewond is! '

    'Ze werd zwaargewond gevonden naast haar dode echtgenoot. '

    Hij zakte met een diepe kreun op de canape, en verborg zijn gezicht in zijn geboeide handen. Vijf minuten lang was hij stil. Toen hief hij zijn hoofd weer op, en sprak met de koude beheersing van de wanhoop.

    'Ik heb niets te verbergen voor u, heren, ' zei hij. 'Als ik de man heb neergeschoten: hij heeft eerst op mij geschoten, dus dat is geen moord. Maar als u denkt dat ik die vrouw kwaad had kunnen doen, dan kent u mij noch haar. Ik zeg u dat er nooit een man op de wereld is geweest die meer van een vrouw hield dan ik van haar. Ik had recht op haar. Ze was jaren geleden aan me beloofd. Wie was die Engelsman dat hij tussen ons zou kunnen komen? Ik zeg u dat ik het eerste recht op haar had, en dat ik uitsluitend mijn eigendom opeiste. '

    'Ze ontsnapte aan uw invloed toen ze erachter kwam wat voor man u bent, ' zei Holmes streng. 'Ze vluchtte uit Amerika om aan u te ontkomen, en ze trouwde met een eerbare heer in Engeland. U achtervolgde haar en maakte haar leven tot een hel, om te zorgen dat ze de echtgenoot van wie ze hield en die ze respecteerde zou verlaten, om mee te gaan met u, die ze vreesde en haatte. U hebt het zo ver gebracht de dood van een edel man te veroorzaken en zijn vrouw tot zelfmoord te brengen. Dat is uw aandeel in deze zaak, meneer Abe Slaney, en u zult zich ervoor verantwoorden in de rechtbank. '

    'Als Elsie doodgaat, kan het me niet schelen wat er met me gebeurt, ' zei de Amerikaan. Hij opende een van zijn handen, en keek naar een briefje dat verfrommeld in zijn handpalm lag. 'Kijk hier eens, meneertje, ' riep hij met een achterdochtige glans in zijn ogen, 'u probeert me toch niet bang te maken, of wel soms? Ais de dame zo zwaargewond is als u zegt, wie heeft dan dit briefje geschreven?' Hij gooide het op tafel.

    'Ik heb het geschreven om u hierheen te laten komen. '

    'U hebt het geschreven? Er was niemand op aarde buiten de Vereniging om die het geheim van de dansende poppetjes kende. Hoe hebt u het kunnen schrijven? '

    'Wat de ene man kan verzinnen, kan de ander ontdekken, ' zei Holmes. 'Er is een huurrijtuig onderweg om u naar Norwich te brengen, meneer Slaney. Maar in de tussentijd hebt u de tijd om de verwonding die u teweeg hebt gebracht een beetje goed te maken. Bent u zich ervan bewust dat mevrouw Hilton Cubitt zelf sterk verdacht werd van de moord op haar echtgenoot, en dat het alleen door mijn aanwezigheid hier komt en de kennis die ik toevallig bezit, dat ze niet wordt beschuldigd? Het minste dat u voor haar kunt doen, is aan de hele wereld duidelijk maken dat ze op geen enkelemanier, direct of indirect, verantwoordelijk was voor zijn tragische einde. '

    'Ik wil niets liever, ' zei de Amerikaan. 'Ik denk dat ik maar het beste de absolute waarheid kan vertellen. '

    'Ik ben verplicht u te waarschuwen dat het tegen u gebruikt zal worden, ' riep de inspecteur met de grootse eerlijkheid van het Britse strafrecht.

    Slaney haalde zijn schouders op.

    'Dat risico neem ik, ' zei hij. 'Voor alles wil ik dat de heren begrijpen dat ik deze dame van kinds af aan ken. Zeven van ons zaten bij een bende in Chicago, en Elsies vader was de baas van de Vereniging. Het was een slimme man, die ouwe Patrick. Hij heeft dat handschrift verzonnen, dat kindergekrabbel lijkt, behalve als je toevallig de code in bezit hebt. Nou, Elsie leerde wat van onze gebruiken, maar ze kon de zaken niet uitstaan, en ze had zelf een beetje geld op een eerlijke manier verdiend, dus ze liet ons zitten en ontsnapte naar Londen. Ze was verloofd met me geweest, en ik geloof dat ze met me getrouwd zou zijn als ik een ander beroep had gekozen, maar ze wilde niets weten van oneerlijke zaken. Ik kon er pas na haar huwelijk met die Engelsman achter komen waar ze was. Ik schreef haar, maar ik kreeg geen antwoord. Daarna kwam ik hierheen, en aangezien brieven geen nut hadden, liet ik mijn boodschappen achter waar zij ze kon lezen.

    Nou, ik ben hier nu een maand. Ik woonde op die boerderij waar ik een kamer op de begane grond had en 's nachts naar binnen en buiten kon gaan zonder dat iemand het merkte. Ik deed alles om Elsie over te halen met me mee te gaan. Ik wist dat ze de boodschappen las, want een keer schreef ze er een antwoord onder. Toen nam mijn woede het over, en begon ik haar te bedreigen. Toen stuurde ze me een brief waarin ze me smeekte weg te gaan, en vertelde dat het haar hart zou breken als haar echtgenoot bij een schandaalbetrokken zou worden. Ze zei dat ze naar beneden zou komen als haar echtgenoot sliep en met me zou spreken door het laatste raam, als ik daarna weg zou gaan en haar met rust zou laten. Ze kwam naar beneden en bracht geld mee om me om te kopen, zodat ik weg zou gaan. Dat maakte me kwaad en ik pakte haar arm en probeerde haar door het raam naar buiten te trekken. Op dat moment rende de echtgenoot naar binnen met zijn revolver in zijn hand. Elsie was op de grond gezakt en we stonden tegenover elkaar. Ik had ook een pistool bij me, en ik hield het omhoog om hem af te schrikken en weg te komen. Hij schoot en miste me. Ik haalde de trekker bijna gelijktijdig over, en hij viel neer. Ik vluchtte weg door de tuin, en ik hoorde dat het raam achter me gesloten werd. Dat is de heilige waarheid, heren, geen woord gelogen; en ik hoorde er niets meer over tot die knul naar me toe kwam rijden met een briefje dat me hiernaartoe deed lopen als een domme boer en me jullie in handen deed vallen. '

    Een huurrijtuig was voor komen rijden terwijl de Amerikaan aan het praten was. Er zaten twee agenten in uniform in. Inspecteur Martin stond op en tikte zijn gevangene op de schouder.

    'Het is tijd voor ons om te gaan. '

    'Mag ik haar eerst zien? '

    'Nee, ze is niet bij bewustzijn. Meneer Sherlock Holmes, ik hoop slechts dat als ik ooit weer een belangrijke zaak heb, ik het geluk zal hebben om u aan mijn zijde te hebben. '

    We stonden bij het raam en zagen het huurrijtuig wegrijden. Toen ik me omdraaide, viel mijn oog op het propje papier dat de gevangene op tafel had gegooid. Het was het briefje waarmee Holmes hem in de val gelokt had.

    'Kijk of je het kunt lezen, Watson, ' zei hij met een glimlach.

    Het bevatte geen woorden, maar eenregeltje dansende poppetjes.

    'Als je de code gebruikt die ik uitgelegd heb, ' zei Holmes, 'zul je zien dat er simpelweg staat: 'Come here at once' ('Kom onmiddellijk hier'). Ik was ervan overtuigd dat hij een uitnodiging als deze niet kon afslaan, aangezien hij niet kon bedenken dat het van een ander dan van de dame afkomstig kon zijn. En zo, mijn beste Watson, hebben we uiteindelijk de dansende poppetjes voor een goed doel gebruikt terwijl ze zo vaak een slecht doel dienden, en ik denk dat ik mijn belofte heb vervuld je iets ongewoons voor je notitieboek te geven. Onze trein gaat om tien over half vier, en ik geloof dat we op tijd voor het avondeten terug zijn in Baker Street. '

    Nog een kort nawoord. De Amerikaan, Abe Slaney, werd ter dood veroordeeld tijdens de winterzitting in Norwich, maar zijn straf werd veranderd in dwangarbeid gezien de verzachtende omstandigheden, en de zekerheid dat Hilton Cubitt het eerste schot had gelost. Van mevrouw Hilton Cubitt heb ik alleen gehoord dat ze helemaal hersteld is, en dat ze als weduwe haar verdere leven wijdt aan de armenzorg en aan het beheer van het landgoed van haar echtgenoot.


    


    


    


    Het Avontuur van de Eenzame Fietser (The Adventure of the Solitary Cyclist)
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     Van 1894 tot en met 1901 had Sherlock Holmes het heel druk. Je kan gerust zeggen dat er geen moeilijke publieke zaak was waarbij hij in die acht jaar niet geraadpleegd werd. Ook waren er honderden kleinere zaken, sommige ervan enorm ingewikkeld en ongewoon, waarin hij een vooraanstaande rol speelde. Vele verrassende successen en een paar onvermijdelijke mislukkingen waren het resultaat van deze lange periode van onafgebroken werken. Aangezien ik zeer volledige aantekeningen heb van al deze zaken, en zelf bij veel ervan persoonlijk betrokken was, kunt u zich voorstellen dat het niet makkelijk is te besluiten welke ik voor het publiek toegankelijk moet maken. Maar ik zal bij mijn positieve standpunt blijven en de voorkeur geven aan de zaken die niet zozeer interessant zijn vanwege de wreedheid van de misdaad, maar vanwege de geniale en verrassende oplossing. Daarom onthul ik nu aan de lezer de feiten verbonden met mejuffrouw Violet Smith, de eenzame fietser van Charlington, en het vreemde vervolg van ons onderzoek dat uitliep in een onverwachte tragedie. Het is waar dat de omstandigheden geen ruimte lieten voor een treffende illustratie van de krachten waar mijn vriend beroemd om is, maar bepaalde kenmerken van de zaak deden hem opvallen in die lange misdaadregisters waarin ik materiaal verzamel voor deze verhaaltjes.

    In mijn notitieboek van 1895 zie ik dat we op zaterdag 23 april voor het eerst van mejuffrouw Violet Smith hoorden. Haar bezoek kwam Holmes bijzonder slecht uit, want hij was op dat moment verdiept in een heel duister en ingewikkeld probleem over de merkwaardige kwelling waaraan John Vincent Harden, de bekende tabaksmiljonair, onderworpen was. Mijn vriend, die boven alles hield van nauwkeurigheid en concentratie, stoorde zich aan alles wat hem afleidde van waar hij mee bezig was. En toch was hem, zonder de hardvochtigheid die hem vreemd was, onmogelijk te weigerenaar het verhaal te luisteren van die jonge en mooie vrouw, lang, gracieus en statig, die 's avonds laat in Baker Street langskwam en hem smeekte om hulp en advies. Het had geen zin te zeggen dat hij al druk bezig was met iets anders, want de jongedame was vastbesloten haar verhaal te vertellen, en als ze dit niet kon doen zou ze duidelijk alleen gedwongen de kamer verlaten. Met een berustende houding en een ietwat vermoeide glimlach vroeg Holmes de mooie indringster te gaan zitten en ons te vertellen wat haar dwarszat.

    'Het kan in ieder geval niet uw gezondheid zijn, ' zei hij terwijl zijn scherpe ogen over haar heen schoten, 'zo'n hartstochtelijk fietser moet vol energie zitten. '

    Ze keek verbaasd naar haar eigen voeten, en ik zag de licht opgeruwde zijkanten van haar schoenzolen, veroorzaakt door het wrijven langs de rand van het pedaal.

    'Ja, ik fiets veel, meneer Holmes, en dat heeft iets te maken met het bezoek dat ik u vandaag breng. '

    Mijn vriend pakte de ongehandschoende hand van de dame, en bestudeerde die zo aandachtig en emotieloos als een wetenschapper met een staaltje zou doen.

    'U zult me wel vergeven. Het is mijn werk, ' zei hij terwijl hij de hand liet vallen. 'Ik had bijna gedacht dat u typte. Natuurlijk is het duidelijk dat het muziek is. Zie je de platte, afgeronde vingertoppen die bij beide beroepen voorkomen, Watson? Maar het gezicht heeft een bepaalde spiritualiteit' - langzaam draaide ze haar gezicht naar het licht -- 'die de typist niet heeft. Deze dame is muzikant. '

    'Ja, meneer Holmes, ik geef muziekles. '

    'Op het platteland, zo maak ik op uit uw gelaatskleur. '

    'Ja, mijnheer, vlak bij Farnham, aan de rand van Surrey. '

    'Een prachtige omgeving, en vol met de interessantste kennissen. Je herinnert je vast wel, Watson, dat we daar vlakbij Archie Stamford de vervalser inrekenden. Welnu,ejuffrouw Violet, wat is u overkomen vlak bij Farnham, aan de rand van Surrey?'

    De jongedame legde duidelijk en beheerst de volgende verklaring af:

    'Mijn vader is dood, meneer Holmes. Hij heette James Smith, en was dirigent van het orkest van het oude Keizerlijke Theater. Mijn moeder en ik bleven zonder familie over, afgezien van een oom, Ralph Smith, die vijfentwintig jaar geleden naar Afrika ging en van wie we nooit meer iets hadden gehoord. Toen vader overleed, bleven we heel arm achter, maar op een dag hoorden we dat er in een advertentie in de Times naar onze verblijfplaats werd gevraagd. U kunt zich voorstellen dat we erg opgewonden waren, want we dachten dat iemand ons een vermogen had nagelaten. We gingen meteen naar de advocaat, wiens naam in de krant had gestaan. Daar ontmoetten we twee heren, meneer Carruthers en meneer Woodley, die vanuit Zuid-Afrika thuis op bezoek waren. Ze zeiden dat mijn oom een vriend van hen was, dat hij een aantal maanden tevoren in grote armoede in Johannesburg gestorven was, en dat hij ze met zijn laatste adem had gevraagd zijn familieleden op te zoeken en ervoor te zorgen dat het hen aan niets ontbrak. Het leek ons vreemd dat oom Ralph, die toen hij in leven was zich niets van ons had aangetrokken, na zijn dood zo graag voor ons wou zorgen, maar meneer Carruthers legde uit dat dat kwam doordat mijn oom pas net gehoord had van de dood van zijn broer, en zich dus verantwoordelijk voor ons voelde. '

    'Pardon, ' zei Holmes. 'Wanneer vond dit gesprek plaats?'

    'Afgelopen december - vier maanden geleden. '

    'Gaat u alstublieft verder. '

    'Meneer Woodley leek me een afstotelijk persoon. Hij bleef maar naar me lonken - een grove jonge man met een opgeblazen gezicht en een rode snor. Zijn haar zat aan beideanten van zijn voorhoofd vastgeplakt. Ik vond hem verschrikkelijk - en ik wist zeker dat Cyril niet zou willen dat ik met zo iemand omging. '

    'Oh, Cyril heet hij!' zei Holmes glimlachend.

    De jonge dame bloosde en lachte.

    'Ja, meneer Holmes, Cyril Morton, een elektrotechnisch ingenieur, en we hopen aan het eind van de zomer te trouwen. Mijn hemel, hoe ben ik op hem gekomen? Wat ik wilde zeggen was dat meneer Woodley afstotelijk was, maar dat meneer Carruthers, een oudere man, me beter beviel. Hij was een donker, grauw, gladgeschoren, stil persoon, maar hij was beleefd en had een aangename glimlach. Hij informeerde hoe we eraan toe waren, en toen hij hoorde dat we heel arm waren, stelde hij voor dat ik zijn enige dochter van tien muziekles zou komen geven. Ik zei dat ik mijn moeder niet alleen wilde laten, waarop hij voorstelde dat ik elk weekend naar huis zou gaan, en hij bood me honderd per jaar, wat een bijzonder goed salaris was. Dus uiteindelijk nam ik het aanbod aan, en ik ging naar Chiltern Grange, zo'n tien kilometer van Farnham. Meneer Carruthers was weduwnaar, maar hij had een huishoudster, een heel fatsoenlijke oudere dame, mevrouw Dixon, die zijn huishouden voerde. De vrouw was een schatje, en alles zag er veelbelovend uit. Meneer Carruthers was heel vriendelijk en muzikaal, en we brachten plezierige avonden door. Elk weekend ging ik naar mijn moeder in de stad.

    Het eerste barstje in mijn geluk was de aankomst van meneer Woodley met de rode snor. Hij kwam een week op bezoek, en oh! het leek wel drie maanden te duren. Hij was een afschuwelijk persoon - onaardig voor alle anderen, maar voor mij was hij nog veel erger. Hij maakte me op een walgelijke manier het hof, schepte op over zijn rijkdom, zei dat als ik met hem zou trouwen ik de mooiste diamanten in heelonden zou krijgen, en uiteindelijk, toen ik niets met hem te maken wilde hebben, greep hij me op een avond na het diner vast - hij was verschrikkelijk sterk - en zwoer dat hij me niet los zou laten als ik hem niet zou kussen. Meneer Carruthers kwam binnen en trok hem van me af, waarop hij zich tegen zijn eigen gastheer keerde en hem neersloeg en in zijn gezicht sloeg. Zoals u zich kunt voorstellen was dat het einde van zijn bezoek. Meneer Carruthers verontschuldigde zich de volgende dag, en verzekerde me dat ik nooit meer blootgesteld zou worden aan zo'n belediging. Ik heb meneer Woodley sindsdien niet meer gezien.

    En nu, meneer Holmes, kom ik bij de bijzondere reden waarom ik vandaag uw advies ben komen vragen. U moet weten dat ik elke zaterdag, vroeg in de middag, op mijn fiets naar het Farnham-station rijd om de trein van 12: 22 naar de stad te nemen. De weg vanaf Chiltern Grange is verlaten, en op een bepaald punt is dit nog erger, want dat ligt ongeveer twee kilometer tussen Charlington Heath aan de ene kant en de bossen die rond Charlington Hall liggen aan de andere kant. Er is nergens een meer verlaten stuk weg te vinden, en je komt er zelden zelfs maar een kar tegen, of een boer, tot je de grote weg vlak bij Crooksbury Hill bereikt. Twee weken geleden kwam ik langs deze plek toen ik toevallig over mijn schouder keek, en ongeveer tweehonderd meter achter me zag ik een man die ook op de fiets was. Hij leek van middelbare leeftijd, met een korte, donkere baard. Voordat ik Farnham bereikte keek ik achterom, maar toen was de man verdwenen, en ik dacht er niet meer over na. Maar u kunt zich mijn verbazing voorstellen, meneer Holmes, toen ik op maandag terugreed en dezelfde man op hetzelfde stuk weg zag. Mijn verbazing groeide toen de volgende zaterdag en maandag precies hetzelfde gebeurde. Hij bleef altijd op een afstand en deed me niets aan, maar hetas nog steeds erg vreemd. Ik vertelde het aan meneer Carruthers, die geinteresseerd leek in wat ik zei en me vertelde dat hij een paard en een tweewielig rijtuig had besteld, zodat ik in de toekomst niet zonder gezelschap over deze eenzame wegen zou hoeven.

    Het paard en rijtuig hadden deze week moeten komen, maar om de een of andere reden werden ze niet bezorgd, en opnieuw moest ik naar het station fietsen. Dat was vanochtend. Ik lette natuurlijk op toen ik bij Charlington Heath kwam, en daar was inderdaad de man, precies zoals hij daar twee weken geleden was geweest. Hij bleef altijd zo ver bij me vandaan dat ik zijn gezicht niet duidelijk kon zien, maar ik weet zeker dat het iemand was die ik niet kende. Hij was gekleed in een donker pak met een stoffen pet. Van zijn gezicht kon ik alleen zijn donkere baard duidelijk zien. Vandaag was ik niet verontrust, maar heel nieuwsgierig, en ik besloot erachter te komen wie hij was en wat hij wilde. Ik ging langzamer fietsen, maar hij ook. Toen stopte ik helemaal, maar hij stopte ook. Toen lokte ik hem in de val. Er is een scherpe bocht in de weg, en ik fietste er snel omheen, en toen stopte ik en wachtte. Ik verwachtte dat hij om de bocht zou komen en langs zou schieten voor hij kon stoppen. Maar hij is nooit verschenen. Toen ging ik terug en keek om de hoek. Ik kon anderhalve kilometer van de weg zien, maar hij was er niet. Om het nog vreemder te maken was er geen zijweg die hij ingeslagen kon zijn. '

    Holmes grinnikte en wreef zich in de handen. 'Deze zaak heeft zeker een aantal interessante kenmerken, ' zei hij. 'Hoeveel tijd zat er tussen het moment dat u de hoek om sloeg en het moment dat u ontdekte dat er niemand op de weg was?'

    'Twee of drie minuten. '

    'Dan had hij dus niet over de weg terug kunnen gaan, en u zegt dat er geen zijwegen waren?'

    'Inderdaad. '

    'Dan nam bij zeker een voetpad aan een van beide kanten. '

    'Het kan niet naast het veld gelegen hebben, anders had ik hem gezien. '

    'Zo komen we door uitsluiting aan bij het feit dat hij naar Charlington Hall is gegaan dat, zoals ik begrepen heb, op eigen grondgebied staat aan de kant van de weg. Nog iets anders?'

    'Niets, meneer Holmes, behalve dat ik zo perplex stond dat ik het gevoel had dat ik u moest zien en uw advies inwinnen voor ik me weer gelukkig kon voelen. '

    Holmes was een tijdje stil.

    'Waar is de heer met wie u verloofd bent?' vroeg hij uiteindelijk.

    'Hij is bij de Midland Elektriciteit Maatschappij, in Coventry. '

    'Hij zou u niet bezoeken als verrassing?'

    'Oh, meneer Holmes! Alsof ik hem niet zou herkennen!'

    'Hebt u nog andere bewonderaars gehad?'

    'Verschillende, voor ik Cyril ontmoette. '

    'En sindsdien?'

    'Er was die verschrikkelijke man, Woodley, als je hem een bewonderaar kan noemen. '

    'Niemand anders?'

    Onze schone client leek een beetje verward.

    'Wie was hij?' vroeg Holmes.

    'Oh, misschien verbeeld ik het me wel; maar soms dacht ik dat mijn werkgever, meneer Carruthers, heel geinteresseerd in me was. We zijn nogal op elkaar aangewezen. Elke avond verzorg ik zijn muzikale begeleiding. Hij heeft nooit iets gezegd. Hij is een echte heer. Maar een meisje weet dat soort dingen altijd. '

    'Ha!' Holmes keek ernstig. 'Wat doet hij voor werk?'

    'Het is een rijke man. '

    'Geen rijtuigen of paarden?'

    'Nou, in ieder geval is hij redelijk gegoed. Maar hij gaat twee of drie keer per week naar de stad. Hij is heel geinteresseerd in Zuid-Afrikaanse goudaandelen. '

    'U houdt me op de hoogte van nieuwe ontwikkelingen, mejuffrouw Smith. Ik heb het nu heel druk, maar ik zal tijd maken om onderzoek te doen naar uw zaak. Neem in de tussentijd geen stappen zonder het me te laten weten. Goedendag, en ik vertrouw erop dat we alleen maar goed nieuws van u zullen ontvangen. '

    'Het is normaal dat zo'n meisje aanbidders heeft, ' zei Holmes terwijl hij aan zijn nadenkpijp trok, 'maar liever niet op fietsen op verlaten plattelandsweggetjes. Een geheimzinnige aanbidder, dat staat buiten kijf. Maar deze kwestie heeft vreemde en verdachte details, Watson. '

    'Dat hij alleen maar op dat punt verschijnt?'

    'Precies. We moeten eerst uitzoeken wie er in Charlington Hall woont. En verder, wat is de connectie tussen Carruthers en Woodley, aangezien ze zulke verschillende mannen lijken te zijn? Hoe komt het dat ze allebei zo graag Ralph Smiths familieleden op willen zoeken? Nog een ding. Wat voor huishouden betaalt tweemaal het gangbare salaris voor een gouvernante, maar heeft geen paard, hoewel ze tien kilometer van het station wonen? Vreemd, Watson - heel vreemd!'

    'Ga je ernaartoe?'

    'Nee, mijn beste kerel, jij gaat ernaartoe. Dit kan een of ander onbelangrijk complot zijn, en ik kan daar mijn andere belangrijke onderzoek niet voor onderbreken. Maandag kom je vroeg in Farnham aan, je verstopt je bij Charlington Heath, je observeert de feiten op eigen houtje, en je handelt zoals je oordeel je ingeeft. Dan, nadat je geinformeerd hebtaar de bewoners van de Hall, kom je terug en breng je me verslag uit. En nu, Watson, geen woord meer over de hele kwestie tot we een paar stevige bakens hebben die ons helpen bij onze oplossing. '

    We hadden van de dame te horen gekregen dat ze maandag de trein zou nemen die op 9: 50 van Waterloo Station vertrekt, dus ik ging vroeg weg en nam die van 9: 13. Op station Farnham was het niet moeilijk om de weg te vinden naar Charlington Heath. Ik kon me onmogelijk vergissen over de omgeving waar het avontuur van de jongedame zich had afgespeeld, want de weg liep tussen het open veld aan de ene kant en een oude taxushaag aan de andere kant, die een park omringde met groepjes prachtige bomen erin. Er was een hoofdingang van steen die met korstmos bedekt was, met boven op elke pilaar vermolmde ridderwapens. Maar naast de centrale oprit zag ik verschillende punten waar gaten in de heg zaten en paden doorheen leidden. Het huis was vanaf de weg niet te zien, maar uit de omgeving sprak een sombere sfeer van verval.

    Het veld was overdekt met gouden vlakken bloeiend steekbrem dat prachtig glansde in het heldere lentezonlicht. Achter een van deze groepjes struiken nam ik plaats, zodat ik zowel de oprijlaan van de Hall als een groot stuk van de weg aan beide kanten in het oog kon houden. Toen ik ervan af was gegaan was het verlaten geweest, maar nu zag ik er een fietser op rijden in de tegengestelde richting waarvan ik gekomen was. Hij was gekleed in een donker pak, en ik zag dat hij een zwarte baard had. Toen hij het eind van het Charlington-terrein bereikte, sprong hij van zijn rijwiel en leidde het door een spleet in de heg, en verdween uit mijn gezichtsveld.

    Een kwartier ging voorbij, en toen verscheen er een tweede fietser. Deze keer was het de jongedame die van het station kwam. Ik zag haar om zich heen kijken terwijl ze de Charlington-heg naderde. Een moment later kwam de man tevoorschijn uit zijn schuilplaats, sprong op zijn fiets en volgde haar. Ze keek achterom en ging langzamer rijden. Hij ging ook langzamer rijden. Ze stopte. Hij stopte ook meteen, en hield zo'n tweehonderd meter tussen hen in. Haar volgende beweging was net zo onverwacht als energiek. Plotseling draaide ze haar fiets om en stoof recht op hem af. Maar hij was net zo snel als zij en vluchtte bliksemsnel weg. Nu kwam ze terug op de weg, haar hoofd trots omhoog. Ze verwaardigde zich niet nog verder op haar stille achtervolger te letten. Hij was ook omgedraaid, en bleef nog steeds op een afstand tot de bocht in de weg ze voor me verborg.

    Ik bleef in mijn schuilplaats, en dat was maar goed ook, want nu kwam de man weer tevoorschijn en fietste langzaam terug. Hij sloeg de oprit naar de Hall in, en stapte van zijn rijwiel. Ik zag hem een paar minuten tussen de bomen staan. Hij hield zijn handen omhoog, en hij leek zijn das te strikken. Toen stapte hij op zijn fiets, en reed van me weg over de oprijlaan naar de Hall. Ik rende over het veld en tuurde door de bomen. Ver weg ving ik een glimp op van het oude grijze gebouw met zijn rechtopstaande Tudor-schoorstenen, maar de oprijlaan ging door een dicht struikgewas, en ik zag mijn man niet meer.

    Het leek me toch dat ik die ochtend behoorlijk goed werk had verricht, en ik liep opgewekt terug naar Farnham. De plaatselijke makelaar kon me niets vertellen over Charlington Hall, en verwees naar een bekend bedrijf in Pall Mali. Daar ging ik op de terugweg langs en de agent was zo vriendelijk me te ontvangen. Nee, ik kon Charlington Hall niet huren voor de zomer. Ik was net te laat. Het was ongeveer een maand geleden verhuurd. Deuurder heette meneer Williamson. Het was een respectabele, oudere heer. De beleefde agent was bang dat hij verder niets kon zeggen, aangezien hij niet kon praten over de zaken van zijn clienten.

    Sherlock Holmes luisterde aandachtig naar het lange verslag dat ik die avond gaf, maar het ontlokte hem niet een kort woord van lof waar ik op had gehoopt en prijs op had gesteld. Integendeel, zijn ernstige gezicht was nog strenger dan gewoonlijk terwijl hij commentaar leverde op de dingen die ik gedaan had en die ik had nagelaten.

    'Je schuilplaats, mijn beste Watson, was heel gebrekkig. Je had achter de heg moeten zitten, dan had je deze interessante persoon van dichtbij kunnen bekijken. Nu was je een paar honderd meter bij hem vandaan en kun je me zelfs nog minder vertellen dan juffrouw Smith. Zij denkt dat ze de man niet kent; ik ben ervan overtuigd dat ze hem wel kent. Waarom zou hij anders zo angstvallig ver van haar vandaan blijven, zodat ze zijn gezicht niet kan zien? Jij beschrijft dat hij over de stang van de fiets boog. Opnieuw verberging, zie je. Je hebt het echt heel slecht gedaan. Hij keert terug naar het huis, en jij wilt uitvinden wie hij is. Je gaat naar een Londense makelaar!'

    'Wat had ik dan moeten doen?' riep ik wat verhit uit.

    'Je had naar het dichtstbijzijnde cafe moeten gaan. Dat is het centrum van plattelandsroddels. Ze zouden je elke naam verteld hebben, van de baas tot het keukenhulpje. Williamson? Het zegt me niets. Als het een oudere man is, is het niet deze actieve fietser die wegsprint van de atletische achtervolging van de jongedame. Wat hebben we gewonnen door jouw excursie? De wetenschap dat het verhaal van het meisje waar is. Ik heb er nooit aan getwijfeld. Dat er een connectie is tussen de fietser en Charlington Hall. Daar heb ik ook nooit aan getwijfeld. Dat de Hall gehuurd wordtoor Williamson. Worden we daar beter van? Nou nou, mijn beste kerel, kijk niet zo bedrukt. We kunnen weinig meer doen tot komende zaterdag, en in de tussentijd win ik misschien zelf een of twee inlichtingen in. '

    De volgende ochtend kregen we een briefje van juffrouw Smith, waarin ze kort en precies de gebeurtenissen beschreef die ik had gezien, maar de kern van de brief lag in het postscriptum:

    Ik weet zeker dat u mijn vertrouwen zult respecteren, meneer Holmes, wanneer ik u vertel dat mijn positie hier moeilijk is geworden, wat te wijten is aan het feit dat mijn werkgever me ten huwelijk heeft gevraagd. Ik ben ervan overtuigd dat zijn gevoelens zeer oprecht en eerbaar zijn. Tegelijkertijd ben ik natuurlijk aan iemand anders beloofd. Hij nam mijn weigering zeer serieus op, maar ook heel vriendelijk. U kunt echter begrijpen dat de situatie een beetje gespannen is.

    'Onze jonge vriendin lijkt in grote moeilijkheden te komen, ' zei Holmes bedachtzaam toen hij de brief uitlas. 'De zaak heeft meer interessante kenmerken en meer mogelijkheden voor ontwikkeling dan ik oorspronkelijk gedacht had. Een rustige, vredige dag op het platteland zou me geen kwaad doen, en ik heb de neiging er vanmiddag heen te gaan en een paar theorieen die ik heb bedacht, te testen. '

    Holmes' rustige dag op het platteland kwam tot een bijzonder einde, want hij kwam laat in de avond in Baker Street aan met een kapotte lip en een verkleurde bult op zijn voorhoofd. Daarnaast zag hij er zo losbandig uit dat hij zelf een passend onderwerp zou zijn geweest voor een onderzoek van de Scotland Yard. Hij was enorm geamuseerd door zijn eigen avonturen en lachte hartelijk toen hij ze vertelde.

    'Ik krijg zo weinig beweging dat het altijd een traktatie is, ' zei hij. 'Je weet dat ik wat ervaring heb met de goede oude Britse bokssport. Zo nu en dan komt het van pas; vandaag bijvoorbeeld was het zonder die ervaring slecht met me afgelopen. '

    Ik smeekte hem me te vertellen wat er gebeurd was.

    'Ik vond dat plattelandscafe dat ik je al aangeraden had, en daar verzamelde ik discreet inlichtingen. Ik was in het cafe, en een praatzieke cafebaas gaf me alles wat ik nodig had. Williamson is een man met een witte baard, en hij woont alleen met een paar man personeel in de Hall. Het gerucht gaat dat hij ooit een geestelijke is geweest, maar een of twee voorvallen tijdens zijn korte verblijf in de Hall leken me bijzonder ongeestelijk. Ik heb al informatie ingewonnen bij een bureau voor geestelijken, en zij vertelden me dat er een man met die naam in het klooster had gezeten, wiens carriere bijzonder duister was geweest. De cafebaas vertelde me verder dat er gewoonlijk bezoek is in het weekend - 'een druk zootje, mijnheer' - in de Hall, en speciaal een heer met een rode snor, die meneer Woodley heet en er altijd is. We waren tot zover gekomen toen niemand anders dan de heer zelf binnenliep, die zijn bier in de gelagkamer had gedronken en het hele gesprek had gehoord. Wie was ik? Wat wilde ik? Waarom stelde ik al die vragen? Hij was goed van de tongriem gesneden, en zijn taalgebruik was bijzonder levendig. Hij beeindigde een riedel scheldwoorden met een gemene slag met de rug van zijn hand, die ik niet helemaal kon ontduiken. Het volgende paar minuten was heerlijk. Het was een eerlijke linkse tegen een worstelende bruut. Ik kwam naar buiten zoals je me nu ziet. Meneer Woodley ging naar huis in een rijtuig. Zo eindigde mijn tripje naar het platteland, en ik moet toegeven dat mijn dag aan de rand van Surrey, hoewel ik ervan genoten heb, niet veel meer heeft opgeleverd dat die van jou. '

    Die dinsdag kwam er een nieuwe brief van onze client.

    Het zal u niet verbazen, meneer Holmes, [zei ze] dat ik niet meer voor meneer Carruthers zal werken. Zelfs het hoge salaris kan voor mij de ongemakkelijke situatie waarin ik me bevind, niet goedmaken. Op zaterdag ga ik naar de stad, en ik ben niet van plan terug te keren. Meneer Carruthers heeft een rijtuig, en dus is het gevaar van de verlaten weg, als er al ooit gevaar was, nu voorbij.

    Wat betreft de speciale reden van mijn vertrek: het is niet slechts de gespannen situatie met meneer Carruthers, maar die afschuwelijke man, meneer Woodley, is weer verschenen. Hij was altijd al afstotelijk, maar nu ziet hij er nog vreselijker uit dan daarvoor, want hij lijkt een ongeluk gehad te hebben, en hij is bijzonder verminkt. Ik zag hem vanuit het raam, maar ik ben blij dat ik kan zeggen dat ik hem niet heb ontmoet. Hij praatte lang met meneer Carruthers, die erna erg opgewonden leek. Woodley verblijft waarschijnlijk in de omgeving, want hij sliep hier niet, en toch ving ik vanmorgen weer een glimp van hem op terwijl hij door het struikgewas sloop. Ik had nog liever een wild beest los rondlopen. Hoe kan meneer Carruthers zo'n schepsel zelfs maar een moment verdragen? Maar al mijn problemen zijn zaterdag voorbij.

    'Dat hoop ik maar, Watson, dat hoop ik maar, ' zei Holmes ernstig. 'Er is een duister intrige aan de gang rond dat vrouwtje, en het is onze plicht ervoor te zorgen dat niemand haar kwaad doet op die laatste reis. Ik denk, Watson, dat we tijd vrij moeten maken om er zaterdagochtend samen heen te gaan en moeten bewerkstelligen dat dit vreemde en veelomvattende onderzoek geen ongewenst einde heeft. '

    Ik moet toegeven dat ik tot nu toe de zaak niet erg serieus genomen had, want hij leek me eerder belachelijk en bizar dan gevaarlijk. Dat een man een zeer knappe vrouw opwacht en volgt, komt wel vaker voor, en als hij zo weinig lef heeft dat hij haar niet alleen niet durft aan te spreken, maar zelfs wegvlucht van haar benadering, is het niet een erg intimiderende belager. De bruut Woodley was een heel ander persoon, maar met uitzondering van een keer had hij onze client niet lastiggevallen, en nu bezocht hij Carruthers huis zonder bij haar in de buurt te komen. De man op de fiets was ongetwijfeld een lid van die weekendfeesten in de Hall waar de cafebaas het over gehad had, maar wie hij was, en wat hij wilde, was net zo duister als daarvoor. Door Holmes' ernstige manier van doen en het feit dat hij een revolver in zijn zak liet glijden voordat we onze vertrekken verlieten, kreeg ik het gevoel dat er wel eens een tragedie op de loer kon liggen achter deze vreemde reeks gebeurtenissen.

    Een regenachtige nacht werd gevolgd door een prachtige ochtend, en het platteland - overdekt met heide met de glanzende bossen bloeiend steekbrem - leek nog mooier voor ogen die moe waren van de vaalbruine, donkere grijsbruine en leisteengrijze kleuren van Londen. Holmes en ik liepen langs de brede zandweg terwijl we de frisse ochtendlucht inademden en genoten van vogelgefluit en de frisse adem van de lente. Van een hogergelegen stuk weg op de top van Crooksbury Hill konden we de kille Hall tussen de oeroude eiken uit zien steken, die, hoe oud ze ook waren, nog steeds jonger waren dan het gebouw dat ze omringden. Holmes wees langs de lange weg die als een roodgeel lint tussen het bruin van de heide en het onduikende groen van het bos liep. Ver weg zagen we de zwarte stip van een voertuig onze richting op komen. Holmes slaakte een kreet van ongeduld.

    'Ik heb rekening gehouden met een marge van een halfur, ' zei hij. 'Als dat haar rijtuig is, moet ze een eerdere trein willen nemen. Ik vrees, Watson, dat ze voorbij Charlington is voor we haar tegemoet kunnen komen. '

    Vanaf het moment dat we over de helling waren, konden we het rijtuig niet langer zien. We haastten vooruit met zo'n tempo dat mijn zittende levensstijl me begon op te breken, en ik was gedwongen achter te raken. Maar Holmes was altijd in training, want hij had onuitputtelijke bronnen van nerveuze energie waar hij op kon teren. Hij vertraagde zijn veerkrachtige passen niet tot hij negentig meter voor me plotseling stopte, en ik zag hem zijn hand in de lucht gooien met een gebaar van verdriet en wanhoop. Op hetzelfde moment verscheen er om de bocht van de weg een leeg tweewielig rijtuig, met het paard in galop ervoor en met leidsels die over de grond sleepten. Het rijtuig ratelde snel op ons af.

    'Te laat, Watson, te laat!' riep Holmes terwijl ik hijgend naar hem toe rende. 'Wat een dwaas was ik om niet die eerdere trein te nemen! Het is ontvoering, Watson - ontvoering! Moord! God weet wat! Versper de weg! Stop het paard! Heel goed. Nou, spring erin, en laten we kijken of ik de gevolgen van mijn eigen blunder kan herstellen. '

    We waren in het rijtuig gesprongen, en Holmes liet het paard keren, gaf het een scherpe slag met de zweep, en we vlogen terug over de weg. Terwijl we de bocht om gingen, lag het hele stuk weg tussen de Hall en het heideveld open voor ons. Ik greep Holmes' arm.

    'Dat is de man!' hijgde ik.

    Een eenzame fietser kwam ons tegemoet. Zijn hoofd hield hij naar beneden en zijn schouders gebogen terwijl hij al zijn energie op de pedalen richtte. Hij vloog als een racer. Plotseling hief hij zijn bebaarde gezicht op, zag ons vlak bij hem, stopte en sprong van zijn rijwiel. De koolzwarte baard stond in schril contrast met zijn bleke gezicht, en zijn ogentonden zo helder alsof hij koorts had. Hij staarde naar ons en het rijtuig. Toen gleed er een blik van verbazing over zijn gezicht.

    'Ho! Stop daar!' riep hij terwijl hij zijn fiets gebruikte om de weg te blokkeren. 'Waar heb je dat rijtuig vandaan? Stop, man!' riep hij terwijl hij een pistool uit zijn zak trok. 'Stop, zeg ik, of bij God, ik schiet uw paard neer. '

    Holmes gooide de leidsels in mijn schoot en sprong van het rijtuig op de grond.

    'U bent de man die we willen zien. Waar is juffrouw Violet Smith?' zei hij op zijn snelle heldere manier.

    'Dat is wat ik u vraag. U zit in haar rijtuig. U zou moeten weten waar ze is. '

    'We vonden het rijtuig op de weg. Er zat niemand in. We zijn teruggereden om de jongedame te helpen. '

    'Goeie God! Goeie God! Wat moet ik doen?' riep de vreemdeling buiten zichzelf van wanhoop. 'Ze hebben haar te pakken, die hellehond Woodley en die schurk van een predikant. Kom mee, man, kom mee, als u echt haar vriend bent. Help me en we zullen haar redden, al moet ik mijn lijk in Charlington Wood achterlaten. '

    Hij rende verward met zijn pistool in zijn hand naar een gat in de heg. Holmes volgde hem, en ik liet het paard grazend naast de weg achter en volgde Holmes.

    'Dit is waar ze doorheen kwamen, ' zei hij terwijl hij wees op verschillende voetsporen op het modderige pad. 'Ho! Stop eens even! Wie is dat in de bosjes?'

    Het was een jonge kerel van ongeveer zeventien jaar, gekleed als een stalknecht, met leren bretels en slobkousen. Hij lag op zijn rug met zijn knieen opgetrokken en had een vreselijke wond op zijn hoofd. Hij was bewusteloos, maar hij leefde nog. Een blik op zijn wond vertelde me dat het niet tot het bot ging.

    'Ze zijn getrouwd?' hijgde ik.

    'Kom op!' riep onze gids, 'kom op!' Hij snelde over de open plek met Holmes en ik hem op de hielen. Toen we dichterbij kwamen wankelde de dame tegen de boomstam voor ondersteuning. Williamson, de ex-geestelijke, boog zogenaamd beleefd naar ons, en de kwelgeest, Woodley, kwam naar voren met een harde, wrede en jubelende lach.

    'Je kunt nu je baard afdoen, Bob, ' zei hij. 'Ik weet toch wel wie je bent. Nou, jij en je maten zijn precies op tijd om voorgesteld te worden aan mevrouw Woodley. '

    Het antwoord van onze gids was uitzonderlijk. Hij rukte de baard af die hem had vermomd en gooide hem op de grond, daarmee een lang, grauw, gladgeschoren gezicht onthullend. Daarna hief hij zijn revolver en richtte hem op de jonge bruut, die naar hem toe kwam lopen terwijl hij zijn gevaarlijke rijzweep in zijn hand heen en weer zwaaide.

    'Ja, ' zei onze bondgenoot. 'Ik ben Bob Carruthers, en ik zal zorgen dat deze vrouw recht gedaan wordt, al moet ik er voor hangen. Ik heb je verteld wat ik zou doen als je haar kwaad zou doen, en, bij God! ik zal mijn woord houden. '

    'Je bent te laat. Ze is mijn vrouw. '

    'Nee, ze is je weduwe. '

    Zijn revolver ging af, en ik zag het bloed over de voorkant van Woodleys vest spuiten. Hij draaide zich met een gil om en viel op zijn rug. Zijn afstotelijke rode gezicht was plotseling vreselijk gevlekt en bleek. De oude man, die nog steeds zijn superplie aanhad, barstte uit in zo'n stroom scheldwoorden en vloeken als ik nog nooit heb gehoord, en trok ook een revolver te voorschijn. Maar voor hij het kon heffen, keek hij in de loop van Holmes' wapen.

    'Genoeg, ' zei mijn vriend koud. 'Laat dat pistool vallen! Watson, pak het op! Houd het tegen zijn hoofd! Dank je. Jij, Carruthers, geef me die revolver. Geen geweld meer.

    Kom op, geef het aan me!'

    'Wie bent u dan?'

    'Mijn naam is Sherlock Holmes. '

    'Goeie hemel!'

    'Ik zie dat u van me gehoord hebt. Ik vertegenwoordig de officiele politie tot ze hier aankomen. Jij, hier komen!' schreeuwde hij tegen een geschrokken stalknecht die aan de rand van de open plek was verschenen. 'Kom hier. Rij hiermee zo snel als je kunt naar Farnham. ' Hij krabbelde een paar woorden op een blad uit zijn notitieboek. 'Geef dit aan de hoofdinspecteur op het politiebureau. Tot hij komt, houd ik jullie persoonlijk in hechtenis. '

    Holmes' sterke, bazige persoonlijkheid domineerde het tragische toneel, en ze waren allemaal poppen waarvan hij de touwtjes in handen hield. Williamson en Carruthers droegen de gewonde Woodley het huis in, en ik bood het bange meisje mijn arm aan. De gewonde man werd op bed gelegd, en op Holmes' verzoek onderzocht ik hem. Ik bracht verslag uit in de oude eetkamer met wandkleden aan de muren, waar hij zat met zijn twee gevangenen voor zich.

    'Hij overleeft het, ' zei ik.

    'Wat!' schreeuwde Carruthers terwijl hij van zijn stoel opsprong. 'Ik ga naar boven om het eerst af te maken. Vertel je me dat dat meisje, die engel, haar hele leven gebonden is aan Levendige Jack Woodley?'

    'Daar hoeft u zich niet druk om te maken, ' zei Holmes. 'Er zijn twee heel goede redenen waarom ze in geen geval zijn vrouw zal zijn. In de eerste plaats kunnen we gerust vraagtekens zetten bij het recht van meneer Williamson om een huwelijk te voltrekken. '

    'Ik ben gewijd!' riep de oude schurk.

    'En ook uit de orde gestoten. '

    'Eens een geestelijke, altijd een geestelijke. '

    'Ik dacht het niet. Hoe zit het met de vergunning?'

    'We hadden een vergunning voor het huwelijk. Ik heb die hier in mijn zak. '

    'Dan heb je het door bedrog verkregen. Maar in ieder geval, een gedwongen huwelijk is geen huwelijk, maar een zware misdaad, zoals u zult ontdekken voor u klaar bent. Als ik me niet vergis, zult u tien jaar de tijd hebben om hierover na te denken. Wat u betreft, Carruthers, u had uw pistool beter in uw zak kunnen houden. '

    'Ik begin het ook te vermoeden, meneer Holmes, maar toen ik dacht aan alle voorzorgsmaatregelen die ik genomen had om dit meisje te beschermen - want ik hield van haar, meneer Holmes, en het is de enige keer dat ik wist wat liefde was - werd ik bijna gek als ik eraan dacht dat ze in de macht zou zijn van de ergste bruut en bullebak in Zuid-Afrika - een man wiens naam gevreesd wordt van Kimberley tot Johannesburg. Ach, meneer Holmes, u zult het nauwelijks geloven, maar sinds dat meisje bij mij in dienst was heb ik haar nooit langs dit huis laten gaan, waarvan ik wist dat de schurken op de loer lagen, zonder haar op mijn fiets te volgen, alleen om er zeker van te zijn dat haar niets overkwam. Ik bleef op een afstand, en ik droeg een baard, zodat ze me niet zou herkennen. Want het is een braaf en zelfstandig meisje, en ze zou niet lang bij mij in dienst zijn gebleven als ze had gedacht dat ik haar achtervolgde op plattelandsweggetjes. '

    'Waarom vertelde u haar niet dat ze in gevaar was?'

    'Omdat ze me dan ook verlaten zou hebben, en dat zou ik niet aankunnen. Zelfs als ze niet van me kon houden, betekende het veel voor me haar bevallige figuur door het huis te zien lopen, en haar stem te horen. '

    'Nou, ' zei ik, 'u noemt dat liefde, meneer Carruthers, maar ik zou het egoisme noemen. '

    'Misschien gaan de twee dingen samen. In ieder geval, ik kon haar niet laten gaan. Trouwens, met dit schorriemorrie op vrije voeten was het goed dat ze iemand in de buurt had om op haar te letten. Toen het telegram kwam, wist ik dat ze zeker iets zouden ondernemen. '

    'Wat voor telegram?'

    Carruthers nam een telegram uit zijn zak.

    'Dit is het, ' zei hij.

    Het was kort maar krachtig:

    DE OUDE MAN IS DOOD.

    'Hm!' zei Holmes. 'Ik denk dat ik weet hoe het in zijn werk is gegaan, en ik begrijp waarom deze boodschap ze actie zou doen ondernemen. Maar terwijl u wacht, kunt u me zo veel mogelijk vertellen. '

    De oude onverlaat in het superplie barstte uit in een scheldkannonnade.

    'Goeie hemel!' zei hij, 'als je ons verlinkt, Bob Carruthers, zal ik met jou doen wat jij met Jack Woodley hebt gedaan. Je kunt zo veel je hartje begeert over het meisje mekkeren, want dat zijn jouw zaken, maar als je je maten verraadt aan deze smeris in burger, wordt dit de slechtste dag van je leven. '

    'Uwe eerwaarde hoeft zich niet zo op te winden, ' zei Holmes terwijl hij een sigaret opstak. 'Het bewijs is duidelijk tegen u, en het enige wat ik vraag zijn wat details om mijn nieuwsgierigheid te bevredigen. Maar als het moeilijk is het me te vertellen, praat ik wel, en dan zullen we zien of u uw geheimen achter kunt houden. In de eerste plaats kwamen er drie van jullie vanuit Zuid-Afrika voor dit spel - u, Williamson, u, Carruthers, en Woodley. '

    'Leugen nummer een, ' zei de oude man, 'tot twee maanden geleden had ik geen van beiden ooit gezien, en ik benooit van mijn leven in Afrika geweest, dus die kun je in je zak steken, meneer Bemoeial Holmes!'

    'Wat hij zegt is waar, ' zei Carruthers.

    'Nou ja, twee van jullie maakten de overtocht. De eerwaarde is ons eigen huisgemaakte product. Jullie kenden Ralph Smith in Zuid-Afrika. Jullie hadden reden om te geloven dat hij niet lang zou leven. Jullie kwamen erachter dat zijn nicht zijn vermogen zou erven. En, wat vind je daarvan?'

    Carruthers knikte en Williamson vloekte.

    'Ze was ongetwijfeld naaste familie, en jullie wisten dat de oude kerel geen testament zou opmaken. '

    'Kon niet lezen of schrijven, ' zei Carruthers.

    'Dus jullie maakten samen de overtocht en zochten het meisje op. Het idee was dat een van jullie met haar zou trouwen, en de ander een deel van de buit zou krijgen. Om een of andere reden werd Woodley als echtgenoot gekozen. Waarom was dat?'

    'We kaartten om haar tijdens de reis. Hij won. '

    'Ik begrijp het. U nam de jongedame in dienst, en Woodley moest haar het hof maken. Ze zag hem voor de dronken bruut die hij was, en wilde niets met hem te maken hebben. In de tussentijd werd jullie plan aardig in de war geschopt door het feit dat u zelf verliefd was geworden op de dame. U kon niet langer het idee verdragen dat deze woesteling haar zou bezitten?'

    'Nee, alle duivels, dat kon ik niet!'

    'Jullie maakten ruzie. Hij ging woedend weg, en begon onafhankelijk van u plannen te smeden. '

    'Het lijkt me, Williamson, dat we deze heer niet veel kunnen vertellen, ' riep Carruthers met een bitter lachje. 'Ja, we kregen ruzie, en hij sloeg me neer. Wat dat betreft staan we in ieder geval quitte. Toen verloor ik hem uit het oog. Datas toen hij contacten aanknoopte met deze verstoten pad-re hier. Ik kwam erachter dat ze hier samen woonden, op de plek die zij passeerde als ze naar het station ging. Ik hield haar daarna in het oog, want ik wist dat er iets in de lucht hing. Ik zag ze van tijd tot tijd, en ik wilde weten wat ze van plan waren. Twee dagen geleden kwam Woodley naar mijn huis met dit telegram, waarin stond dat Ralph Smith dood was. Hij vroeg me of ik nog mee wilde doen. Ik zei dat ik dat niet wilde. Hij vroeg me of ik het meisje zelf wilde trouwen en hem een deel wilde geven. Ik zei dat ik dat graag zou doen, maar dat zij mij niet wilde. Hij zei: "Laten we haar eerst maar trouwen, dan ziet ze alles na een week of twee misschien wat anders. " Ik zei dat ik niets met geweld te maken wilde hebben. Dus ging hij vloekend weg - als het schoelje dat hij was - en hij zwoer dat hij haar toch zou krijgen. Ze ging dat weekend bij me weg, en ik had een rijtuig gekocht om haar naar het station te brengen, maar ik was er niet gerust op en volgde haar op mijn fiets. Ze had echter een voorsprong en voor ik haar in kon halen was het kwaad al geschied. Het eerste wat ik ervan wist was toen ik u twee terug zag rijden in haar rijtuig. '

    Holmes stond op en gooide zijn sigarettenpeuk in de haard. 'Ik ben erg traag van begrip geweest, Watson, ' zei hij. 'Toen je in jouw verslag zei dat je, zoals je dacht, de fietser zijn stropdas zag vastmaken in het struikgewas, had dat me alles al moeten vertellen. Toch mogen we onszelf feliciteren met een vreemde en in bepaalde opzichten unieke zaak. Ik zie drie agenten van de districtspolitie op de oprijlaan, en ik ben blij te zien dat het stalknechtje ze bij kan houden, dus waarschijnlijk is noch hij noch de interessante bruidegom blijvend beschadigd door de avonturen van deze ochtend. Ik denk, Watson, dat jij in je medische hoedanigheid naar juffrouw Smith kunt gaan en haar kunt vertellen dat als ze voldoende hersteld is, we haar graag naar het huis van haar moeder begeleiden. Als ze nog niet helemaal genezen is, zul je zien dat de hint, dat we juist naar een jonge electricien in het midden van het land gingen telegraferen, de remedie completeert. Wat u betreft, meneer Carruthers, ik denk dat u gedaan hebt wat u kon om uw aandeel in een duivels intrige goed te maken. Hier is mijn kaartje, mijnheer, en als mijn bewijs u kan helpen in uw proces, staat het u tot beschikking. '

    In de werveling van onze constante bezigheden is het vaak moeilijk voor me, zoals de lezer waarschijnlijk al opgemerkt heeft, om mijn verhaal af te ronden en die laatste details te verschaffen die de nieuwsgierige misschien verwacht. Elke zaak was de voorloper van een andere, en als de crisis voorbij was, verdwenen de betrokkenen voor altijd uit ons drukke leven. Maar ik vond een korte aantekening aan het eind van mijn manuscript over deze zaak, waarin ik heb geschreven dat juffrouw Violet Smith inderdaad een groot vermogen erfde, en dat ze nu de vrouw is van Cyril Morton, senior partner van Morton & Kennedy, de beroemde electriciens uit Westminster. Williamson en Woodley werden allebei veroordeeld voor ontvoering en geweldpleging, en de eerste kreeg zeven jaar en de tweede tien. Over het lot van Carruthers heb ik geen gegevens, maar ik weet zeker dat er aan zijn vergrijp door het gerechtshof niet heel zwaar getild werd, aangezien Woodley de reputatie had een zeer gevaarlijke schurk te zijn, en ik denk dat een paar maanden voldoende was om de eisen van het recht te bevredigen.


    


    


    Het Avontuur van de Kostschool (The Adventure of the Priory School)
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    Holmes ontdekt Heidegger’s lichaam.


    


    


     We hebben heel wat mensen op een dramatische manier zien binnenkomen en vertrekken, maar ik kan me niets meer plotseling en alarmerend herinneren dan de eerste verschijning van Thorneycroft Huxtable, M. A., Ph. D., etcetera. Zijn kaartje, dat te klein leek om het gewicht van zijn academische onderscheidingen te dragen, ging hem een paar seconden vooruit, en toen kwam hij zelf binnen -- zo groot, zo pompeus, en zo waardig dat hij de ware belichaming was van zelfbeheersing en betrouwbaarheid. En toch was het eerste dat hij deed toen de deur achter hem dichtgevallen was, tegen de tafel aan wankelen, van waar hij op de vloer gleed, en daar lag dat majestueuze lichaam uitgestrekt en bewusteloos op ons haardkleed van berenvel.

    We sprongen op, en een moment staarden we in stille verwondering naar dit massieve stuk wrakhout, dat een verhaal vertelde over een plotselinge en fatale storm ver weg op de oceaan van het leven. Toen haastte Holmes zich een kussen onder zijn hoofd te pakken, en ik pakte brandy om op zijn lippen te druppelen. Het dikke, witte gezicht was bezaaid met lijnen van de zorgen, en de hangende wallen onder de gesloten ogen waren loodachtig van kleur; de losse mond hing droevig neer bij de hoeken en de rollen onder zijn kin waren ongeschoren. Kraag en overhemd waren vies van een lange reis, en het haar stond ongekamd rechtovereind op het hoofd. Het was een zwaar getroffen man die voor ons lag.

    'Wat is er met hem, Watson?' vroeg Holmes.

    'Absolute uitputting - mogelijk slechts honger en vermoeidheid, ' zei ik met mijn vinger op de moeizame hartslag waar de levensstroom dun en klein doorheen stroomde.

    'Retourkaartje van Mackleton, in het noorden van Engeland, ' zei Holmes terwijl hij het uit de horlogezak trok. 'Het is nog geen twaalf uur. Hij is zeker vroeg opgestaan. '

    De samengetrokken oogleden begonnen te trillen, en toen keken twee lege grijze ogen naar ons op. Een moment later was de man opgekrabbeld, zijn gezicht scharlakenrood van schaamte.

    'Vergeef me deze zwakte, meneer Holmes, ik ben een beetje overspannen. Dank u, als ik een glas melk en een biscuitje mag hebben ben ik ongetwijfeld snel beter. Ik ben persoonlijk gekomen, meneer Holmes, om me ervan te verzekeren dat u met me mee zou komen. Ik vreesde dat geen telegram u zou kunnen overtuigen van de absolute noodzaak ervan. '

    'Als u helemaal hersteld bent -'

    'Ik voel me weer goed. Ik kan me niet voorstellen hoe ik zo verzwakt kwam. Ik wil dat u, meneer Holmes, met me naar Mackleton komt met de volgende trein. '

    Mijn vriend schudde zijn hoofd.

    'Mijn collega, dokter Watson, kan u vertellen dat we het op dit moment erg druk hebben. Ik ben bezig met de kwestie van de Ferrers-documenten, en de Abergavenny-moord komt voor de rechtbank. Alleen een heel belangrijke zaak zou me nu uit Londen kunnen doen komen. '

    'Belangrijk!' Onze bezoeker gooide zijn handen in de lucht. 'Hebt u dan niets gehoord over de ontvoering van de enige zoon van de hertog van Holdernesse?'

    'Wat! De voormalig minister?'

    'Precies. We hebben geprobeerd het uit de kranten te houden, maar gisteravond stonden er geruchten in de Globe. Ik dacht dat het u misschien ter ore was gekomen. '

    Holmes schoot met zijn lange, dunne arm naar voren en pakte band 'H' van zijn encyclopedie.

    'Holdernesse, zesde hertog, Ridder van de Orde van de Kouseband, Geheime Raad, -- wat een mond vol! Baron Beverley, graaf van Carston, - mijn hemel, wat een lijst!

    Edelachtbare luitenant van Hallamshire sinds 1900. Huwde Edith, dochter van Sir Charles Appledore, 1888. Erfgenaam en enige kind, Lord Saltire. Bezit ongeveer tweehonderdvijftig duizend acres. Grondstoffen in Lancashire en Wales. Adres: Carlton House Terrace; Holdernesse Hall, Hallamshire; Carston Casde, Bangor, Wales. Hoofd van de Admiraliteit, 1872, Hoofdstaatssecretaris voor - Nou nou, deze man is zeker een van de grootste onderdanen van de Kroon!'

    'De grootste en misschien ook de rijkste. Ik ben me ervan bewust, meneer Holmes, dat u uw werk erg belangrijk vindt, en dat u bereid bent om u voor het werk alleen in te zetten. Ik kan u echter vertellen dat Zijne Excellentie al aangeduid heeft dat een cheque van vijfduizend pond overhandigd wordt aan de persoon die hem kan vertellen waar zijn zoon is, en nog eens duizend voor degene die de man of mannen kan noemen die hem ontvoerd hebben. '

    'Dat is een vorstelijk aanbod, ' zei Holmes. 'Watson, ik denk dat we met dokter Huxtable mee zullen gaan terug naar het noorden van Engeland. En als u die melk op hebt, dokter Huxtable, wilt u dan zo vriendelijk zijn me te vertellen wat er gebeurd is, wanneer het gebeurd is, en uiteindelijk, wat dokter Thorneycroft Huxtable van de kostschool nabij Mackleton ermee te maken heeft, en waarom hij drie dagen na een gebeurtenis - de staat van uw kin verklapt de datum - om mijn nederige diensten komt vragen. '

    Onze bezoeker had zijn melk en biscuitjes op. Het licht was terug in zijn ogen en de kleur terug op zijn wangen toen hij de situatie levendig en helder uiteenzette.

    'Ik moet u vertellen, heren, dat de Kostschool een voorbereidingsschool is waarvan ik grondlegger en schoolhoofd ben. Huxtables andere kijk op Horatius doet misschien een belletje bij u rinkelen. De Kostschool is zonder uitzondering de beste en meest exclusieve voorbereidingsschool inngeland. Lord Leverstroke, de graaf van Blackwater, Sir Cathcart Soames - allemaal hebben ze mij hun zoon toevertrouwd. Maar ik had het gevoel dat mijn school zijn hoogtepunt had bereikt toen, drie weken geleden, de hertog van Holdernesse meneer James Wilder, zijn secretaris, naar me toe stuurde met de boodschap dat de jonge Lord Saltire, tien jaar oud, zijn enige zoon en erfgenaam, op het punt stond aan mijn toezicht te worden toevertrouwd. Ik had nooit kunnen denken dat dit de voorloper zou zijn van het meest verpletterende ongeluk van mijn leven.

    Op i mei kwam de jongen aan, aangezien dat het begin van de zomerperiode was. Het was een charmant jongetje, en hij paste zich snel aan. Ik kan u vertellen - ik vertrouw erop dat ik niet indiscreet ben, maar halve vertrouwelijkheid is absurd in dit geval - dat hij niet helemaal gelukkig was thuis. Het is een publiek geheim dat het huwelijksleven van de hertog niet gelukkig was, en het eindigde in een scheiding met beider instemming, waarna de hertogin in het zuiden van Frankrijk ging wonen. Dit had kort tevoren plaatsgevonden, en het is bekend dat de jongen aan de kant van zijn moeder stond. Hij mokte na haar vertrek van Holdernesse Hall, en om deze reden wilde de hertog hem naar mijn instelling sturen. In twee weken voelde de jongen zich thuis bij ons en leek hij heel gelukkig.

    Hij is in de nacht van 13 mei voor het laatst gezien - dat wil zeggen, de nacht van afgelopen maandag. Zijn kamer lag op de tweede verdieping en kon bereikt worden via een andere grotere kamer, waarin twee jongens sliepen. Deze jongens zagen en hoorden niets, dus het is zeker dat de jonge Lord Saltire niet via die weg naar buiten is gegaan. Zijn raam was open, en er is een stevige klimop die naar beneden leidt. We konden beneden geen voetsporen vinden, maar het is zeker dat dit de enige mogelijke uitgang is.

    Zijn afwezigheid werd dinsdagochtend om zeven uur ontdekt. Zijn bed was beslapen. Hij had zichzelf helemaal aangekleed voor hij wegging, in zijn gebruikelijke schoolkleding van een zwart Eton-jasje en donkergrijze broek. Er waren geen tekenen dat iemand de kamer was binnengekomen, en het is zeker dat iets van schreeuwen of een worsteling gehoord zou zijn, aangezien Caunter, de oudere jongen in de binnenkamer, heel licht slaapt.

    Toen Lord Saltires verdwijning ontdekt was, riep ik onmiddellijk iedereen in het gebouw bij elkaar - jongens, meesters, en bedienden. Toen ontdekten we dat niet alleen Lord Saltire gevlucht was. Heidegger, de Duitse meester, was er ook niet. Zijn kamer lag op de tweede verdieping, aan de andere kant van het gebouw, aan dezelfde kant als de kamer van Lord Saltire. Zijn bed was ook beslapen, maar kennelijk was hij slechts deels gekleed weggegaan, aangezien zijn overhemd en sokken op de grond lagen. Hij had zich zonder twijfel laten zakken aan de klimop, want we konden de afdrukken zien waar hij op het grasveld geland was. Zijn fiets had in een kleine schuur naast dit veld gestaan, en die was ook weg.

    Hij was al twee jaar bij me in dienst, en had de beste referenties, maar hij was een stille, norse man, noch populair bij de meesters noch bij de jongens. Er was geen spoor van de voortvluchtigen, en nu, op donderdagochtend, weten we nog net zo weinig als op dinsdag. We hebben natuurlijk onmiddellijk inlichtingen ingewonnen op Holdernesse Hall. Het is maar een paar kilometer hiervandaan, en we dachten dat hij in een plotselinge aanval van heimwee terug naar zijn vader was gegaan, maar daar wist niemand iets. De hertog is erg verontrust, en wat mij betreft, u hebt zelf gezien tot welk een staat van nerveuze uitputting de spanning en verantwoordelijkheid mij gebracht hebben. Meneer Holmes, als u ooit uwolledige krachten inzet, dan smeek ik u om dat nu te doen, want nooit in uw leven was er een zaak die ze meer waard is. '

    Sherlock Holmes had ingespannen naar de verklaring van de ongelukkige schoolmeester geluisterd. Zijn opgetrokken wenkbrauwen en de groef ertussen duidden aan dat hij geen aanmoediging nodig had om al zijn aandacht te concentreren op een probleem dat, afgezien van de enorme beloning, zo direct zijn liefde voor het complexe en het ongewone aansprak. Hij trok zijn notitieboek te voorschijn en pende een of twee feiten neer.

    'U bent zeer nalatig geweest door niet eerder naar mij toe te komen, ' zei hij streng. 'Nu begin ik mijn onderzoek met een ernstig gebrek. Het is bijvoorbeeld onvoorstelbaar dat deze klimop en dit grasveld een deskundig waarnemer niets hadden opgeleverd. '

    'Het is niet mijn schuld, meneer Holmes. Zijne Excellentie wilde koste wat kost elk publiek schandaal vermijden. Hij was bang dat zijn familieproblemen voor de hele wereld tentoongespreid zouden worden. Hij heeft een hartgrondige afschuw van alles in die richting. '

    'Maar is er een soort officieel onderzoek geweest?'

    'Ja, mijnheer, en dat was erg teleurstellend. Een valse aanwijzing werd gelijk gevonden, aangezien een jongen en een jonge man gezien zijn die van een nabij station met een vroege trein vertrokken. Pas gisteravond hoorden we dat het stel in Liverpool opgespoord was, en ze blijken niets te maken te hebben met deze kwestie. Toen ben ik na een slapeloze nacht wanhopig en teleurgesteld direct naar u toe gekomen met de eerste trein. '

    'Ik neem aan dat het plaatselijke onderzoek minder aandachtig uitgevoerd werd terwijl deze valse aanwijzing nagespoord werd?'

    'Het werd geheel gestaakt. '

    'Dus er zijn drie dagen verloren gegaan. De zaak is zeer slecht behandeld. '

    'Ik weet het en geef het toe. '

    'En toch bevat het probleem de uiteindelijke oplossing. Ik zal me er graag over buigen. Is het u gelukt wat voor connectie dan ook te vinden tussen de vermiste jongen en deze Duitse meester?'

    'Geen enkele. '

    'Kreeg hij les van de meester?'

    'Nee, hij wisselde nooit een woord met hem, voor zover ik weet. '

    'Dat is zeker uitzonderlijk. Had de jongen een fiets?'

    'Nee. '

    'Was er een andere fiets weg?'

    'Nee. '

    'Weet u dat zeker?'

    'Absoluut. '

    'Welnu, u wilt toch niet beweren dat deze Duitser midden in de nacht op de fiets wegreed met de jongen onder zijn armen?'

    'Zeker niet. '

    'Wat hebt u dan voor theorie in gedachten?'

    'De fiets was misschien een dekmantel. Misschien is die ergens verstopt en zijn ze te voet vertrokken. '

    'Dat kan, maar dat lijkt nogal een absurde dekmantel, nietwaar? Stonden er andere fietsen in die schuur?'

    'Verschillende. '

    'Zou hij er niet twee verstopt hebben als hij de indruk had willen geven dat ze daarop vertrokken waren?'

    'Ik neem aan van wel. '

    'Natuurlijk zou hij dat doen. De dekmanteltheorie klopt niet. Maar het incident is een geweldig beginpunt voor een onderzoek. Tenslotte is een fiets niet makkelijk te verbergen

    of te vernietigen. Nog een vraag. Kwam er iemand bij de jongen op bezoek de dag voor hij verdween?'

    'Nee. '

    'Kreeg hij brieven?'

    'Ja, een brief. '

    'Van wie?'

    'Van zijn vader. '

    'Maakt u de post van de jongens open?'

    'Nee. '

    'Hoe weet u dat hij van zijn vader was?'

    'Het familiewapen stond op de envelop, en het was geschreven in het vreemde houterige handschrift van de hertog. Trouwens, de hertog herinnert zich dat hij hem geschreven heeft. '

    'Heeft hij daarvoor nog brieven gehad?'

    'Al een paar dagen niet. '

    'Heeft hij er ooit een uit Frankrijk gehad?'

    'Nee, nooit. '

    'U begrijpt natuurlijk waarom ik deze vragen stel. Of de jongen is met geweld meegenomen, of hij ging uit eigen vrije wil. In het laatste geval zou je verwachten dat er stimulans van buitenaf nodig was om zo'n jonge jongen zoiets te laten doen. Ais hij geen bezoek heeft gehad, moet die stimulans per brief gekomen zijn; vandaar dat ik probeer uit te vinden met wie hij correspondeerde. '

    'Ik vrees dat ik u niet erg kan helpen. Zijn enige correspondent was voor zover ik weet zijn vader. '

    'Die naar hem schreef op de dag van zijn verdwijning. Gingen vader en zoon vriendschappelijk met elkaar om?'

    'Zijne Excellentie gaat met niemand vriendschappelijk om. Hij gaat helemaal op in zaken van groot publiek belang, en is nogal ontoegankelijk voor alle gewone emoties. Maar hij was altijd vriendelijk tegen de jongen op zijn eigen manier. '

    'Maar die hield meer van zijn moeder?'

    'Ja. '

    'Zei hij dat?'

    'Nee. '

    'De hertog dan?'

    'Goeie hemel, nee!'

    'Hoe wist u dat dan?'

    'Ik heb vertrouwelijke gesprekken gehad met meneer James Wilder, de secretaris van Zijne Excellentie. Hij gaf me de informatie over de gevoelens van Lord Saltire. '

    'Ik begrijp het. Trouwens, die laatste brief van de hertog -is die in de kamer van de jongen gevonden nadat hij weg was?'

    'Nee, hij had hem meegenomen. Ik denk, meneer Holmes, dat het tijd is om naar Euston te vertrekken. '

    'Ik bestel een rijtuig. Over een kwartier staan we tot uw beschikking. Als u naar huis telegrafeert, meneer Huxtable, is het beter de mensen in de buurt te laten denken dat het onderzoek in Liverpool wordt voortgezet, of waar dat valse spoor uw meute naartoe heeft geleid. In de tussentijd verricht ik stilletjes wat onderzoek voor de deur, en misschien is de geur nog niet zo oud dat twee oude jachthonden als Watson en ikzelf deze niet kunnen oppikken. '

    Die avond bevonden we ons in de koude, maar versterkende atmosfeer van het platteland van Peak, waar de beroemde school van dokter Huxtable ligt. Het was al donker toen we aankwamen. Er lag een kaartje op de tafel, en de butler fluisterde iets tegen zijn baas, die zich naar ons omdraaide met verontrusting in zijn gezette gelaat.

    'De hertog is hier, ' zei hij. 'De hertog en meneer Wilder zijn in de studeerkamer. Kom, heren, dan stel ik u voor. '

    Ik had natuurlijk foto's van de beroemde politicus gezien, maar de man zelf was heel anders dan zijn afbeelding. Hijas lang en statig, zorgvuldig gekleed, met een afgetobt smal gezicht en een groteske, lange gekromde neus. Hij was doodsbleek, wat nog alarmerender was in contrast met zijn felrode baard, die over zijn witte vest naar beneden stroomde, terwijl zijn horlogeketting door de franje van de baard heen glansde. Dat was de statige figuur die ons steenhard aankeek vanaf het midden van dokter Huxtables haardkleed. Naast hem stond een zeer jonge man, waarvan ik begreep dat het Wilder was, de prive-secretaris. Hij was klein, nerveus, alert, met intelligente lichtblauwe ogen en beweeglijke gelaatstrekken. Hij was het die op een doortastende en zelfverzekerde manier het gesprek begon.

    'Ik kwam vanmorgen langs, dokter Huxtable, en ik was te laat om u ervan te weerhouden naar Londen te vertrekken. Ik kwam erachter dat u van plan was meneer Sherlock Holmes uit te nodigen het onderzoek naar deze zaak te leiden. Zijne Excellentie is verbaasd, dokter Huxtable, dat u een dergelijke stap hebt genomen zonder hem te raadplegen. ' 'Toen ik hoorde dat de politie gefaald had --' 'Zijne Excellentie is er in geen geval van overtuigd dat de politie heeft gefaald. ' 'Maar meneer Wilder, het is toch zeker -' 'U bent zich welbewust, dokter Huxtable, dat Zijne Excellentie er boven alles op gebrand is om een openlijk schandaal te vermijden. Hij geeft er de voorkeur aan zo weinig mogelijk mensen in vertrouwen te nemen. '

    'Dat kan makkelijk opgelost worden, ' zei de geintimideerde dokter. 'Meneer Sherlock Holmes kan naar Londen terugkeren met de ochtendtrein. '

    'Toch niet, dokter, toch niet, ' zei Holmes met zijn vriendelijkste stem. 'Deze noordelijke lucht is versterkend en aangenaam, dus ik ben van plan een paar dagen op uw heidegrond door te brengen, en mijn geest zo goed mogelijkezig te houden. Of ik uw dak of dat van de dorpsherberg boven mijn hoofd heb, is aan u de keus. '

    Ik kon zien dat de ongelukkige dokter sterk aarzelde, maar hij werd gered door de diepe, sonore stem van de roodbebaarde hertog, die dreunde als een etensgong.

    'Ik ben het met meneer Wilder eens, dokter Huxtable, dat u er goed aan had gedaan om mij te raadplegen. Maar aangezien u meneer Holmes al in vertrouwen hebt genomen, zou het absurd zijn niet van zijn diensten gebruik te maken. Ik zou het plezierig vinden, meneer Holmes, als u in plaats van naar de herberg te gaan, bij mij op Holdernesse Hall zou verblijven. '

    'Ik dank Uwe Excellentie. Met het oog op mijn onderzoek denk ik dat het verstandiger voor me is om op de plaats van het mysterie te blijven. '

    'Zoals u wilt, meneer Holmes. Alle informatie die meneer Wilder of ik u kunnen geven staat, vanzelfsprekend, tot uw beschikking. '

    'Ik zal u waarschijnlijk moeten bezoeken in de Hall, ' zei Holmes. 'Ik wil u nu alleen vragen, mijnheer, of u enige verklaring hebt kunnen bedenken voor de mysterieuze verdwijning van uw zoon?'

    'Nee, mijnheer, dat heb ik niet. '

    'Vergeef me als ik moet zinspelen op iets wat pijnlijk is voor u, maar ik heb geen alternatief. Denkt u dat de hertogin er iets mee te maken had?'

    De belangrijke minister aarzelde sterk.

    'Ik denk het niet, ' zei hij uiteindelijk.

    'De andere meest logische reden is dat het kind ontvoerd is voor losgeld. Hebt u al geen dergelijke eis ontvangen?'

    'Nee, mijnheer. '

    'Nog een vraag, Uwe Excellentie. Ik heb begrepen dat u naar uw zoon schreef op de dag van dit incident. '

    'Nee, ik schreef hem de dag ervoor. '

    'Precies. Maar hij ontving de brief op die dag?'

    'Ja. '

    'Stond er iets in uw brief dat hem uit balans heeft gebracht of hem ertoe heeft aangezet zo'n stap te nemen?'

    'Nee, mijnheer, absoluut niet. '

    'Hebt u die brief zelf op de post gedaan?'

    Het antwoord van de edelman werd op hoge toon onderbroken door zijn secretaris.

    'Zijne Excellentie is niet gewoon zelf brieven te posten, ' zei hij. 'Deze brief lag bij de andere op het bureau, ik heb ze zelf in de postzak gedaan. '

    'U weet zeker dat hij ertussen zat?'

    'Ja, ik heb het gezien. '

    'Hoeveel brieven schreef Uwe Excellentie die dag?'

    'Twintig of dertig. Ik onderhoud veel contacten. Maar dit is toch irrelevant?'

    'Niet helemaal, ' zei Holmes.

    'Wat mij betreft, ' ging de hertog verder, 'ik heb de politie geadviseerd zich op het zuiden van Frankrijk te richten. Ik zei al dat ik niet geloof dat de hertogin zoiets monsterlijks zou aanmoedigen, maar de knul had de meest vreemde ideeen, en het is mogelijk dat hij naar haar gevlucht is, en dat die Duitser hem geholpen en opgestookt heeft. Ik denk, dokter Huxtable, dat we nu terug zullen keren naar de Hall. '

    Ik zag dat Holmes nog andere vragen had willen stellen, maar de edelman gaf met zijn bazige manier van doen aan dat het gesprek voorbij was. Deze bespreking van zijn intieme familiezaken was voor hem duidelijk onverenigbaar met zijn aristocratische aard, en hij vreesde dat elke nieuwe vraag de discreet verduisterde hoeken van zijn hertogsgeschiedenis nog feller belicht zou hebben.

    Toen de edelman en zijn secretaris waren vertrokken,ierp mijn vriend zich met kenmerkend enthousiasme op het onderzoek.

    De kamer van de jongen werd zorgvuldig onderzocht, en leverde niets anders op dan de absolute overtuiging dat hij alleen door het raam had kunnen ontsnappen. De kamer van de Duitse meester en zijn eigendommen gaven geen verdere aanwijzingen. In zijn geval had een stuk klimop het begeven onder zijn gewicht, en we zagen in het licht van een lantaarn het spoor op het grasveld waar hij was neergekomen. Die ene kuil in het korte groene gras was de enige materiele getuige van zijn onverklaarbare nachtelijke vlucht.

    Sherlock Holmes verliet het huis alleen, en kwam pas na elven terug. Hij had een grote topografische kaart van de buurt bemachtigd, en die nam hij mee naar mijn kamer. Hij vouwde hem uit op het bed en zette de lamp in het midden ervan.

    Hij ging erbij zitten roken, en wees af en toe interessante voorwerpen aan met het dampende barnsteen van zijn pijp.

    'Ik begin langzaam inzicht in deze zaak te krijgen, Watson, ' zei hij. 'Er zijn absoluut interessante gegevens mee verbonden. In dit vroege stadium wil ik dat je je rekenschap geeft van de geografische kenmerken die veel te maken zouden kunnen hebben met ons onderzoek.

    Kijk naar deze kaart. Dit donkere vierkant is de Kostschool. Ik prik er een punaise in. Welnu, deze lijn is de hoofdweg. Je ziet dat hij aan de westkant en de oostkant langs de school gaat, en je ziet ook dat er aan beide kanten anderhalve kilometer lang geen zijweg is. Als deze twee personen over de weg gegaan zijn, dan was het over deze weg. '

    'Precies. '

    'Door een bijzonder en gelukkig toeval kunnen we tot op zekere hoogte controleren wat er in de betreffende nacht langs deze weg is gegaan. Op dit punt, waar mijn pijp nu ligt, deed van twaalf tot zes een districtagent dienst. Het is, zoals je ziet, de eerste kruising aan de oostkant. Deze man verklaart dat hij geen moment van zijn post geweest is, en hij weet zeker dat jongen noch man ongezien die kant op had kunnen gaan. Ik heb vannacht met deze politieagent gesproken, en hij lijkt me een heel betrouwbaar persoon. Dat sluit deze kant af. Nu moeten we de andere kant onder handen nemen. Er is hier een herberg, de Rode Stier, waarvan de waardin ziek was. Ze had iemand naar Mackleton laten gaan om een dokter te halen, maar hij arriveerde pas de volgende ochtend omdat hij bij een andere patient was. De mensen in de herberg hebben de hele nacht goed opgelet omdat ze op zijn komst wachtten, en een van hen blijkt de weg constant in de gaten te hebben gehouden. Zij verklaren dat er niemand langs is gekomen. Als hun bewijs klopt, dan hebben we het geluk dat we het westen kunnen uitsluiten, en kunnen we ook zeggen dat de voortvluchtigen helemaal niet over de weg zijn gegaan. '

    'Maar de fiets?' bracht ik ertegen in.

    'Inderdaad. Nu komen we bij de fiets. Om onze redenering te vervolgen: als deze mensen niet over de weg gingen, moeten ze over het land naar het noorden of naar het zuiden van het huis zijn gegaan. Dat is zeker. Laten we het ene tegen het andere afwegen. Aan de zuidkant van het huis is, zoals je ziet, een groot stuk landbouwgrond dat verdeeld is in kleine velden met stenen muurtjes ertussenin. Ik geef toe dat fietsen daar onmogelijk is. We kunnen het idee laten varen. We keren ons naar het land in het noorden. Daar staat een groepje bomen, aangegeven als het Woeste Bos, en aan de andere kant ligt een groot welvend heideveld, Lower Gill Heath, dat zich zestien kilometer uitstrekt en geleidelijk omhooggaat. Hier, aan de ene kant van de woestenij, ligt Holdernesse Hall, zestien kilometer over de weg, maar slechts negen over de hei. Het is een bijzonder verlaten vlakte. Een aantal boeren op de hei hebben kleine boerenbedrijfjes waar ze schapen en vee houden. Afgezien van deze zijn de plevier en de wulp de enige inwoners tot je bij Chesterfield High Road komt. Er is daar een kerk, zie je, een paar huisjes, en een herberg. Daarna worden de heuvels heel erg steil. Waarschijnlijk moet onze zoektocht hier in het noorden liggen. '

    'Maar de fiets?' hield ik vol.

    'Nou, ja!' zei Holmes ongeduldig. 'Een goede fietser heeft geen grote weg nodig. Er lopen veel paden over de hei, en het was volle maan. He! Wat is dat?'

    Er werd snel op de deur geklopt, en een moment later stond dokter Huxtable in de kamer. In zijn hand had hij een blauwe cricketpet met een witte V-vorm erbovenop.

    'Eindelijk hebben we een aanwijzing!' riep hij. 'De hemel zij dank! Eindelijk zijn we de lieve jongen op het spoor! Het is zijn pet. '

    'Waar is hij gevonden?'

    'In de wagen van de zigeuners die op de hei hebben gekampeerd. Ze zijn dinsdag vertrokken. Vandaag spoorde de politie ze op en onderzocht hun woonwagen. Ze hebben dit gevonden. '

    'Hoe verklaren ze dit?'

    'Ze draaiden eromheen en logen - zeiden dat ze het dinsdagochtend op de hei gevonden hadden. Ze weten waar hij is, de schoften. Goddank zijn ze allemaal veilig achter slot en grendel. Hun vrees voor het gerecht of de portemonnee van de hertog zullen alles wat ze weten uit hen krijgen. '

    'Tot zover zijn we in elk geval, ' zei Holmes toen de dokter eindelijk de kamer had verlaten. 'Het bevestigt tenminste de theorie dat we aan de kant van Lower Gill Heath moeten zoeken. De politie heeft op lokaal niveau eigenlijk niets gedaan, behalve de arrestatie van deze zigeuners. Kijk, Watson! Er gaat een waterloop door de hei. Je ziet het hier aangegeven op de kaart. Op sommige plekken verbreedt het in een moeras. Dat is vooral zo in het gebeid tussen Holdernesse Hall en de school. Het heeft geen zin om in dit droge weer ergens anders naar sporen te zoeken, maar in dat gebied is er zeker een kans dat we iets vinden. Ik maak je morgenvroeg wakker, en jij en ik gaan kijken of we ons licht op het mysterie kunnen laten schijnen. '

    De dag brak net aan toen ik wakker werd en de lange, dunne gestalte van Holmes naast mijn bed vond. Hij was al helemaal aangekleed, en was klaarblijkelijk al buiten geweest.

    'Ik heb dat grasveld en dat fietsenschuurtje gedaan, ' zei hij. 'Ik heb ook door het Woeste Bos gewandeld. Welnu, Watson, er staat chocolademelk klaar in de kamer hiernaast. Haast je alsjeblieft, want we hebben een zware dag voor ons. '

    Zijn ogen glansden, en zijn wangen bloosden met de opwinding van de meester die zich op zijn werk verheugt. Deze actieve en alerte man was een heel andere Holmes dan de in zichzelf gekeerde, bleke dromer van Baker Street. Toenk naar die lenige figuur vol nerveuze energie keek, had ik inderdaad het gevoel dat ons een inspannende dag wachtte.

    En toch begon het met een grote teleurstelling. Vol goede hoop gingen we op pad over de veenachtige, roodbruine hei, doorkruist met duizend schapenpaadjes, tot we bij het brede, lichtgroene gebied kwamen dat het moeras van Holdernesse Hall afscheidde. Als de knul richting huis was gegaan, was hij zeker hier overheen gegaan, en dat had hij niet kunnen doen zonder sporen achter te laten. Maar er was geen teken te zien van hem of de Duitser. Met een donkerder wordend gezicht beende mijn vriend langs de rand en hij lette scherp op elke moddervlek op het mossige oppervlak. Schapensporen waren er in overvloed, en op een andere plek een paar kilometer verderop hadden koeien gelopen. Verder niets.

    'Belemmering nummer een, ' zei Holmes terwijl hij somber over de welvende heide keek. 'Er is nog een moeras daarginds, en een nauwe doorgang ertussenin. He! He! He! Wat hebben we hier?'

    We waren op een smal zwart pad gekomen. Op het midden ervan, duidelijk afgetekend tegen de doordrenkte aarde, liep het spoor van een fiets.

    'Hoera!' riep ik. 'We hebben het!'

    Maar Holmes schudde zijn hoofd, en zijn gezicht was eerder verward en verwachtingsvol dan vreugdevol.

    'Een fiets, zeker, maar niet de fiets, ' zei hij. 'Ik ken tweeenveertig verschillende handafdrukken. Dit is zoals je ziet een Dunlop, met een reparatie aan de buitenkant. Heideggers banden waren van Palmer, en laten overlangse strepen achter. Aveling, de wiskundemeester, wist het zeker. Daarom zijn dit niet Heideggers sporen. '

    'Die van de jongen dan?'

    'Mogelijk, als we konden bewijzen dat hij een fiets had.

    Maar dit konden we juist absoluut niet. Dit spoor is zoals je beseft gemaakt door een rijder die uit de richting van de school kwam. '

    'Of die ernaartoe ging?'

    'Nee, nee, mijn beste Watson. De diepste indruk is natuurlijk van het achterwiel, waar het gewicht op rust. Je ziet verschillende plaatsen waar het eroverheen is gegaan en het het minder diepe spoor van het voorwiel heeft uitgewist. Hij ging zonder twijfel weg van de school. Het is misschien wel of misschien niet verbonden met ons onderzoek, maar we volgen het spoor in tegenovergestelde richting voor we verdergaan. '

    Dat deden we, en na een paar honderd meter raakten we het spoor kwijt toen we uit het drassige gedeelte van de hei kwamen. We volgden het pad de andere kant op en we zochten een andere plek uit, waar een bron overheen sijpelde. Hier was het spoor van de fiets weer, maar het was bijna uitgewist door koeienhoeven. Daarna was er niets meer te zien, maar het pad leidde recht naar het Woeste Bos, het bos dat achter de school lag. De fiets moest uit dit bos gekomen zijn. Holmes ging op een zwerfkei zitten en liet zijn kin in zijn handen rusten. Ik had twee sigaretten gerookt voor hij zich bewoog.

    'Nou ja, ' zei hij uiteindelijk. 'Het kan natuurlijk zo zijn dat een sluwe man de banden van zijn fiets verwisselt om onbekende sporen achter te laten. Een crimineel die daaraan denkt is iemand met wie ik met trots zaken zou doen. We laten deze kwestie onopgelost en keren terug naar ons moeras, want we hebben veel dingen nog niet onderzocht. '

    We vervolgden onze systematische inspectie van de rand van het doorweekte gedeelte van het moeras, en algauw werd onze volhardendheid rijkelijk beloond. Recht door het onderste gedeelte van het veenmoeras liep een modderig pad. Holmes slaakte een kreet van verrukking toen hijet naderde. Een indruk als een fijne bundel telegraafkabels ging door het midden ervan. Het waren de Palmer-banden.

    'Hier is Herr Heidegger, zeker weten!' jubelde Holmes. 'Mijn redenering was kennelijk correct, Watson. '

    'Gefeliciteerd. '

    'Maar we hebben nog een lange weg te gaan. Wees zo vriendelijk niet op het pad te lopen. Laten we nu het spoor volgen. Ik vrees dat het niet ver zal gaan. '

    Maar we kwamen erachter dat dit gedeelte van de hei werd doorkruist door zachte stukken grond, en hoewel we het spoor vaak uit het oog verloren, slaagden we er altijd in om het weer terug te vinden.

    'Zie je, ' zei Holmes, 'dat de berijder nu zonder twijfel het tempo opvoert? Er is geen twijfel mogelijk. Kijk eens naar deze indruk, waar allebei de banden goed te zien zijn. De ene is net zo diep als de ander. Dat kan alleen maar betekenen dat de berijder zijn gewicht op het stuur heeft gegooid, zoals je doet wanneer je hard rijdt. Grote goden! Hij is gevallen. '

    Een brede onregelmatige vlek bedekte een aantal meter van het spoor. Daarna waren er een paar voetafdrukken, en de banden verschenen weer.

    'Een zijwaartse slip, ' suggereerde ik.

    Holmes hield een verfrommelde tak bloeiend steekbrem omhoog. Tot mijn afschuw ontdekte ik dat de gele bloesem met scharlaken overdekt was. Ook op het pad en tussen de struikheide lagen donkere vlekken van gestold bloed.

    'Slechte zaak!' zei Holmes. 'Slechte zaak! Blijf uit de buurt, Watson! Geen onnodige voetstap! Wat maak ik hieruit op? Hij viel gewond neer - hij stond op -- hij stapte weer op de fiets -- hij reed verder. Maar er is geen ander spoor. Vee op dit zijpad. Hij was toch niet door een stier gespietst? Onmogelijk! Maar ik zie geen sporen van anderen. We moeten doorgaan, Watson. Met vlekken en sporen om ons te leiden kan hij zeker niet meer ontkomen. '

    Onze zoektocht duurde niet erg lang. De sporen van de band begonnen bizar te slingeren op het natte en glimmende pad. Plotseling, toen ik vooruit keek, werd mijn blik gevangen door glimmend metaal midden in de dichte bosjes steekbrem. Daaruit trokken we een fiets tevoorschijn met Palmer-banden, een pedaal verbogen, en de hele voorkant verschrikkelijk besmeurd met bloed. Aan de andere kant van de bosjes stak een schoen naar buiten. We renden eromheen, en daar lag de ongelukkige berijder. Het was een lange man met een volle baard en een bril waarvan een glas was uitgeslagen. De oorzaak van zijn dood was een afschuwelijke klap op het hoofd, die een deel van zijn schedel verpletterd had. Dat hij na zo'n verwonding opgelopen te hebben nog verder had kunnen gaan, zei veel over zijn levenskracht en moed. Hij droeg schoenen, maar geen sokken, en zijn open jas onthulde een nachthemd eronder. Het was zonder twijfel de Duitse meester.

    Holmes draaide het lichaam respectvol om, en onderzocht het met grote aandacht. Toen zat hij een tijdje diep na te denken, en ik kon aan zijn gerimpelde voorhoofd zien dat deze akelige ontdekking ons naar zijn mening niet veel verder had gebracht in ons onderzoek.

    'Ik weet niet wat we moeten doen, Watson, ' zei hij ten slotte. 'Zelf neig ik ernaar verder te gaan met dit onderzoek, want we hebben al zo veel tijd verloren dat we ons niet kunnen permitteren nog een uur te verspillen. Aan de andere kant moeten we de politie over de ontdekking inlichten, en ervoor zorgen dat ze zich bekommeren om het lichaam van deze arme kerel. '

    'Ik zou een briefje mee terug kunnen nemen. '

    'Maar ik heb je gezelschap en assistentie nodig. Wachtens even! Er staat daarginds een kerel veen te steken. Breng hem hierheen, en hij zal de politie hierheen leiden. '

    Ik haalde de boer naar ons toe, en Holmes stuurde de geschrokken man met een briefje naar dokter Huxtable.

    'Welnu, Watson, ' zei hij, 'we hebben vanochtend twee aanwijzingen gevonden. De ene is de fiets met de Palmer-banden, en we zien waar die toe geleid heeft. De andere is de fiets met de gerepareerde Dunlop-band. Voordat we dat gaan onderzoeken, moeten we ons proberen te realiseren wat we wel weten, om er het beste van te maken, en het essentiele van het toevallige te scheiden. Als eerste wil ik benadrukken dat de jongen zeker uit vrije wil is vertrokken. Hij is uit zijn raam naar beneden geklommen en hij is weggegaan, alleen of samen met iemand. Dat staat vast. '

    Ik stemde ermee in.

    'Welnu, laten we ons op deze onfortuinlijke Duitse meester richten. De jongen was helemaal aangekleed toen hij ervandoor ging. Hij wist dus wat hij ging doen. Maar de Duitser ging weg zonder sokken aan. Hij heeft dus snel gehandeld. '

    'Ongetwijfeld. '

    'Waarom ging hij weg? Omdat hij vanuit zijn slaapkamerraam de jongen zag vluchten; omdat hij hem in wilde halen en terug wilde brengen. Hij pakte zijn fiets, achtervolgde de knul, en vond de dood terwijl hij hem achtervolgde. '

    'Daar lijkt het wel op. '

    'Nu kom ik bij het belangrijkste gedeelte van mijn redenering. Een man die een jongetje achtervolgt zou normaal gesproken achter hem aan rennen. Hij zou weten dat hij hem in kon halen. Maar de Duitser doet dit niet. Hij pakt zijn fiets. Ik heb gehoord dat het een uitstekende fietser was. Hij had dit niet gedaan als hij niet had gezien dat de jongen een snelle manier had om te ontsnappen. '

    'De andere fiets. '

    'Laten we doorgaan met onze reconstructie. Hij vindt de dood acht kilometer van school vandaan - let op, niet door een kogel, die zelfs door een jongen afgeschoten zou kunnen worden, maar door een harde klap uitgedeeld door een sterke arm. Dan had de knul dus iemand anders bij zich tijdens zijn vlucht. En het was een snelle vlucht, aangezien een ervaren fietser er acht kilometer voor nodig had om hem in te halen. Nu inspecteren we de grond rond de plaats waar de tragedie zich heeft afgespeeld. Wat vinden we? Een paar sporen van vee, meer niet. Ik heb een groot deel van het gebied bekeken, en er is in vijfenveertig meter geen pad te vinden. Een andere fietser kan niets te maken hebben gehad met de eigenlijke moord, en er waren ook geen menselijke voetsporen. '

    'Holmes, ' riep ik uit, 'dit is onmogelijk. '

    'Bewonderenswaardig!' zei hij. 'Een zeer verhelderende opmerking. Zoals ik het stel, is het onmogelijk, en daarom moet ik het in een bepaald opzicht verkeerd hebben gesteld. En toch heb je het zelf gezien. Kan je een fout noemen?'

    'Kan hij zijn schedelbreuk niet tijdens een val hebben opgelopen?'

    'In een moeras, Watson?'

    'Ik ben ten einde raad. '

    'Kom kom, we hebben ergere problemen opgelost. We hebben nu tenminste materiaal in overvloed, als we het maar weten te gebruiken. Kom, nu we alles uit de Palmer-band hebben gehaald, laten we dan kijken wat de Dunlop-band met de gerepareerde buitenkant ons te bieden heeft. '

    We volgden het spoor een tijd, maar algauw liep de hei over in een lange bocht vol met bosjes struikheide, en we lieten de waterloop achter ons. Er was geen hoop op aanwijzingen van sporen. Op het punt waar we de laatste Dunlop-sporen zagen, hadden ze net zo goed naar Holdernesse Hallunnen leiden als naar een klein grijs dorpje dat voor ons lag en de plaats van de hoofdweg van Chesterfield aangaf.

    Terwijl we de afschrikwekkende en smerige herberg naderden, met een bord met een kemphaan erop boven de deur, gromde Holmes plotseling en greep hij mijn schouder om niet te vallen. Hij had zijn enkel zo erg verzwikt dat hij hulpeloos was. Met moeite strompelde hij naar de deur, waar een gedrongen, donkere, oudere man een pijp zat te roken.

    'Hoe gaat het met u, meneer Rueben Hayes?' zei Holmes.

    'Wie bent u, en hoe komt het dat u mijn naam zomaar weet?' antwoordde de plattelander met een achterdochtige flits van een paar sluwe ogen.

    'Nou, het staat op het bord boven uw hoofd. Een man die de baas is in zijn eigen huis is makkelijk te herkennen. Ik neem aan dat u niet zoiets als een rijtuig in uw stallen hebt?'

    'Nee, dat heb ik niet. '

    'Ik kan mijn voet nauwelijks op de grond zetten. '

    'Zet hem dan niet op de grond. '

    'Maar ik kan niet lopen. '

    'Nou, hinkel dan. '

    Meneer Rueben Hayes manier van doen was verre van hoffelijk, maar Holmes nam het bewonderenswaardig vrolijk op.

    'Luister eens, beste man, ' zei hij. 'Dit is een heel ongemakkelijke situatie voor me. Het kan me niet schelen hoe ik vooruitkom. '

    'En mij ook niet, ' zei de norse herbergier.

    'Het is heel belangrijk. Ik geef u een gouden pondstuk als ik een fiets kan krijgen. '

    De herbergier spitste zijn oren.

    'Waar wilt u heen?'

    'Naar Holdernesse Hall. '

    'Vriendjes van de hertog, zeker?' zei de herbergier terwijl hij ironisch naar onze modderige kleding keek.

    Holmes lachte opgewekt.

    'Hij zal in ieder geval blij zijn ons te zien. '

    'Waarom?'

    'Omdat we hem nieuws brengen over zijn verloren zoon. '

    De herbergier schrok zichtbaar.

    'Wat, zijn jullie hem op het spoor?'

    'Ze hebben gehoord dat hij in Liverpool is. Ze verwachten hem elk moment te kunnen vinden. '

    Opnieuw ging er een snelle verandering over het dikke, ongeschoren gezicht. Plotseling gedroeg hij zich vriendelijk.

    'Ik heb minder reden om de 'hardtog' alle goeds te wensen dan anderen, ' zei hij, 'want ik was ooit zijn hoofdkoetsier, en hij heeft me wreed en slecht behandeld. Hij heeft me ontslagen zonder getuigschrift, omdat hij een liegende mais-handelaar geloofde. Maar ik ben blij dat ze gehoord hebben dat de jonge heer in Liverpool is, en ik zal u helpen het nieuws naar de Hall over te brengen. '

    'Dank u, ' zei Holmes. 'Eerst willen we wat eten. Daarna kunt u de fietsen tevoorschijn halen. '

    'Ik heb geen fietsen. '

    Holmes hield een gouden pondstuk omhoog.

    'Ik zeg je, man, dat ik er geen heb. Je mag twee paarden gebruiken tot aan de Hall. '

    'Nou ja, ' zei Holmes, 'we hebben het erover als we iets te eten hebben gehad. '

    Toen we alleen waren in de betegelde keuken, was het verbazingwekkend hoe snel die verstuikte enkel herstelde. Het was al bijna avond, en we hadden sinds de vroege ochtend niets meer gegeten, dus we deden een tijd over ons avondmaal. Holmes was diep in gedachten, en af en toe liep hijaar het raam en staarde ernstig naar buiten. Het keek uit op een smerige binnenplaats. In de andere hoek was een smidse, waar een groezelige knul aan het werk was. Aan de andere kant waren de stallen. Holmes was na een van deze excursies weer gaan zitten, toen hij plotseling van zijn stoel opsprong met een luide uitroep.

    'Goeie hemel, Watson, ik geloof dat ik het heb!' riep hij uit. 'Ja, ja, dat moet het zijn. Watson, herinner je je dat je vandaag koeiensporen hebt gezien?'

    'Ja, verschillende. '

    'Waar?'

    'Nou, overal. Ze waren in het moeras, en daarna op het pad, en toen vlak bij waar die arme Heidegger de dood vond. '

    'Precies. Toch vreemd, Watson, dat we sporen langs de hele lijn zagen, maar geen enkele koe op de hei. Heel vreemd, he Watson?'

    'Ja, het is vreemd. '

    'Nou, Watson, doe eens wat moeite, ga in gedachten terug. Kun je die sporen op het pad zien?'

    'Ja, dat kan ik. '

    'Herinner je je dat de sporen soms zo waren, Watson' - hij legde een aantal broodkruimels op deze manier neer -:::; : - 'en soms zo' --:.:.:.:. -- 'en dan weer zo' --. '. '. '. 'Kun je je dat herinneren?'

    'Nee, dat herinner ik me niet. '

    'Maar ik wel. Ik zou het kunnen zweren. Maar we gaan rustig terug om het te verifieren. Wat een blinde sukkel ben ik geweest daaruit geen conclusies te trekken. '

    'En wat is je conclusie?'

    'Alleen maar dat het een uitzonderlijke koe is die loopt, in handgalop gaat en galoppeert. Alle duivels! Watson, een cafehouder van het platteland heeft niet de hersens om zo'n dwaalspoor te bedenken. De kust lijkt veilig te zijn, afgezienan die knul in de smidse. Laten we naar buiten glippen en zien wat we kunnen ontdekken. '

    Er stonden twee paarden in de bouwvallige stal. Holmes tilde het achterbeen van een van hen op en lachte hardop.

    'Oude hoefijzers, maar nieuw beslagen - oude hoefijzers, maar nieuwe nagels. Deze zaak verdient het een klassieker te worden. Laten we naar de smidse aan de overkant gaan. '

    De knul ging door met zijn werk zonder op ons te letten. Ik zag Holmes' ogen van links naar rechts schieten over het rommeltje van ijzer en hout dat over de vloer verspreid lag. Plotseling hoorden we voetstappen achter ons, en daar was de herbergier. Zijn zware wenkbrauwen waren over zijn woeste ogen getrokken, en zijn donkere gelaatstrekken waren vertrokken van woede. Hij hield een korte stok met een metalen kop in zijn hand, en hij kwam zo dreigend naderbij dat ik blij was om de revolver in mijn zak te voelen.

    'Jullie vervloekte spionnen!' riep de man. 'Wat doen jullie hier?'

    'Wel, meneer Rueben Hayes, ' zei Holmes koeltjes, 'ik zou bijna denken dat u bang was dat we iets zouden ontdekken. '

    De man beheerste zichzelf met veel moeite, en zijn wrede mond plooide zich in een valse glimlach, wat bedreigender was dan zijn frons.

    'Jullie mogen zo veel ontdekken in mijn smidse als jullie willen, ' zei hij, 'maar hoor eens, meneer, ik hou er niet van als mensen zonder mijn toestemming in mijn huis rondneuzen, dus hoe eerder jullie de rekening betalen en vertrekken, hoe blijer ik ben. '

    'Al goed, meneer Hayes, we hadden geen kwaad in de zin, ' zei Holmes. 'We hebben naar uw paarden gekeken, maar ik denk dat ik toch maar ga lopen. Ik geloof dat het niet ver is. '

    'Niet meer dan drie kilometer tot de poorten van de Hall.

    Het is de weg aan de linkerkant. ' Hij bekeek ons met stuurse blik tot we zijn erf hadden verlaten.

    We volgden de weg niet erg lang, want Holmes stopte nadat we de bocht om waren, die ons aan het zicht van de herbergier onttrok.

    'We waren 'warm', zoals kinderen zeggen, in die herberg, ' zei hij. 'Elke stap die ik ervan vandaan zet, lijk ik kouder te worden. Nee, nee, ik kan hem onmogelijk verlaten. '

    'Ik ben ervan overtuigd, ' zei ik, 'dat deze Rueben Hayes er alles van afweet. Ik heb nog nooit een duidelijker schurk gezien. '

    'Oh! Gaf hij je die indruk, ja? Daar zijn de paarden, daar is de smidse. Ja, het is een interessante plek, deze Kemphaan. Ik denk dat we nog een keer gaan kijken op een onopvallende manier. '

    Een lange, glooiende helling bespikkeld met grijze kalkstenen zwerfkeien strekte zich achter ons uit. We waren van de weg af gegaan en liepen de heuvel op toen ik in de richting van Holdernesse Hall keek en een fietser snel zag naderen.

    'Liggen, Watson!' riep Holmes met een zware hand op mijn schouder. We waren nauwelijks uit het zicht gezakt toen de man over de weg langs ons vloog. In een golvende stofwolk ving ik een glimp op van een bleek, verontrust gezicht - een gezicht met verschrikking in de gelaatstrekken, de mond open, de ogen wild voor zich uit starend. Het leek op een vreemde karikatuur van de parmantige James Wilder die we de avond ervoor gezien hadden.

    'De secretaris van de hertog!' schreeuwde Holmes. 'Kom, Watson, laten we kijken wat hij doet. '

    We kropen van steen naar steen tot we na een tijdje bij een punt waren aangekomen waar we de voordeur van de herberg konden zien. Wilders fiets stond tegen de muur ernaast. Niemand bewoog zich in het huis, en we kondeniets zien van gezichten bij de ramen. Langzaam viel de schemering, terwijl de zon achter de hoge torens van Holdernesse Hall wegzonk. Toen zagen we in de duisternis de twee zijlichten van een tweewielige koets oplichten op het stalterrein van de herberg, en kort daarna hoorden we het gekletter van hoeven toen de koets de weg opreed en met een enorme vaart wegscheurde in de richting van Chesterfield.

    'Wat denk jij ervan, Watson?'

    'Het lijkt op een vlucht. '

    'Een enkele man in een rijtuig, voor zover ik kon zien. Nou, net was het in ieder geval niet meneer James Wilder, want daar is hij bij de deur. '

    Een vierkant van licht was in de duisternis aangesprongen. In het midden ervan stond de zwarte gestalte van de secretaris, die met zijn hoofd vooruitgestoken in de nacht tuurde. Het was duidelijk dat hij iemand verwachtte. Toen waren er voetstappen op de weg, een tweede gestalte was een moment zichtbaar tegen het licht, de deur ging dicht, en alles werd weer zwart. Vijf minuten later werd er een lamp aangedaan op de eerste verdieping.

    'Het lijkt een vreemd soort klanten dat de Kemphaan ontvangt, ' zei Holmes.

    'Het cafe is aan de andere kant. '

    'Inderdaad. Dit zijn wat je noemt prive-gasten. Nou, wat doet meneer James Wilder in vredesnaam in dat hol in het holst van de nacht, en wie is de kameraad die hem daar komt ontmoeten? Kom, Watson, we moeten het erop wagen en dit van wat dichterbij onderzoeken. '

    Samen slopen we naar de weg en kropen we naar de deur van de herberg. De fiets leunde nog steeds tegen de muur. Holmes streek een lucifer af en hield hem bij het achterwiel, en ik hoorde hem grinniken toen het licht op een gerepareerde Dunlop-band viel. Boven ons was het verlichte raam.

    'Ik moet daar een kijkje nemen, Watson. Als je voorover buigt en tegen de muur steunt, denk ik dat het wel lukt. '

    Een moment later stond hij met zijn voeten op mijn schouders, maar hij stond nog niet toen hij alweer beneden was.

    'Kom, mijn vriend, ' zei hij, 'onze werkdag is lang genoeg geweest. Ik denk dat we alle mogelijke informatie verzameld hebben. Het is een lange wandeling naar de school, en hoe eerder we beginnen, hoe beter. '

    Er kwam nauwelijks een woord over zijn lippen tijdens die vermoeiende wandeling over de hei. Hij ging ook de school niet binnen toen hij die bereikte, maar ging door naar station Mackleton, vanwaar hij in die vroege ochtend een aantal telegrammen kon verzenden, 's Avonds laat hoorde ik hem dokter Huxtable troosten, die verslagen was door de tragedie van zijn meesters dood, en nog later kwam hij net zo alert en levendig mijn kamer binnen als toen hij die ochtend begonnen was. 'Alles gaat goed, mijn vriend, ' zei hij. 'Ik beloof je dat we voor morgenavond de oplossing van het mysterie hebben gevonden. '

    De volgende ochtend om elf uur liepen mijn vriend en ik over de beroemde door taxusbomen omzoomde oprijlaan van Holdernesse Hall. We werden door de grootse Elizabethaanse ingang naar de studeerkamer van Zijne Excellentie geleid. Daar vonden we meneer James Wilder, rustig en beleefd, maar een spoor van die wilde angst van de voorgaande nacht lag nog op de loer in zijn steelse blikken en in zijn trillende gelaatstrekken.

    'Bent u voor Zijne Excellentie gekomen? Het spijt me, maar het feit is dat de hertog zich verre van gezond voelt. Hij is erg overstuur door het tragische nieuws. We ontvingen gistermiddag een telegram van dokter Huxtable dat ons over uw ontdekking vertelde. '

    'Ik moet de hertog zien, meneer Wilder. '

    'Maar hij is in zijn kamer. '

    'Dan ga ik naar zijn kamer. '

    'Ik geloof dat hij in bed ligt. '

    'Ik spreek hem daar wel. '

    Holmes' koude en onverbiddelijke manier van doen toonden de secretaris dat het geen zin had met hem te discussieren.

    'Zeker, meneer Holmes, ik zal hem zeggen dat u er bent. '

    Na een uur wachten verscheen de grote edelman. Zijn gezicht was nog bleker dan anders, zijn schouders hield hij opgetrokken en hij leek me alles tezamen een oudere man dan hij de ochtend ervoor was geweest. Hij groette ons met statige beleefdheid en ging aan zijn bureau zitten, terwijl zijn rode baard over de tafel golfde.

    'Nou, meneer Holmes?' zei hij.

    Maar de ogen van mijn vriend waren op de secretaris gefixeerd, die naast de stoel van zijn baas stond.

    'Ik denk, Uwe Excellentie, dat ik vrijer kan spreken in meneer Wilders afwezigheid. '

    De man werd een tint lichter en wierp een boosaardige blik op Holmes.

    'Als Uwe Excellentie wenst -'

    'Ja, ja, je kunt maar beter gaan. Welnu, meneer Holmes, wat hebt u te zeggen?'

    Mijn vriend wachtte tot de vertrekkende secretaris de deur achter zich had gesloten.

    'Het feit is, Uwe Excellentie, ' zei hij, 'dat mijn collega, dokter Watson, en ikzelf van dokter Huxtable de verzekering hadden gekregen dat er voor deze zaak een beloning was. Ik zou dit graag uit uw mond bevestigd horen. '

    'Zeker, meneer Holmes. '

    'Als ik juist geinformeerd ben, kwam het op vijfduizend pond voor degene die u vertelt waar uw zoon is?'

    'Precies. '

    'En nog eens duizend voor degene die de persoon of personen noemt die hem gevangen houden?'

    'Precies. '

    'Onder de laatsten vallen ongetwijfeld ook niet slechts degenen die hem ontvoerd hebben, maar ook degenen die samenzweren om hem vast te houden?'

    'Ja, ja, ' schreeuwde de hertog ongeduldig. 'Als u uw werk goed doet, meneer Holmes, zult u geen reden zien om te klagen over vrekkig gedrag. '

    Mijn vriend wreef zich in de handen met een schijn van begerigheid die me verbaasde, want ik kende zijn karige behoeften.

    'Ik geloof dat ik het chequeboek van Uwe Excellentie op tafel zie liggen, ' zei hij. 'Ik zou het fijn vinden als u een cheque voor me zou uitschrijven van zesduizend pond. Het zou misschien goed zijn om hem te ondertekenen. Mijn agent is de Capital en Counties Bank in Oxford Street. '

    Zijne Excellentie zat heel streng en rechtop in zijn stoel en keek mijn vriend kil aan.

    'Is dit een grapje, meneer Holmes? Dit is geen onderwerp om grappen over te maken. '

    'In geen geval, Uwe Excellentie. Ik ben nooit van mijn leven ernstiger geweest. '

    'Wat bedoelt u dan?'

    'Ik bedoel dat ik de beloning heb verdiend. Ik weet waar uw zoon is, en ik weet deels wie uw zoon vasthouden. '

    De baard van de hertog was agressiever rood dan ooit tegen zijn ziekelijk bleke gezicht.

    'Waar is hij?' bracht hij hijgend uit.

    'Hij is, of was gisteravond, in herberg de Kemphaan, ongeveer drie kilometer van de ingang van uw park. '

    De hertog viel achterover in zijn stoel.

    'En wie beschuldigt u?'

    Het antwoord van Sherlock Holmes was verbijsterend. Hij deed snel een stap naar voren en tikte de hertog op zijn schouder.

    'Ik beschuldig u, ' zei hij. 'En nu, Uwe Excellentie, wil ik graag die cheque. '

    Ik zal nooit de aanblik van de hertog vergeten toen hij opsprong en met zijn handen klauwde als iemand die in de afgrond valt. Toen ging hij met een enorm vertoon van aristocratische zelfbeheersing zitten en verborg hij zijn gezicht in zijn handen. Het duurde een paar minuten voor hij sprak.

    'Hoeveel weet u?' vroeg hij uiteindelijk zonder zijn gezicht op te heffen.

    'Ik zag u gisteravond samen. '

    'Weet buiten uw vriend iemand het?'

    'Ik heb het aan niemand verteld. '

    De hertog nam een pen in zijn bibberende vingers en opende zijn chequeboek.

    'Ik houd me aan mijn woord, meneer Holmes. Ik sta op het punt uw cheque uit te schrijven, hoe onwelkom de informatie die u hebt ingewonnen me ook moge zijn. Toen ik het aanbod deed, had ik geen idee welke wending de gebeurtenissen zouden nemen. Maar u en uw vriend zijn discreet, meneer Holmes?'

    'Ik begrijp Uwe Excellentie niet helemaal. '

    'Ik zal het duidelijk stellen, meneer Holmes. Als alleen u tweeen van dit incident weten, is er geen reden dat het verder zou moeten gaan. Ik geloof dat ik u twaalfduizend pond schuldig ben, nietwaar?'

    Maar Holmes glimlachte en schudde het hoofd.

    'Ik vrees, Uwe Excellentie, dat het niet zo makkelijk geregeld kan worden. De dood van de schoolmeester moet verklaard worden. '

    'Maar James wist daar niets van. U kunt hem daar niet verantwoordelijk voor houden. Dat was het werk van die brute bandiet die hij ongelukkigerwijze in dienst had genomen. '

    'Ik moet het standpunt innemen, Uwe Excellentie, dat als een man een misdaad begaat, hij moreel gezien schuldig is aan elke andere misdaad die daaruit voortvloeit. '

    'Moreel gezien, meneer Holmes. U hebt ongetwijfeld gelijk. Maar toch zeker niet in ogen van de wet. Een man kan niet veroordeeld worden voor een moord waar hij niet bij aanwezig was, en die hij net zo erg als u verafschuwt en verfoeit. Het moment dat hij ervan hoorde biechtte hij alles aan me op, zo vervuld was hij van schrik en berouw. Hij heeft meteen met de moordenaar gebroken. Oh, meneer Holmes, u moet hem redden - u moet hem redden! Ik zeg u dat u hem moet redden!' De hertog had elke poging tot zelfbeheersing laten vallen, en beende door de kamer met een vertrokken gezicht, terwijl zijn gebalde vuisten door de lucht zwaaiden. Uiteindelijk werd hij zichzelf de baas en ging hij weer aan zijn bureau zitten. 'Ik waardeer het dat u hierheen bent gekomen voordat u iemand anders hebt gesproken, ' zei hij. 'Nu kunnen we tenminste overleggen in hoeverre we dit verschrikkelijke schandaal binnen de perken kunnen houden. '

    'Precies, ' zei Holmes. 'Ik denk, Uwe Excellentie, dat dit alleen kan als we helemaal eerlijk tegen elkaar zijn. Ik wil Uwe Excellentie zo goed mogelijk helpen, maar om dit te doen, moet ik tot in het kleinste detail begrijpen hoe de zaak in elkaar steekt. Ik besef dat uw woorden betrekking hebben op meneer James Wilder, en dat hij niet de moordenaar is. '

    'Nee, de moordenaar is ontsnapt. '

    Sherlock Holmes glimlachte ingetogen.

    'Uwe Excellentie heeft waarschijnlijk nooit iets gelezen over de bescheiden reputatie die ik bezit, anders had u niet gedacht dat het zo makkelijk is aan mij te ontsnappen. Meneer Rueben Hayes is gisteravond om elf uur, naar aanleiding van mijn inlichtingen, in Chesterfield gearresteerd. Ik kreeg een telegram van het hoofd van de plaatselijke politie voordat ik vanmorgen de school verliet. '

    De hertog leunde achterover in zijn stoel en staarde in verbazing naar mijn vriend.

    'U lijkt krachten te hebben die nauwelijks meer menselijk zijn, ' zei hij. 'Dus Rueben Hayes is ingerekend? Ik ben blij dat te horen, als het geen weerslag heeft op het lot van James. '

    'Uw secretaris?'

    'Nee, mijnheer, mijn zoon. '

    Nu was het Holmes' beurt om verbaasd te kijken.

    'Ik beken dat dat helemaal nieuw is voor mij, Uwe Excellentie. Ik smeek u duidelijker te zijn. '

    'Ik zal niets voor u verbergen. Ik ben het met u eens dat absolute eerlijkheid, hoe pijnlijk die voor mij ook mag zijn, de beste manier is in deze hopeloze situatie waartoe James' dwaasheid en jaloezie ons hebben gebracht. Toen ik een heel jonge man was, meneer Holmes, had ik lief met zo'n liefde die maar eens in het leven voorkomt. Ik bood aan met de dame te trouwen, maar ze weigerde met de reden dat zo'n huwelijk mijn carriere zou doen mislukken. Als ze in leven was gebleven, was ik zeker nooit met iemand anders getrouwd. Ze stierf, en liet dit ene kind achter, dat ik voor haar gekoesterd en verzorgd heb. Ik kon aan de wereld niet toegeven dat ik de vader van James was, maar ik heb hem de beste opleidingen gegeven, en sinds hij een man is, heb ik hem dicht bij me gehouden. Hij ontdekte mijn geheim, en heeft sindsdien misbruik gemaakt van de aanspraak die hij op me kan maken, en van zijn macht om een schandaal te

    veroorzaken dat verschrikkelijk voor me zou zijn. Zijn aanwezigheid heeft iets te maken met de ongelukkige afloop van mijn huwelijk. Boven alles haatte hij met tomeloze haat mijn jonge wettige erfgenaam. U zou me kunnen vragen waarom ik James onder deze omstandigheden onder mijn dak hield. Ik antwoord dat het komt omdat ik het gezicht van zijn moeder in het zijne kan zien, en omwille van haar kwam er geen eind aan mijn langdurig lijden. Ook al haar mooie bewegingen -- er was er geen een die hij niet kon suggereren en in mijn herinnering naar boven halen. Ik kon hem niet wegsturen. Maar ik was zo bang dat hij Arthur -dat wil zeggen, Lord Saltire - iets aan zou doen, dat ik hem voor de veiligheid naar dokter Huxtables school stuurde.

    James ontmoette die Hayes-kerel omdat hij een pachter van me was, en James trad op als tussenpersoon. De kerel was vanaf het begin een schurk, maar op de een of andere vreemde manier raakte James bevriend met hem. Hij had altijd al een voorkeur voor slecht gezelschap. Toen James besloot Lord Saltire te ontvoeren, bediende hij zich van de diensten van deze man. U herinnert zich dat ik op de laatste dag naar Arthur schreef. Nou, James opende de brief en voegde een briefje bij waarin hij Arthur vroeg hem te ontmoeten in een bosje dat het Woeste Bos heet, dat vlak bij de school ligt. Hij gebruikte de naam van de hertogin, en zorgde zo dat de jongen kwam. Die avond fietste James erheen -ik vertel u wat hij zelf aan mij heeft opgebiecht - en hij vertelde Arthur, die hij in het bos ontmoette, dat zijn moeder hem wilde zien, en dat ze op hem wachtte op de hei, en dat als hij om middernacht terug zou komen in het bos, hij een man met een paard zou vinden, die hem naar haar toe zou brengen. Arme Arthur liep in de val. Hij kwam naar de afspraak, en vond die kerel Hayes met een ingespannen pony. Arthur steeg op en ze gingen samen weg. Het blijkt - hoewel James dat pas gisteren hoorde - dat ze achtervolgd werden, dat Hayes de achtervolger met zijn stok sloeg, en dat de man aan zijn verwondingen overleed. Hayes bracht Arthur naar zijn herberg, de Kemphaan, waar hij in een bovenkamer werd opgesloten, onder toezicht van mevrouw Hayes, die een vriendelijke vrouw is, maar helemaal in de macht van haar wrede echtgenoot.

    Nou, meneer Holmes, dat was de stand van zaken toen ik u twee dagen geleden voor het eerst zag. Ik wist niet meer over de waarheid dan u. U zult me vragen wat James' motief was voor zo'n daad. Ik antwoord dat zijn haat voor mijn erfgenaam voor een groot deel onredelijk en fanatiek was. Volgens hem had hijzelf al mijn landerijen moeten erven, en hij was diep verontwaardigd over de sociale wetten die dit onmogelijk maakten. Aan de andere kant had hij ook een duidelijk motief. Hij wilde dat ik de erfenis zou openbreken, en hij was van mening dat het binnen mijn macht lag dit te doen. Hij wilde met me tot een akkoord komen -- Arthur teruggeven als ik de erfenis zou openbreken, en het dus mogelijk maken om het landgoed in mijn testament aan hem na te laten. Hij wist best dat ik er nooit zelf voor zou kiezen de hulp van de politie tegen hem in te roepen. Ik zeg dat hij zo'n akkoord aan me voorgesteld zou hebben; maar hij heeft dit niet echt gedaan, want de gebeurtenissen gingen te snel voor hem, en hij had geen tijd zijn plan uit te voeren.

    Wat zijn verdorven plan bedierf, was uw ontdekking van het lichaam van deze dode Heidegger. James was geschokt door het nieuws. We hoorden het gisteren terwijl we samen in zijn studeerkamer zaten. Dokter Huxtable had een telegram gestuurd. James was zo overweldigd door verdriet en onrust dat mijn vermoedens, die nooit helemaal afwezig waren geweest, onmiddellijk bevestigd werden, en ik beschuldigde hem van de ontvoering. Hij biechtte alles vrijwillig aan mep. Toen smeekte hij me zijn geheim nog drie dagen te bewaren, zodat zijn verachtelijke handlanger de kans had te vluchten om zijn leven veilig te stellen. Ik gaf toe - zoals ik altijd toe heb gegeven - aan zijn smeekbeden, en James haastte zich meteen naar de Kemphaan om Hayes te waarschuwen en hem te helpen vluchten. Ik kon er niet bij daglicht heen omdat dat gepraat zou opleveren, maar zodra de nacht gevallen was, haastte ik me om mijn geliefde Arthur op te zoeken. Hij was veilig en gezond, maar onuitsprekelijk geschokt door de verschrikkelijke daad waarvan hij getuige was geweest. Uit achting voor mijn belofte en tegen mijn wil liet ik hem daar nog drie dagen onder toezicht van mevrouw Hayes, aangezien het duidelijk was dat ik onmogelijk de politie kon inlichten zonder ze ook te vertellen wie de moordenaar was, en ik zag niet in hoe de moordenaar gestraft kon worden zonder mijn ongelukkige James te verruineren. U vroeg om eerlijkheid, meneer Holmes, en ik heb dat serieus genomen, want nu heb ik u alles verteld zonder te proberen eromheen te praten of iets te verbergen. Weest u op uw beurt nu ook eerlijk tegen mij. '

    'Dat zal ik doen, ' zei Holmes. 'In de eerste plaats, Uwe Excellentie, moet ik u vertellen dat u zichzelf in de ogen van de wet in een uiterst precaire positie hebt geplaatst. U hebt een misdaad toegelaten, en u hebt een moordenaar helpen ontsnappen, want ik twijfel er niet aan dat al het geld dat James Wilder aan zijn kameraad heeft gegeven om hem te helpen, uit uw portemonnee afkomstig was. '

    De hertog boog om zijn instemming te laten blijken.

    'Dit is werkelijk een zeer serieuze zaak. In mijn ogen is uw houding tegenover uw jongste zoon, Uwe Excellentie, al even schuldig. U laat hem drie dagen in dat hol. '

    'Onder de plechtige belofte dat -'

    'Wat betekenen beloften aan dit soort mensen? U hebt geen garantie dat hij niet weer verdwijnt. Om uw schuldigeudste zoon zijn zin te geven, hebt u uw onschuldige jongste zoon blootgesteld aan dreigend en onnodig gevaar. Het was een handeling die niet goed is te praten. '

    De trotse heer van Holdernesse was niet gewend dat hij zo toegesproken werd in zijn eigen hertogelijke Hall. Het bloed stroomde naar zijn hoge voorhoofd, maar zijn geweten snoerde hem de mond.

    'Ik zal u helpen, maar op een voorwaarde. Dat u de lakei laat komen en me de opdrachten laat geven die ik wil geven. '

    Zonder een woord drukte de hertog op de elektrische bel. Een bediende kwam binnen.

    'U zult blij zijn om te horen, ' zei Holmes, 'dat uw jonge meester is teruggevonden. De hertog wil dat het rijtuig direct naar de Kemphaan gaat om Lord Saltire thuis te brengen. '

    'Welnu, ' zei Holmes, toen de verheugde lakei verdwenen was, 'nu we de toekomst zeker hebben gesteld, kunnen we toegeeflijker staan tegenover het verleden. Ik ben niet in een officiele positie, en er is geen reden dat, zolang het recht gediend wordt, ik niet alles zou onthullen wat ik weet. Wat betreft Hayes zeg ik niets. De galg wacht hem, en ik zou niets doen om hem ervan te redden. Wat hij gaat onthullen kan ik niet zeggen, maar ik twijfel er niet aan dat Uwe Excellentie hem kan doen begrijpen dat het in zijn belang is om te zwijgen. Vanuit het oogpunt van de politie heeft hij de jongen ontvoerd voor losgeld. Als ze het niet zelf ontdekken, zie ik geen reden waarom ik ze zou aansporen een breder perspectief te kiezen. Ik waarschuw Uwe Excellentie echter dat de voortdurende aanwezigheid van meneer James Wilder in uw huishouden alleen maar tot ongeluk kan leiden. '

    'Dat begrijp ik, meneer Holmes, en het is al geregeld dat hij me voor altijd verlaat en zijn geluk gaat zoeken in Australie. '

    'In dat geval, Uwe Excellentie, aangezien u zelf hebt gesteld dat uw ongelukkige huwelijksleven veroorzaakt werdoor zijn aanwezigheid, zou ik voorstellen dat u het goed probeert te maken met de hertogin, en dat u de relatie hervat die zo ongelukkig onderbroken is. '

    'Ook dat het ik geregeld, meneer Holmes. Ik heb de hertogin vanmorgen geschreven. '

    'In dat geval, ' zei Holmes terwijl hij opstond, 'denk ik dat mijn vriend en ik onszelf kunnen feliciteren met verschillende goede uitkomsten van ons bezoekje in het noorden. Er is een ander klein puntje waar ik inlichtingen over wil. Die kerel Hayes had zijn paarden beslagen met hoefijzers die koeiensporen nabootsten. Heeft hij zo'n ongewoon middel van meneer Wilder gekregen?'

    De hertog stond een moment in gedachten, met een blik van intense verrassing op zijn gezicht. Toen opende hij een deur en liet ons binnen in een grote ruimte die ingericht was als een museum. Hij ging ons voor naar een glazen kast in een hoek en wees op de inscriptie.

    "Deze hoefijzers, " zo luidde het, "werden opgegraven in de walgracht van Holdernesse Hall. Ze zijn bedoeld voor paarden, maar zijn van onderen uitgerust met een gespleten hoef van ijzer, om achtervolgers af te schudden. Ze zouden toebehoord hebben aan een aantal van de plunderende baronnen van Holdernesse in de middeleeuwen. "

    Holmes opende de kast, bevochtigde zijn vinger en haalde deze langs het hoefijzer. Een dun laagje verse modder bleef achter op zijn vel.

    'Dank u, ' zei hij terwijl hij de glazen deur weer sloot. 'Het is het op een na interessantste voorwerp dat ik in het noorden heb gezien. '

    'En het interessantste?'

    Holmes vouwde de cheque op en stopte hem voorzichtig in zijn notitieboek. 'Ik ben een arm man, ' zei hij terwijl hij het papier liefkozend aaide en het diep in zijn binnenzak stak.


    


    


    Het Avontuur van Zwarte Peter (The Adventure of Black Peter)
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     Ik heb mijn vriend nooit beter in vorm gezien, zowel mentaal als fysiek, dan in het jaar 1895. Zijn groeiende beroemdheid bracht enorm veel werk met zich mee, en ik zou me schuldig maken aan indiscretie als ik zelfs maar een toespeling maakte op de identiteit van sommige vermaarde clienten die over onze nederige drempel in Baker Street stapten. Maar Holmes leefde, zoals alle grote kunstenaars, voor zijn hartstocht, en behalve in het geval van de hertog van Holdernesse heb ik hem zelden een hoge beloning zien eisen voor zijn onschatbare diensten. Hij was zo niet-werelds - of zo grillig - dat hij vaak zijn hulp weigerde aan de machtigen en rijken als het probleem hem niet aantrok, terwijl hij weken vol intense ijver wijdde aan de zaak van een nederige client die de vreemde en dramatische kwaliteiten bezat die tot zijn verbeelding spraken en die zijn vindingrijkheid uitdaagden.

    In dit gedenkwaardige jaar 1895 werd zijn aandacht opgeeist door een opvolging van merkwaardige en onsamenhangende zaken, van zijn beroemde onderzoek naar de plotselinge dood van kardinaal Tosca - op speciaal verzoek van Zijne Heiligheid de Paus - tot zijn arrestatie van Wilson, de beruchte kanarietrainer, wat een pestbuil uit Londen-Oost verwijderde. Vlak na deze twee beroemde zaken volgde de tragedie van Woodman's Lee, en de duistere omstandigheden die de dood van kapitein Peter Carey omringden. Een verslag van meneer Holmes' doen en laten zou niet compleet zijn als deze ongebruikelijke zaak er niet in opgenomen zou worden.

    In de eerste week van juli was mijn vriend er zo vaak en zo lang niet dat ik wist dat hij ergens mee bezig was. Uit het feit dat verschillende ruw uitziende mannen in die tijd langskwamen en naar kapitein Basil vroegen, begreep ik dat Holmes ergens werkte onder een van zijn talrijke vermommingen en namen waaronder hij zijn eigen ontzagwekkende identiteit verborg. Hij had minstens vijf kleine schuilplaatsen in verschillende delen van Londen, waar hij zijn persoonlijkheid kon veranderen. Hij vertelde me niets over waar hij mee bezig was, en ik had niet de gewoonte geheimen af te dwingen. Het eerste teken dat hij me gaf over in welke richting zijn onderzoek ging was buitengewoon. Hij was voor het ontbijt naar buiten gegaan, en ik was net aan het mijne gaan zitten toen hij de kamer binnenstapte met zijn hoed op zijn hoofd en een reusachtige speer met weerhaken als een paraplu onder zijn arm geklemd.

    'Goeie genade, Holmes!' riep ik. 'Je wilt toch niet zeggen dat je met dat ding in Londen hebt rondgelopen?'

    'Ik ben heen en weer naar de slager geweest. '

    'De slager?'

    'En ik kom terug met een uitstekende eetlust. Er bestaat geen twijfel, mijn beste Watson, over de waarde van lichaamsbeweging voor het ontbijt. Maar ik wil wedden dat je niet kunt raden waar mijn lichaamsbeweging uit bestond. '

    'Ik probeer het niet eens. '

    Hij grinnikte terwijl hij koffie inschonk.

    'Als je achter in de winkel van Allardyce had kunnen kijken, had je een dood varken aan een haak aan het plafond zien hangen, en een heer in hemdsmouwen die verwoed op hem in stond te steken met dit wapen. Ik was die energieke persoon, en ik heb mezelf ervan overtuigd dat ik met geen enkele krachtsinspanning het varken met een enkele stoot kan doorboren. Misschien wil jij het proberen?'

    'Voor geen goud. Maar waarom deed je dit?'

    'Omdat ik dacht dat het indirect betrekking had op het mysterie van Woodman's Lee. Ah, Hopkins, ik kreeg je telegram gisteravond, en ik verwachtte je al. Kom erbij zitten. '

    Onze bezoeker was een buitengewoon alerte man van dertig jaar oud en gekleed in een luchtig tweed pak, maar hij behield de rechte houding van iemand die gewend is aan een officieel uniform. Ik herkende gelijk Stanley Hopkins, een jonge politie-inspecteur. Holmes had goede hoop voor zijn toekomst, en Hopkins uitte zijn bewondering en respect van een leerling voor de wetenschappelijke methodes van onze beroemde amateur. Zijn gezicht stond somber, en hij ging diep terneergeslagen zitten.

    'Nee, dank u, mijnheer. Ik heb ontbeten voor ik langskwam. Ik heb de nacht in de stad doorgebracht, want ik kwam hier gisteren heen om verslag uit te brengen. '

    'En waarvan moest je verslag uitbrengen?'

    'Van een mislukking, mijnheer, een absolute mislukking. '

    'Je hebt geen vooruitgang geboekt?'

    'Geen enkele. '

    'Goeie hemel! Ik moet de kwestie eens bekijken. '

    'Ik wens bij God dat u dat doet, meneer Holmes. Dit is mijn eerste grote kans, en ik ben ten einde raad. Komt u in vredesnaam mee en help me een handje. '

    'Nou ja, ik heb heel toevallig al zorgvuldig al het beschikbare bewijs gelezen, inclusief het verslag van het onderzoek. Trouwens, wat denk je van die tabakszak? Is dat een aanwijzing?'

    Hopkins keek verbaasd.

    'Het was zijn eigen tabakszak, mijnheer. Zijn initialen stonden erin. En het was van zeehondenhuid - en hij was vroeger zeehondenjager. '

    'Maar hij had geen pijp. '

    'Nee, mijnheer, we konden geen pijp vinden. Hij rookte inderdaad heel weinig, en toch zou hij tabak bewaard kunnen hebben voor zijn vrienden. '

    'Ongetwijfeld. Ik noem het alleen omdat ik, als ik deze zaak onder mijn hoede had, ik geneigd zou zijn dat het beginpuntan mijn onderzoek te maken. Hoe dan ook, mijn vriend, dokter Watson, weet niets over deze kwestie, en ik word er niet slechter van om de reeks gebeurtenissen nogmaals te horen. Schets de belangrijkste gegevens maar voor ons. '

    Stanley Hopkins haalde een papiertje uit zijn zak.

    'Ik heb hier een paar gegevens over de loopbaan van de dode man, kapitein Peter Carey. Hij werd in 1845 geboren - hij was dus vijftig jaar. Hij was een moedige en succesvolle zeehonden- en walvisjager. In 1883 was hij kapitein van het stoomschip Zee-eenhoorn, uit Dundee. Daarna maakte hij verschillende opeenvolgende succesvolle reizen, en in het jaar daarop, 1884, ging hij met pensioen. Daarna reisde hij een aantal jaar rond, en uiteindelijk kocht hij een klein huis, Woodman's Lee, vlak bij Forest Row, in Sussex. Daar woonde hij zes jaar, en daar stierf hij vandaag precies een week geleden.

    De man had een aantal zeer eigenaardige kenmerken. In het dagelijks leven was hij streng puriteins - een stille, sombere kerel. Zijn huishouden bestond uit zijn vrouw, zijn dochter van twintig, en twee vrouwelijke bedienden. Die laatsten veranderden steeds, want het was er nooit erg vrolijk, en soms werd het zelfs ondraaglijk. Met tussenpozen was de man een dronkaard, en als hij dan een woedeaanval had, was hij des duivels. Hij jaagde zijn vrouw en dochter het huis uit in het midden van de nacht en ranselde ze af tot het hele dorp wakker werd van hun geschreeuw.

    Een keer moest hij voor de rechter komen voor een woeste aanval op de oude dominee, die bij hem langs was gegaan om hem aan te spreken op zijn gedrag. In het kort, meneer Holmes, kun je ver zoeken voor je een gevaarlijker man dan Peter Carey vindt, en ik heb gehoord dat hij zich hetzelfde gedroeg als hij het bevel voerde over zijn schip. In het vak stond hij bekend als Zwarte Peter, en hij werd niet alleen zo genoemd vanwege zijn donkere gelaatstrekken en de kleuran zijn enorme baard, maar ook vanwege zijn buien die door iedereen om hem heen gevreesd werden. Ik hoef niet te vertellen dat al zijn buren hem verafschuwden en meden, en dat ik geen droef woord over zijn verschrikkelijke einde gehoord heb.

    U hebt in het onderzoeksverslag vast gelezen over de hut van de man, maar misschien heeft uw vriend hier er niet van gehoord. Hij had een houten bijgebouw voor zichzelf gebouwd - hij noemde het altijd de 'hut' - een paar honderd meter van zijn huis, en daar sliep hij elke nacht. Het was een kleine hut met een kamer, van drie bij vijf meter. Hij bewaarde de sleutel in zijn zak, maakte zijn eigen bed op, maakte het zelf schoon, en liet niemand anders een voet over de drempel zetten. Aan allebei de kanten zitten kleine ramen, die bedekt waren door gordijnen die nooit geopend werden. Een van die ramen keek uit op de grote weg, en als daar 's nachts het licht brandde, wezen de mensen elkaar erop en vroegen ze zich af wat Zwarte Peter daarbinnen deed. Dat was het raam, meneer Holmes, dat ons een van de weinige echte bewijsstukken bezorgde die uit het onderzoek naar voren kwamen.

    U herinnert zich dat een metselaar genaamd Slater rond een uur 's nachts vertrok uit Forest Row - twee dagen voor de moord - en dat hij stopte toen hij langs het terrein kwam en naar het verlichte vierkant keek dat nog tussen de bomen door scheen. Hij zweert dat hij duidelijk de schaduw van een mannenhoofd tegen de jaloezieen zag, en dat deze schaduw zeker niet die van Peter Carey was die hij goed kende. Het was die van een man met een baard, maar de baard was kort en stak naar voren op een heel andere manier dan die van de kapitein. Dit is was hij beweert, maar hij had twee uur in de herberg gezeten, en er ligt een behoorlijke afstand tussen de weg en het raam. Trouwens, dit gebeurde op maandag, en de misdaad is op woensdag gepleegd.

    Op dinsdag was Peter Carey in een van zijn ergste buien ooit, stomdronken en woest als een gevaarlijk wild beest. Hij dwaalde rond in huis en de vrouwen vluchtten toen ze hem hoorden aankomen, 's Avonds laat keerde hij terug naar zijn hut. Rond twee uur de volgende ochtend hoorde zijn dochter, die met haar raam open sliep, een verschrikkelijke kreet uit die richting, maar hij schreeuwde en brulde wel vaker als hij dronken was, dus niemand besteedde er aandacht aan. Toen ze om zeven uur opstond, zag een van de dienstmeisjes dat de deur van de hut open was, maar ze was zo bang voor de man, dat ze pas 's middags durfden te gaan kijken wat er met hem was gebeurd. Toen ze door de open deur gluurden, zagen ze iets wat ze met witte gezichten het dorp in deed rennen. Binnen een uur was ik ter plekke en had ik de leiding van het onderzoek overgenomen.

    Nou, zoals u weet heb ik behoorlijk sterke zenuwen, meneer Holmes, maar ik zweer u dat ik schrok toen ik dat kleine huisje inkeek. Het gonsde als een harmonium van de vliegen en aasvliegen, en de vloer en muren zagen eruit als die van een slachthuis. Hij noemde het een hut, en een hut was het zeker, want je zou gedacht hebben dat je op een schip was. Er was een kooi aan de ene kant, en aan de andere kant zagen we een zeekoffer, kaarten en zeekaarten, een afbeelding van de Zee-eenhoorn, en een rij logboeken op een plank, precies zoals je zou verwachten van een kapiteinskamer. En daar, in het midden, was de man zelf - zijn gezicht vertrokken als die van een gekwelde verloren ziel, en zijn grote gevlekte bruine baard omhoog gestoken in doodsstrijd. Recht door zijn brede borstkas was een stalen harpoen gegooid, en die stak diep in het hout van de muur achter hem. Hij was vastgepind als een vlinder op een kartonnen kaart. Hij was natuurlijk behoorlijk dood, en was dat geweest vanaf het moment dat hij die laatste doodskreet had geuit.

    Ik ken uw methodes, mijnheer, en ik heb ze toegepast. Voordat ik toestond iets weg te halen, heb ik zorgvuldig het terrein buiten onderzocht, en ook de vloer in de kamer. Er waren geen voetsporen. '

    'Bedoel je daarmee dat je er geen zag?'

    'Ik kan u verzekeren, mijnheer, dat er geen waren. '

    Mijn beste Hopkins, ik heb veel misdaden onderzocht, maar ik heb er tot nu toe nog nooit een gezien die door een vliegend wezen was begaan. Zolang de misdadiger op twee benen loopt is er altijd iets wat beschadigd of geschaafd is, een onopvallende verplaatsing die door de wetenschappelijke onderzoeker opgespeurd kan worden. Het zou ongelooflijk zijn dat deze met bloed bespatte kamer geen sporen bevat die ons kunnen helpen. Ik begrijp echter uit het onderzoek dat er een aantal voorwerpen was die je niet over het hoofd hebt gezien?'

    De jonge inspecteur kromp ineen bij het horen van de ironische opmerkingen van mijn compagnon.

    'Het was dwaas van me dat ik u er toen niet bij geroepen heb, meneer Holmes. Maar gedane zaken nemen geen keer. Ja, er waren verschillende voorwerpen in de kamer die om speciale aandacht vroegen. Een ervan was de harpoen waarmee de misdaad gepleegd is. Die was van een rek aan de muur gepakt. Er waren er nog twee over, en de plek van de derde was leeg. Op de steel stond gegraveerd: 'SS. Zee-eenhoorn, Dundee. ' Dit leek erop te wijzen dat de misdaad in een vlaag van woede was begaan, en dat de moordenaar het eerste wapen had gegrepen dat hij maar kon vinden. Het feit dat de misdaad om twee uur 's ochtends was begaan, en dat Peter Carey toch helemaal aangekleed was, suggereerde dat hij een afspraak met de moordenaar had, wat bevestigd wordt door het feit dat er een fles rum en twee gebruikte glazen op tafel stonden. '

    'Ja, ' zei Holmes, 'ik denk dat beide conclusies ermee door kunnen. Was er behalve rum nog andere sterkedrank in de kamer?'

    'Ja, op de zeekist stond een drankkastje met brandy en whisky erin. Maar dat is voor ons niet van belang, want de karaffen waren vol en dus niet gebruikt. '

    'Al met al heeft de aanwezigheid ervan een bepaalde betekenis, ' zei Holmes. 'Hoe dan ook, vertel eens meer over de voorwerpen die volgens jou op de zaak betrekking hebben. '

    'Er lag een tabakszak op tafel. '

    'Op welk deel van de tafel?'

    'Die lag in het midden. Hij was natuurlijk van zeehondenhuid - huid met rechte haren, met een leren riempje om het dicht te binden. Aan de binnenkant van de klep stond 'P. C. '. Er zat een half ons sterke schipperstabak in. '

    'Uitstekend! Wat nog meer?'

    Stanley Hopkins haalde een vaalbruin notitieboek uit zijn zak. De buitenkant was ruw en versleten, en de bladzijden waren verkleurd. Op de eerste pagina stonden de initialen 'J. H. N. ' en de datum '1883'. Holmes legde het op tafel en onderzocht het op zijn zorgvuldige manier, terwijl Hopkins en ik over zijn schouder meekeken. Op de tweede pagina stonden de gedrukte letters 'C. P. S. ', en daarna kwamen er verschillende bladen met cijfers. Een andere kop was 'Argentina', daarna 'Costa Rica', en nog een met 'San Paulo', elk gevolgd door pagina's met tekens en figuren erop.

    'Wat denk je hiervan?' vroeg Holmes.

    'Het lijken lijsten van effentenbeurs-aandelen. Ik dacht dat 'J. H. N. ' de initialen van een effectenmakelaar waren, en 'C. P. R. ' misschien zijn client was. '

    'Probeer 'Canadese Pacifische Spoorwegen' eens, ' zei Holmes.

    Stanley Hopkins vloekte binnensmonds, en sloeg met zijn vuist op zijn dij.

    'Wat ben ik een dwaas geweest!' schreeuwde hij. 'Natuurlijk is het wat u zegt. Dan zijn 'J. H. N. ' de enige initialen die we moeten oplossen. Ik heb de oude effectenbeurs-lijsten al bestudeerd, en ik kan er geen vinden in 1883, noch binnenshuis noch bij de effectenmakelaars van buitenaf, wiens initialen met deze corresponderen. Toch heb ik het gevoel dat deze aanwijzing de belangrijkste is die ik heb. U zult toegeven, meneer Holmes, dat de mogelijkheid bestaat dat deze initialen van de tweede aanwezige persoon zijn -met andere woorden, van de moordenaar. Ik wijs er ook op dat de aanwezigheid van een document dat betrekking heeft op grote aantallen waardevolle aandelen ons voor het eerst een indicatie geeft van een motief voor de misdaad. '

    Sherlock Holmes' gezicht liet zien dat hij behoorlijk van zijn stuk was gebracht door deze nieuwe ontwikkeling.

    'Ik moet op allebei uw punten toegeven, ' zei hij. 'Ik beken dat dit notitieboek, dat niet bij het onderzoek voorkwam, alle mogelijkheden die ik had bedacht verandert. Ik was op een theorie voor de misdaad gekomen waarin hiervoor geen plaats is. Heb je geprobeerd de aandelen die hier genoemd worden na te trekken?'

    'Dat wordt nu op het bureau onderzocht, maar ik vrees dat het complete register van de aandeelhouders van deze Zuid-Amerikaanse ondernemingen in Zuid-Amerika is, en dat er een paar weken overheen gaan voor we de aandelen kunnen natrekken. '

    Holmes had het omslag van het notitieboek onderzocht met zijn vergrootglas.

    'Dit lijkt wel een verkleuring, '

    'Ja, mijnheer, het is een bloedvlek. Ik heb u verteld dat ik het boek van de grond heb opgepakt. '

    'Zat de bloedvlek aan de boven- of de onderkant?'

    'Aan de zijkant naast de planken. '

    'Wat natuurlijk bewijst dat iemand het boek heeft laten vallen nadat de misdaad begaan was. '

    'Precies, meneer Holmes. Ik heb dat punt meegenomen, en ik vermoedde dat de moordenaar het had laten vallen toen hij haastig wegvluchtte. Het lag vlak bij de deur. '

    'Ik neem aan dat geen van deze aandelen tussen de eigendommen van de dode gevonden zijn?'

    'Nee, mijnheer. '

    'Is er een reden om beroving te vermoeden?'

    'Nee, mijnheer. Alles lijkt onaangeraakt. '

    'Goeie genade, het is zeker een bijzonder interessante zaak. En dan was er een mes, nietwaar?'

    'Een dolk, nog in de schede. Het lag aan de voeten van de dode. Mevrouw Carey heeft het geidentificeerd als het eigendom van haar echtgenoot. '

    Holmes was een tijdje in gedachten verzonken.

    'Nou, ' zei hij uiteindelijk, 'ik neem aan dat ik er maar eens een kijkje moet gaan nemen. '

    Stanley Hopkins slaakte een kreet van vreugde.

    'Dank u, mijnheer. Dat is echt een pak van mijn hart. '

    Holmes zwaaide zijn vinger voor de inspecteur heen en weer.

    'Een week geleden was het makkelijker geweest, ' zei hij. 'Maar zelfs nu kan mijn bezoek nog vruchten afwerpen. Watson, als je de tijd kan missen, zou ik erg blij zijn met je gezelschap. Als je een rijtuig bestelt, Hopkins, kunnen we over een kwartier naar Forest Row vertrekken. '

    We stapten uit bij het kleine station langs de kant van de weg, en we reden een aantal kilometers door de uitgestrekte bossen die de Saksische indringers zo lang op een afstand

    hadden gehouden - de ondoordringbaar beboste streek die zestig jaar lang het Britse bastion was. Grote gedeelten ervan zijn gekapt, want hier zetelen de eerste ijzerfabrieken van het land, en de bomen zijn geveld om het erts te smelten. Nu hebben de rijkere velden in het noorden het overgenomen, en alleen deze geplunderde bossen en de grote littekens in de aarde spreken nog van de arbeid uit het verleden. Hier, op een open plek op de groene helling van een heuvel, stond een lang, laag stenen huis, met een bochtige oprijlaan die er door de velden naartoe leidde. Dichter bij de weg en aan drie kanten omringd door struikgewas, stond een klein bijgebouw. Een raam en deur kwamen uit op waar wij stonden. Het was de plaats waar de moord had plaatsgevonden.

    Stanley Hopkins leidde ons eerst naar het huis, waar hij ons voorstelde aan een verwilderd uitziende vrouw met grijze haren, de weduwe van de vermoorde man. Haar uitgemergelde gezicht met de diepe lijnen en de schichtige, angstige blik in haar roodomrande ogen vertelden het verhaal van de jaren van ontbering en mishandeling die ze had doorstaan. Haar dochter was bij haar, een bleek meisje met blond haar, wier ogen opstandig oplichtten toen ze ons vertelde dat ze blij was dat haar vader dood was, en dat ze de hand zegende die hem had neergestoken. Zwarte Peter Carey had een ongelukkig gezin gecreeerd, en we waren opgelucht toen we weer in het zonlicht stonden en over het pad liepen dat door de velden platgelopen was door de dode man.

    Het bijgebouw was heel primitief, met houten muren en een dak van spanen, een raam naast de deur en nog een aan de andere kant. Stanley Hopkins haalde de sleutel uit zijn zak en boog zich naar het slot toen hij aarzelde met een oplettende, verbaasde blik op zijn gezicht.

    'Iemand heeft ermee geknoeid, ' zei hij.

    Er was geen twijfel over mogelijk. Er was in het houtwerk

    gesneden, en de krassen kwamen wit door de verf heen, alsof ze dat moment gemaakt waren. Holmes had het raam onderzocht.

    'Dit is buitengewoon, ' zei de inspecteur, 'ik zou kunnen zweren dat deze krassen er gisteravond niet waren. '

    'Een nieuwsgierig persoon uit het dorp, ' stelde ik voor.

    'Heel onwaarschijnlijk. Slechts weinigen zouden zich op het terrein wagen, en nog minder zouden in de hut proberen in te breken. Wat denkt u ervan, meneer Holmes?'

    'Ik denk dat het lot ons welgezind is. '

    'U bedoelt dat de persoon terugkomt?'

    'Dat is heel waarschijnlijk. Hij verwachtte dat de deur open zou zijn. Hij probeerde naar binnen te komen met het lemmet van een klein zakmes. Het lukte hem niet. Wat zou hij doen?'

    'De volgende nacht weer komen met een handiger stuk gereedschap. '

    'Dat zou ik ook zeggen. Het zou nalatig van ons zijn als we niet hier zouden zijn om hem te ontvangen. Laat me in de tussentijd de binnenkant van de hut bekijken. '

    De sporen van de tragische gebeurtenis waren verwijderd, maar de meubels in het kleine kamertje stonden nog op dezelfde plaats als ze in de nacht van de misdaad hadden gestaan. Holmes onderzocht twee uur lang in uiterste concentratie stuk voor stuk alle voorwerpen, maar op zijn gezicht stond af te lezen dat zijn zoektocht niet succesvol was. Slechts een keer onderbrak hij zijn geduldige onderzoek.

    'Heb je iets van deze plank gepakt, Hopkins?'

    'Nee, ik heb nergens aan gezeten. '

    'Er is iets weggepakt. In deze hoek van de plank ligt minder stof dan elders. Misschien lag er een boek. Misschien stond er een doos. Nou ja, ik kan niets meer doen. Laten we in deze prachtige bossen gaan wandelen, Watson, en een paarur aan de vogels en de bloemen besteden. We ontmoeten je hier later weer, Hopkins, en dan zullen we zien of we dichter bij die meneer kunnen komen die vannacht langskwam. '

    Het was na elven toen we in onze hinderlaag gingen liggen. Hopkins wilde de deur van de hut openlaten, maar Holmes was van mening dat de vreemdeling dit verdacht zou vinden. Het slot was heel eenvoudig, en er was alleen maar een sterker mes voor nodig om het te openen. Holmes stelde ook voor dat we niet in de hut zouden wachten maar daarbuiten, in de bosjes die rond het achterste raam groeiden. Op deze manier zouden we onze man kunnen bekijken als hij een licht ontstak, en zouden we kunnen zien wat het doel was van zijn heimelijke, nachtelijke bezoek.

    Het was een lange en trieste wake, en toch had het iets van de spanning die de jager voelt als hij naast de waterbron ligt en wacht op de komst van de dorstige prooidieren. Welk woest wezen zou ons in het donker besluipen? Was het een kwaadaardige criminele tijger, die alleen maar overmeesterd kon worden door hard te vechten tegen flitsende slagtanden en klauwen, of zou het een sluipende jakhals zijn, alleen gevaarlijk voor de zwakken en onoplettenden?

    We hurkten in absolute stilte in de bosjes en wachtten op wat er komen zou. Eerst deden de voetstappen van een paar late dorpsbewoners onze wake opleven, maar een voor een stierven deze onderbrekingen weg. Er viel een absolute stilte over ons, afgezien van het luiden van de kerk ver weg, die ons vertelde van het voortschrijden van de nacht, en afgezien van het geritsel en gefluister van een fijne regen die op het gebladerte viel dat ons overdekte.

    Het had halfdrie geslagen en het was het donkerste uur dat aan de dageraad voorafgaat, toen we allemaal opschrokken van een zachte, maar scherpe klik uit de richting van de poort. Daarna was er weer een lange stilte, en ik begon te vrezen datet vals alarm was, toen het geluid van heimelijke voetstappen aan de andere kant van de hut te horen was, en een moment later een metalig schrapen en rammelen. De man probeerde het slot open te breken. Dit keer was zijn methode of zijn gereedschap beter, want er klonk een plotselinge klap en het kraken van scharnieren. Toen werd er een lucifer afgestreken, en het volgende moment vulde het vlakkerende licht van een kaars de binnenkant van de hut. Onze blik vestigde zich door het gazen gordijn op wat zich daarbinnen afspeelde.

    De nachtelijke bezoeker was een tengere, dunne jongeman, met een zwarte snor die de doodsbleke kleur van zijn gezicht versterkte. Hij kon niet veel ouder dan twintig jaar zijn. Ik heb nog nooit iemand gezien die zo beklagenswaardig bang was, want zijn tanden klapperden zichtbaar en hij beefde over zijn hele lichaam. Hij was gekleed als een heer, in een los, geplooid herenjasje met ceintuur en knickerbockers, met een stoffen pet op zijn hoofd. We zagen hem met bange ogen om zich heen staren. Toen zette hij de kaars op tafel en verdween uit het zicht in een van de hoeken. Hij kwam terug met een dik boek, een van de logboeken uit de rij op de plank. Hij leunde op de tafel en sloeg snel de pagina's van dit deel om tot hij bij het woord kwam dat hij zocht. Toen sloot hij het boek met een boos gebaar van zijn gebalde vuist, zette het terug in de hoek, en blies de kaars uit. Hij had zich nauwelijks omgedraaid om de hut te verlaten toen Hopkins' hand op de kraag van de kerel rustte. Ik hoorde hem angstig naar adem snakken toen hij begreep dat hij gepakt was. De kaars werd weer aangestoken, en daar was onze ellendige gevangene, huiverend en ineenkrimpend in de greep van de detective. Hij zonk neer op de zeekist, en keek hulpeloos van de een naar de ander.

    'Welnu, mijn beste kerel, ' zei Stanley Hopkins, 'wie bent u, en wat zoekt u hier?'

    De man vermande zich, keek ons aan in een poging tot zelfbeheersing.

    'Ik neem aan dat u detectives bent?' zei hij. 'U denkt dat ik iets te maken heb met de dood van Peter Carey. Ik verzeker u dat ik onschuldig ben. '

    'Dat zullen we dan wel zien, ' zei Hopkins. 'Ten eerste, hoe heet u?'

    'John Hopley Neligan. '

    Ik zag Holmes en Hopkins een snelle blik wisselen.

    'Wat doet u hier?'

    'Kan ik vertrouwelijke informatie geven die buiten beschouwing wordt gelaten?'

    'Nee, absoluut niet. '

    'Waarom zou ik het dan aan u vertellen?'

    'Als u geen antwoord geeft, zou het slecht met u af kunnen lopen tijdens het proces. '

    De man kromp ineen.

    'Goed, ik zal het u vertellen, ' zei hij. 'Waarom ook niet? En toch verafschuw ik de gedachte dat dit oude schandaal weer tot leven geroepen zal worden. Hebt u ooit gehoord van Dawson en Neligan?'

    Ik zag aan Hopkins gezicht dat hij er nooit van gehoord had, maar Holmes was een en al aandacht.

    'U bedoelt de West Country-bankiers, ' zei hij. 'Ze verloren een miljoen, ruineerden de helft van de families in Cornwall, en Neligan verdween. '

    'Precies. Neligan was mijn vader. '

    Eindelijk kregen we duidelijke informatie, en toch leek er een grote kloof te liggen tussen een in het geheim verdwijnende bankier en kapitein Peter Carey die aan de muur geprikt was met een van zijn eigen harpoenen. We luisterden allemaal ingespannen naar de woorden van de jonge man.

    'In werkelijkheid betrof het mijn vader. Dawson was metensioen gegaan. Ik was toen pas tien jaar, maar ik was oud genoeg om de schande en verschrikking van het gebeuren te voelen. Er is altijd gezegd dat mijn vader de aandelen stal en ervandoor ging. Dat is niet waar. Hij geloofde dat als hij de tijd kreeg om ze te verzilveren, alles goed zou komen en dat alle crediteuren volledig uitbetaald zouden krijgen. Hij vertrok in zijn kleine jacht naar Noorwegen vlak voor het arrestatiebevel werd uitgegeven. Ik herinner me nog die laatste nacht, toen hij mijn moeder vaarwel zei. Hij liet bij ons een lijst achter van de aandelen die hij meenam, en hij zwoer dat hij terug zou keren met gezuiverde naam, en dat niemand die hem vertrouwd had te lijden zou hebben. Nou, er werd nooit meer iets van hem vernomen. Zowel het jacht als hijzelf verdween van de aardbodem. Mijn moeder en ik, wij geloofden dat hij en de aandelen die hij had meegenomen, op de bodem van de zee lagen. We hadden echter een trouwe vriend, een zakenman, en hij ontdekte een tijd geleden dat een aantal aandelen dat mijn vader bij zich had weer op de Londense markt verschenen was. U kunt zich onze verbazing voorstellen. Ik deed er maanden over om ze na te trekken, en eindelijk, na veel moeite en twijfel, ontdekte ik dat de oorspronkelijke verkoper kapitein Peter Carey was geweest, de eigenaar van deze hut.

    Natuurlijk won ik wat inlichtingen in over de man. Ik ontdekte dat hij het bevel voerde over een walvisvaarder die van de noordpoolzeeen terug zou keren op precies hetzelfde moment dat mijn vader over stak naar Noorwegen. De herfst van dat jaar was stormachtig en er was een lange opeenvolging van zuiderstormen. Het jacht van mijn vader kan heel goed naar het noorden zijn geblazen, en daar het schip van kapitein Peter Carey zijn tegengekomen. Als dat zo was, wat was er dan van mijn vader geworden? In ieder geval, als ik aan de hand van Peter Carey's bewijs kon aantonen hoe dezeandelen op de markt waren gekomen, zou dat een bewijs zijn dat mijn vader ze niet had verkocht, en dat hij geen persoonlijk winstoogmerk had toen hij ze meenam.

    Ik kwam naar Sussex met de bedoeling de kapitein op te zoeken, maar op dat moment kwam hij op zo'n verschrikkelijke manier aan zijn eind. In het onderzoeksverslag las ik een beschrijving van zijn hut, waarin beweerd werd dat de oude logboeken van zijn schip er bewaard werden. Ik bedacht dat als ik kon zien wat er in augustus 1883 was gebeurd aan boord van de Zee-eenhoorn, dat ik dan het mysterie van mijn vaders lot zou kunnen ophelderen. Gisternacht probeerde ik bij die logboeken te komen, maar ik kon de deur niet openmaken. Vannacht probeerde ik het weer en slaagde erin, maar ik kwam erachter dat de pagina's die die maand beschrijven uit het boek zijn gescheurd. Op dat moment nam u me gevangen. '

    'Is dat alles?' vroeg Hopkins.

    'Ja, dat is alles. ' Hij keek de andere kant op terwijl hij het zei.

    'Hebt u ons niets anders te vertellen?'

    Hij aarzelde.

    'Nee, niets anders. '

    'U bent hier voor gisternacht niet geweest?'

    'Nee. '

    'Hoe verklaart u dat dan?' riep Hopkins terwijl hij het belastende notitieboek omhooghield met de initialen van onze gevangene op de eerste bladzijde en de bloedvlek op het omslag.

    De beklagenswaardige man stortte in. Hij verborg zijn gezicht in zijn handen, en beefde over zijn hele lichaam.

    'Hoe komt u daaraan?' kreunde hij. 'Ik wist het niet. Ik dacht dat ik het in het hotel was verloren. '

    'Zo is het genoeg, ' zei Hopkins streng. 'Wat u verder te zeggen hebt moet u in de rechtszaal doen. U loopt nu metij mee naar het politiebureau. Wel, meneer Holmes, ik ben u en uw vriend bijzonder erkentelijk dat u mee bent gekomen om me te helpen. Nu blijkt dat uw aanwezigheid onnodig was, en dat ik de zaak ook zonder u tot deze succesvolle afloop had gebracht, maar ik ben u hoe dan ook dankbaar. Ik heb kamers voor u gereserveerd in het Brambletye Hotel, dus we kunnen met zijn allen naar het dorp lopen. '

    'Nou, Watson, wat denk jij ervan?' vroeg Holmes toen we de volgende ochtend terugreisden.

    'Ik kan zien dat je niet tevreden bent. '

    'Oh, ja, mijn beste Watson, ik ben heel tevreden. Aan de andere kant bevallen Stanley Hopkins methodes me niet. Ik ben teleurgesteld in Stanley Hopkins. Je zou altijd naar een mogelijk alternatief moeten zoeken en het tegendeel bewijzen. Dat is de eerste regel van misdaadonderzoek. '

    'Wat is dan het alternatief?'

    'Het onderzoek dat ik zelf heb opgezet. Het levert ons misschien niets op. Dat kan ik niet zeggen. Maar ik rond het in ieder geval af. '

    Er lagen verschillende brieven voor Holmes in Baker Street. Hij pakte er snel een op, opende hem, en barstte uit in triomfantelijk lachen.

    'Uitstekend, Watson! Het alternatief ontwikkelt zich. Heb je telegramformulieren? Schrijf maar een paar boodschappen voor me: "Sumner, scheepsbevrachter, Rathcliff Highway. Stuur drie mannen, aankomst tien uur morgenochtend. - Basil. " Zo heet ik daar. De andere is: "Inspecteur Stanley Hopkins, Lord Street 46, Brixton. Kom morgen ontbijten om half tien. Belangrijk. Telegrafeer als je niet kunt komen. - Sherlock Holmes. " Zo, Watson, deze helse zaak heeft me tien dagen dwarsgezeten. Hierbij verban ik de zaak helemaal uit mijn leven. Ik vertrouw erop dat we er morgen voor het laatst over zullen horen. '

    Precies op tijd arriveerde inspecteur Stanley Hopkins, en samen begonnen we aan het heerlijke ontbijt dat mevrouw Hudson voor ons had bereid. De jonge detective was opgetogen over zijn succes.

    'Denk je echt dat je oplossing juist is?' vroeg Holmes.

    'Ik kan me geen completere zaak voorstellen. '

    'Het leek me niet helemaal sluitend. '

    'U verbijstert me, meneer Holmes. Wat zou je nog meer kunnen verlangen?'

    'Dekt je uitleg elk punt?'

    'Ongetwijfeld. Ik kwam erachter dat de jonge Neligan op de dag van de misdaad aankwam bij het Brambletye Hotel. Hij zei dat hij was gekomen om golf te spelen. Zijn kamer was op de begane grond, en hij kon komen en gaan wanneer hij wilde. Diezelfde nacht ging hij naar Woodman's Lee, ontmoette Peter Carey in de hut, maakte ruzie met hem, en vermoordde hem met de harpoen. Verafschuwd over wat hij had gedaan vluchtte hij weg uit de hut en liet het notitieboek vallen dat hij meegenomen had om Peter Carey te ondervragen over de verschillende aandelen. U hebt misschien gezien dat verschillende ervan met stippen gemarkeerd waren, en de andere - de grote meerderheid - niet. Degene die aangestipt zijn, zijn opgespoord op de Londense aandelenmarkt, maar de andere waren waarschijnlijk nog in Carey's bezit en de jonge Neligan, zoals hij zelf zegt, wilde ze terugvinden om zijn vaders crediteuren terug te betalen. Na zijn vlucht durfde hij de hut een tijd lang niet te naderen, maar uiteindelijk dwong hij zichzelf dit te doen om de benodigde informatie te bemachtigen. Dat is toch heel eenvoudig en duidelijk?'

    Holmes glimlachte en schudde het hoofd.

    'Het lijkt me dat er maar een ding op tegen is, Hopkins, en dat is dat het in zichzelf onmogelijk is. Heb je ooit eenarpoen door een lichaam proberen te steken? Nee? Tut tut, mijn beste heer, je moet echt letten op dat soort details. Mijn vriend Watson kan je vertellen dat ik dat een hele ochtend heb geprobeerd. Het is niet makkelijk, en er is een sterke en ervaren arm voor nodig. Maar dit was zo heftig gedaan dat de punt van het wapen diep in de muur verdween. Kun jij je voorstellen dat deze lusteloze jongeling tot zo'n afschuwelijke aanval in staat is? Is hij de man die in het midden van de nacht rum dronk met Zwarte Peter? Was zijn profiel te zien op de gordijnen twee nachten geleden? Nee, nee, Hopkins, we zijn op zoek naar een ander en ontzagwekkender persoon. '

    Het gezicht van de detective was steeds langer geworden tijdens Holmes' toespraak. Zijn hoop en ambitie werden ondergraven. Maar hij wilde zijn positie niet zonder strijd opgeven.

    'U kunt niet ontkennen dat Neligan die nacht aanwezig was, meneer Holmes. Het boek levert daarvoor het bewijs. Ik denk dat ik genoeg bewijs heb om een jury te overtuigen, zelfs als u er gebreken in ontdekt. Trouwens, meneer Holmes, ik heb mijn man te pakken. Wat betreft die verschrikkelijke persoon van u, waar is die?'

    'Ik denk eigenlijk dat hij op de trap is, ' zei Holmes sereen. 'Watson, ik denk dat je die revolver beter ergens kan neerleggen waar je erbij kan. ' Hij stond op en legde een beschreven papier op een bijtafel. 'Nu zijn we klaar, ' zei hij.

    We hoorden buiten norse stemmen praten, en mevrouw Hudson deed de deur open om te zeggen dat er drie mannen waren die naar kapitein Basil vroegen.

    'Laat ze een voor een binnenkomen, ' zei Holmes.

    De eerste die binnenkwam was een klein mannetje met blozende wangen en wollige witte bakkebaarden. Holmes had een brief uit zijn zak gehaald.

    'Welke naam?' vroeg hij.

    'James Lancaster. '

    'Het spijt me, Lancaster, maar de kooi is vol. Hier is een halve gouden pond voor de moeite. Ga maar in deze kamer staan en wacht een paar minuten. '

    De volgende man was een lang, verschrompeld schepsel, met sluik haar en vaalgele wangen. Zijn naam was Hugh Pattins. Ook hij kreeg het bevel om te gaan, zijn halve gouden pond, en de opdracht om te wachten.

    De derde sollicitant was een man met een opmerkelijk uiterlijk. Hij had een woest gezicht als van een buldog dat werd omlijst door een warboel van haar en baard. Twee brutale donkere ogen glommen achter de overdekking van zijn dikke, borstelige overhangende wenkbrauwen. Hij salueerde en stond als een zeeman, terwijl hij zijn pet in zijn handen ronddraaide.

    'Je naam?' vroeg Holmes.

    'Patrick Cairns. '

    'Harpoeneerder?'

    'Ja, meneer. Zesentwintig reizen. '

    'Dundee, neem ik aan?'

    'Ja, meneer. '

    'En klaar om te vertrekken met een verkenningsschip?'

    'Ja, meneer. '

    'Wat voor loon?'

    'Acht pond per maand. '

    'Kun je meteen beginnen?'

    'Zo gauw ik mijn plunjezak heb gehaald. '

    'Heb je je papieren?'

    'Ja, meneer. ' Hij haalde een bundel versleten en vettige formulieren uit zijn zak. Holmes bekeek ze vluchtig en gaf ze terug.

    'Je bent precies de man die ik zoek, ' zei hij. 'Hier is de overeenkomst op de bijtafel. Als je die tekent is de hele zaak beklonken. '

    De man stampte door de kamer en pakte de pen.

    'Moet ik hier tekenen?' vroeg hij terwijl hij over de tafel boog.

    Holmes leunde over zijn schouder en deed zijn beide handen om zijn nek.

    'Zo is het goed, ' zei hij.

    Ik hoorde een metalen klikgeluid en een gebrul als van een woeste stier. Het volgende moment rolden Holmes en de zeeman samen over de vloer. Hij was zo gigantisch sterk dat hij zelfs met de handboeien om die Holmes zo vingervlug om zijn polsen had gedaan, hij mijn vriend heel snel overmeesterd had als Hopkins en ik hem niet te hulp waren gekomen. Alleen toen ik de koude loop van de revolver tegen zijn slaap drukte begreep hij eindelijk dat verzet zinloos was. We bonden zijn enkels vast met touw, en stonden buiten adem van de worsteling op.

    'Ik moet me verontschuldigen, Hopkins, ' zei Sherlock Holmes. 'Ik vrees dat het roerei koud geworden is. Maar je zult juist meer van je ontbijt genieten, nietwaar, door de wetenschap dat je deze zaak tot zo'n goed einde hebt gebracht. '

    Stanley Hopkins was sprakeloos van verbazing.

    'Ik weet niet wat ik moet zeggen, meneer Holmes, ' gooide hij er uiteindelijk uit, met een heel rood gezicht. 'Ik geloof dat ik mezelf vanaf het begin voor schut heb gezet. Ik begrijp nu wat ik nooit had moeten vergeten, dat ik de leerling ben en u de meester. Zelfs nu zie ik wat u gedaan hebt, maar ik weet niet hoe u het deed en wat het betekent. '

    'Nou ja, ' zei Holmes vriendelijk. 'We leren allemaal al doende, en dit keer is jouw les dat je nooit het alternatief uit het oog moet verliezen. Je ging zo op in de jonge Neligan dat je geen tijd had om aan Patrick Cairns te denken, de echte moordenaar van Peter Carey. '

    De schorre stem van de zeeman onderbrak ons gesprek.

    'Hoor eens, meneer, ik vind het niet erg om zo toegetakeld te worden, maar ik wil wel graag dat de dingen bij hun naam worden genoemd. U zegt dat ik Peter Carey vermoord heb, ik zeg dat ik Peter Carey gedood heb, en dat is een groot verschil. Misschien gelooft u niet wat ik zeg. Misschien denkt u dat ik maar wat klets. '

    'Helemaal niet, ' zei Holmes. 'Vertel ons wat je te zeggen hebt. '

    'Dat is gauw gezegd, en bij de heer, elke woord ervan is waar. Ik kende Zwarte Peter, en toen hij zijn mes tevoorschijn haalde, stak ik gelijk een harpoen door hem heen, want ik wist dat het of hij of ik was. Dat is hoe hij stierf. U kunt het moord noemen. Hoe dan ook, ik zou liever opgehangen worden dan sterven met Zwarte Peters mes in mijn hart. '

    'Hoe kwam je daar?' vroeg Holmes.

    'Ik zal het vanaf het begin vertellen. Laat me alleen wat rechtop zitten, zodat ik makkelijker kan praten. Het gebeurde in 1883 - augustus van dat jaar. Peter Carey was de baas van de Zee-eenhoorn, en ik was reserve-harpoeneerder. We kwamen op de terugweg uit het pakijsveld, met tegenwind en een week zuiderstorm, toen we een klein bootje oppikten dat naar het noorden geblazen was. Er zat een man op - een landrot. De bemanning dacht dat ze zou vergaan en was naar de Noorse kust op weg gegaan in het reddingsvlot. Ik denk dat ze allemaal verdronken zijn. Nou, we namen hem aan boord, die man, en hij en de schipper voerden lange gesprekken in de cabine. De enige bagage die hij bij zich had was een blikken doos. Voor zover ik weet, werd de naam van de man nooit genoemd, en in de tweede nacht verdween hij alsof hij er nooit was geweest. Er werd gezegd dat hij zichzelf ofwel overboord had geworpen of dat hij overboord was gevallen in het zware weer dat we hadden. Slechts een manist wat er met hem gebeurd was, en dat was ik, want ik heb met mijn eigen ogen gezien hoe de schipper hem aan zijn voeten over de railing liet zakken tijdens de middelste wacht op een donkere nacht, twee dagen voor we de lichten van Shetland zagen.

    Nou, ik hield het voor me, en wachtte af wat er zou gebeuren. Toen we terugkwamen in Schotland werd het in de doofpot gestopt, en niemand stelde vragen. Een vreemdeling was door een ongeluk om het leven gekomen, en niemand wilde het onderzoeken. Kort daarna stopte Peter Carey met varen, en pas jaren later had ik hem gevonden. Ik denk dat hij het gedaan had om wat er in dat blikken doosje zat, en dat hij me nu goed kon betalen om mijn mond dicht te houden.

    Ik vond uit waar hij was via een zeeman die hem in Londen was tegengekomen, en ik ging naar hem toe om hem onder druk te zetten. De eerste nacht was hij voor rede vatbaar, en was hij bereid me te geven wat me voor de rest van mijn leven van de zee zou verlossen. We zouden het twee nachten later bevestigen. Toen ik kwam, was hij stomdronken en in een verschrikkelijke bui. We gingen zitten en we dronken en we kletsten over vroeger, maar hoe meer hij dronk, hoe minder de blik in zijn ogen me beviel. Ik zag die harpoen aan de muur, en ik dacht dat ik hem nodig zou kunnen hebben voor ik daar klaar was. Toen viel hij me aan, spugend en vloekend, met een moorddadige blik in zijn ogen en een groot zakmes in zijn hand. Hij had geen tijd om het uit de schede te halen voor ik de harpoen door hem heen had gegooid. Grote God! Wat een schreeuw was dat! En ik zie zijn gezicht voor ik in slaap val. Ik stond daar en zijn bloed spatte in het rond, en ik wachtte nog even, maar alles was rustig, dus schepte ik moed. Ik keek rond, en daar stond de blikken doos op de plank. Ik had er hoe dan ook even veel recht op als Peter Carey, dus ik nam hem mee enerliet de hut. Dwaas als ik was liet ik mijn tabakszak op tafel achter.

    Nu zal ik het vreemdste gedeelte van het verhaal vertellen. Ik was nauwelijks buiten de hut toen ik iemand aan hoorde komen, en ik verstopte me in de bosjes. Een man kwam aangeslopen, ging de hut binnen, gilde alsof hij een geest had gezien, en nam zo hard hij kon de benen tot hij uit het zicht verdwenen was. Wie hij was of wat hij wilde kan ik niet zeggen. Ik liep zestien kilometer, nam een trein in Tunbridge Wells, en bereikte op die manier Londen, en niemand wist er iets van.

    Nou, toen ik de doos ging onderzoeken zag ik dat er geen geld in zat, alleen maar papieren die ik niet zou durven verkopen. Ik had Zwarte Peter niet meer in mijn greep en zat in Londen aan de grond. Ik had alleen mijn beroep nog. Ik zag die advertentie over harpoeneerders, en een hoog salaris, dus ik ging naar de scheepsbevrachter, en die stuurde me hierheen. Dat is alles wat ik weet, en ik zeg nog een keer dat als ik Zwarte Peter gedood heb, het gerecht me zou moeten bedanken, want ik heb ze het geld van een henneptouw bespaard. '

    'Een zeer duidelijke verklaring, ' zei Holmes terwijl hij opstond en zijn pijp aanstak. 'Ik denk, Hopkins, dat je je gevangene zo gauw mogelijk in veiligheid moet brengen. Deze kamer is niet geschikt als cel, en meneer Patrick Cairns neemt te veel ruimte in op ons kleed. '

    'Meneer Holmes, ' zei Hopkins, 'ik weet niet hoe ik u moet bedanken. Zelfs nu begrijp ik nog niet hoe u dit resultaat bereikt hebt. '

    'Simpelweg door het geluk te hebben vanaf het begin de juiste aanwijzing te krijgen. Het is heel goed mogelijk dat als ik van dit notitieboek geweten had, het mijn gedachten had afgeleid, net zoals dat bij jou is gebeurd. Maar alles wat ik hoorde wees in een richting. De verbazingwekkende kracht,et vaardige gebruik van de harpoen, de rum en het water, de tabakszak van zeehondenhuid met de grove tabak erin -- alles wees op een zeeman, en een walvisvaarder bovendien. Ik was ervan overtuigd dat de initialen 'P. C. ' op de zak toeval waren, en niet van Peter Carey, aangezien die zelden rookte, en er geen pijp in de hut gevonden was. Je herinnert je dat ik vroeg of er whisky en brandy in de hut waren. Je zei dat dat zo was. Hoeveel landrotten zouden rum drinken als ze die andere soorten sterkedrank konden krijgen? Ja, ik wist zeker dat het een zeeman was. '

    'En hoe hebt u hem gevonden?'

    'Mijn beste heer, het probleem was heel simpel geworden. Als het een zeeman was, kon het alleen een zeeman zijn die met hem op de Zee-eenhoorn gevaren had. Voor zover ik wist had hij op geen ander schip gevaren. Ik bracht drie dagen door met telegraferen naar Dundee, en daarna had ik de namen van de bemanning van de Zee-eenhoorn in 1883. Toen ik Patrick Cairns onder de harpoeneerders vond, naderde mijn onderzoek het einde. Ik beredeneerde dat de man waarschijnlijk in Londen was en dat hij het land een tijdje zou willen verlaten. Daarom bracht ik een aantal dagen door in East End, zette een poolexpeditie op, adverteerde met verleidelijke voorwaarden voor harpoeneerders die onder kapitein Basil zouden varen - en ziehier het resultaat!'

    'Wonderbaarlijk!' riep Hopkins uit. 'Wonderbaarlijk!'

    'Je moet de jonge Neligan zo snel mogelijk vrijlaten, ' zei Holmes. 'Ik denk eerlijk gezegd dat je hem je verontschuldigingen moet aanbieden. De blikken doos moet aan hem teruggegeven worden, maar de aandelen die Peter Carey verkocht heeft zijn natuurlijk voor altijd verloren. Daar is het huurrijtuig, Hopkins, en je kunt je man meenemen. Als je me nodig hebt voor het proces, verblijven Watson en ik ergens in Noorwegen -- ik stuur je later de details toe. '


    


    


    Het Avontuur van Charles Augustus Milverton (The Adventure of Charles Augustus Milverton)
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    Holmes, Watson en Charles Augustus Milverton.

    

    



    


     Het is jaren geleden dat de incidenten waarover ik het heb, plaatsvonden, maar toch ben ik beschroomd ernaar te verwijzen. Lange tijd was het, zelfs met uiterste discretie en terughoudendheid, onmogelijk geweest om de feiten bekend te maken, maar nu is de persoon waar het om gaat buiten bereik van de menselijke rechtspraak, en het verhaal mag met weglatingen verteld worden zodat niemand er schade van ondervindt. Het beslaat een absoluut unieke ervaring van zowel meneer Sherlock Holmes en mijzelf. De lezer moet me vergeven dat ik de datum of andere gegevens verberg waarmee hij het echte voorval zou kunnen opsporen.

    We waren op een van onze zwerftochten geweest, Holmes en ik, en we kwamen rond zes uur terug op een koude, ijzige winteravond. Toen Holmes de lamp aandeed, viel het licht op een kaartje op tafel. Hij keek ernaar, en gooide het daarna walgend op de vloer. Ik pakte het op en las:

    Charles Augustus Milverton,ppledore Towers, Hampstead.

    Agent.

    'Wie is hij?' vroeg ik.

    'De ergste man in Londen, ' antwoordde Holmes terwijl hij ging zitten en zijn benen uitstrekte voor het vuur. 'Staat er iets op de achterkant van het kaartje?'

    Ik draaide het om.

    'Kom langs om 6: 30 - C. A. M., ' las ik voor.

    'Hm! Hij komt er zo aan. Krijg je kippenvel en huiver je als je voor de slangen in de dierentuin staat, en de glibberende, glijdende, giftige wezens ziet met hun dodelijke ogen en hun verdorven, platte koppen? Welnu, dat is het effect dat Milverton op mij heeft. Ik heb tijdens mijn loopbaan met vijftig moorden te maken gehad, maar de ergste daaran bezorgde me niet de afkeer die ik jegens deze kerel voel. En toch kan ik er niet onderuit om zaken met hem te doen -- sterker nog, ik heb hem hier uitgenodigd. '

    'Maar wie is hij?'

    'Dat zal ik je vertellen, Watson. Hij is de koning van alle afpersers. De hemel sta de man, en meer nog de vrouw, bij wiens geheimen en reputatie in de macht van Milverton vallen! Met een glimlachend gezicht en een marmeren hart knijpt en knijpt hij tot ze helemaal leeg zijn. De vent is op zijn eigen manier een genie, en zou zich in een respectabeler beroep zeker onderscheiden hebben. Zijn methode is als volgt: hij zorgt ervoor dat bekend is dat hij bereid is zeer hoge bedragen te betalen voor brieven die rijke en belangrijke mensen compromitteren. Hij ontvangt deze brieven niet alleen van verraderlijke lijfknechten en dienstmeisjes, maar vaak ook van deftige bandieten, die van dames het vertrouwen en de genegenheid gewonnen hebben. Hij is absoluut niet gierig. Ik weet toevallig dat hij zevenhonderd pond betaald heeft aan een lakei voor een briefje dat maar twee regels lang was, en dat de ondergang van een adellijke familie het resultaat was. Alles op de markt gaat naar Milverton, en er zijn honderden in deze grote stad die verbleken bij het horen van zijn naam. Niemand weet waar hij toe zal slaan, want hij is veel te rijk en veel te listig om van de hand in de tand te werken. Hij kan jarenlang een kaartje achterhouden om het uit te spelen op het moment dat de inzet het hoogst is. Ik heb gezegd dat het de ergste man in Londen is, en ik vraag je hoe je de woesteling die in woede zijn maat neer-knuppelt, kunt vergelijken met deze man, die methodisch en op zijn gemak de ziel martelt en de zenuwen op springen zet om zijn dikke portemonnee nog dikker te doen worden?'

    Ik had mijn vriend zelden zo emotioneel horen praten.

    'Maar, ' zei ik, 'die vent is toch binnen bereik van de wet?'

    'Technisch gezien ongetwijfeld, maar praktisch gezien niet. Wat zou een vrouw ermee opschieten, bijvoorbeeld, om hem een paar maanden gevangenisstraf te bezorgen als haar eigen ondergang daar onmiddellijk op volgt? Zijn slachtoffers durven niet terug te slaan. Als hij ooit een onschuldig persoon zou chanteren, dan zouden we hem te pakken hebben, maar hij is zo sluw als de duivel zelf. Nee, nee, we moeten een andere manier vinden om hem te bestrijden. '

    'En waarom is hij hier?'

    'Omdat een illustere cliente mij haar beklagenswaardige zaak in handen heeft gegeven. Het is Lady Eva Blackwell, de mooiste debutante van het vorige seizoen. Ze treedt over twee weken met de graaf van Dovercourt in het huwelijk. Deze wreedaard heeft verschillende ondoordachte brieven -- ondoordacht, Watson, meer niet - die ze geschreven heeft aan een onvermogende jonge landheer op het platteland. Ze zouden volstaan om het huwelijk af te blazen. Milverton stuurt de brieven naar de graaf, tenzij er een groot bedrag aan hem betaald wordt. Mij is opgedragen hem te ontmoeten, en - de beste voorwaarden eruit te slepen. '

    Dat moment klonken er geklepper en geratel beneden op straat. Ik keek naar beneden en zag een statig rijtuig en tweespan; de heldere lampen deden de glanzende flanken van de edele kastanjebruine paarden glimmen. Een lakei deed de deur open, en een kleine, gedrongen man in een ruwe astrakan overjas stapte uit. Een minuut later stond hij in de kamer.

    Charles Augustus Milverton was een man van vijftig, met een groot intellectueel hoofd, een rond, mollig, kaal gezicht, een constant bevroren glimlach, en twee scherpe grijze ogen, die helder glommen vanachter brede, met goud omrande glazen. Hij had iets van meneer Pickwicks welwillendheid in zijn verschijning, alleen verstoord door de onoprechtheid van de opgeplakte glimlach en de harde schittering van dieusteloze en doordringende ogen. Zijn stem was zo glad en glijdend als zijn gezichtsuitdrukking toen hij naar voren liep met zijn mollige handje voor zich uitgestrekt, terwijl hij mompelde dat het hem speet dat hij ons bij zijn eerste bezoek gemist had. Holmes negeerde de uitgestrekte hand en keek hem aan met een granieten gezicht. Milvertons glimlach werd breder, hij haalde zijn schouders op, deed zijn overjas uit, hing hem zeer zorgvuldig over de rug van een stoel, en ging zitten.

    'Deze heer?' zei hij met een gebaar in mijn richting. 'Is het discreet? Is het goed?'

    'Dokter Watson is mijn vriend en partner. '

    'Heel goed, meneer Holmes. Ik maakte alleen bezwaar met het oog op de belangen van uw client. De kwestie is zo uiterst delicaat -'

    'Dokter Watson weet er al van. '

    'Dan kunnen we nu zaken doen. U zegt dat u Lady Eva vertegenwoordigt. Heeft ze u gemachtigd mijn voorwaarden te accepteren?'

    'Wat zijn uw voorwaarden?'

    'Zevenduizend pond. '

    'En het alternatief?'

    'Mijn beste heer, ik vind het pijnlijk om het erover te hebben, maar als het geld niet op de veertiende betaald wordt, zal er zeker geen huwelijk plaatsvinden op de achttiende. ' Zijn onuitstaanbare glimlach was meer zelfvoldaan dan ooit.

    Holmes dacht even na.

    'U lijkt me, ' zei hij uiteindelijk, 'te veel voor lief te nemen. Ik ben, natuurlijk, bekend met de inhoud van deze brieven. Mijn client zal zeker doen wat ik haar adviseer. Ik raad haar aan om haar toekomstige echtgenoot het hele verhaal te vertellen en te vertrouwen op zijn vergevingsgezindheid. '

    Milverton grinnikte vol leedvermaak.

    'Het is duidelijk dat u de graaf niet kent, ' zei hij.

    Aan Holmes' verbijsterde blik was duidelijk te zien dat hij hem wel kende.

    'Wat voor kwaad kunnen de brieven?' vroeg hij.

    'Ze zijn levendig -- heel levendig, ' antwoordde Milverton. 'De dame was een charmante correspondent. Maar ik kan u verzekeren dat de graaf ze niet zou kunnen waarderen. Maar aangezien u er anders over denkt, laten we het hierbij. Het is puur zakelijk. Als u denkt dat het in het belang van uw cliente is deze brieven aan de graaf te geven, dan zou het inderdaad dwaas zijn om zo'n groot geldbedrag te betalen om ze terug te krijgen. ' Hij stond op en pakte zijn astrakan jas.

    Holmes zag grauw van woede en gekrenktheid.

    'Wacht even, ' zei hij. 'U gaat te snel. We moeten zeker alles op alles zetten om in zo'n delicate kwestie een schandaal te vermijden. '

    Milverton liet zich weer op zijn stoel vallen.

    'Ik wist zeker dat u het zo zou zien, ' zei hij poeslief.

    'Tegelijkertijd, ' ging Holmes door, 'is Lady Evan geen vermogende vrouw. Ik verzeker u dat tweeduizend pond haar reserves zouden uitputten, en dat het bedrag dat u noemt geheel buiten haar bereik ligt. Ik verzoek u daarom dat u uw eisen aanpast, en dat u de brieven teruggeeft voor de door mij aangegeven prijs, wat, zo kan ik u verzekeren, de hoogste prijs is die u kunt krijgen. '

    Milvertons glimlach werd breder en zijn ogen glinsterden vrolijk.

    'Ik ben me ervan bewust dat wat u over de reserves van de dame zegt, waar is, ' zei hij. 'Tegelijkertijd moet u toegeven dat het huwelijk van een dame een uitgelezen moment is voor vrienden en familie om haar iets te geven. Ze twijfelen misschien over een geschikt huwelijkscadeau. Laat me hen verzekeren dat dit kleine pakje brieven haar meer plezier zou doen dan al de kandelaars en botervlootjes in Londen bij elkaar. '

    'Het is onmogelijk, ' zei Holmes.

    'O jee, o jee, wat vervelend nu!' riep Milverton uit terwijl hij een dik zakboek te voorschijn haalde. 'Ik kan alleen maar denken dat het een slecht advies voor dames is om er geen moeite voor te doen. Kijk hier eens!' Hij hield een briefje omhoog met een familiewapen op de envelop. 'Dat is van -nou ja, het is misschien niet helemaal eerlijk om de naam te vertellen voor morgenochtend. Maar tegen die tijd is het in handen van de echtgenoot van de dame. En alleen maar omdat ze me geen armzalig bedrag wil geven waar ze aan kan komen door haar diamanten te verkopen. Het is zo jammer! Welnu, herinnert u zich het plotselinge einde van de verloving tussen de edelachtbare mejuffrouw Miles en kolonel Dorking? Slechts twee dagen voor de bruiloft stond er een stuk in de Morning Post dat het niet doorging. En waarom? Het is ongelooflijk, maar het absurde bedrag van twaalfhonderd pond zou de hele kwestie geregeld hebben. Is dat niet zonde? En dan zie ik u, een verstandig man, terugdeinzen voor eisen terwijl de toekomst en eer van uw cliente op het spel staan. U verbaast me, meneer Holmes. '

    'Wat ik zeg is waar, ' antwoordde Holmes. 'Ze kan niet aan het geld komen. Het is voor u toch beter om het aanzienlijke bedrag aan te nemen dat ik u aanbied dan het leven van deze vrouw te vernietigen, waar u op geen enkele manier voordeel van ondervindt?'

    'Daar vergist u zich in, meneer Holmes. Van een onthulling zou ik indirect behoorlijk wat voordeel ondervinden. Ik heb acht of tien vergelijkbare kwesties in de week liggen. Als ze zouden horen dat ik Lady Eva als afschrikwekkend voorbeeld had gebruikt, zouden ze allemaal meer voor rede vatbaar zin. Snapt u wat ik bedoel?'

    Holmes sprong op van zijn stoel.

    'Ga achter hem staan, Watson! Laat hem niet ontkomen! Welnu, mijnheer, laten we kijken naar de inhoud van dat notitieboek. '

    Milverton was zo vlug als een rat naar de zijkant van de kamer geslopen en stond met zijn rug tegen de muur.

    'Meneer Holmes, meneer Holmes, ' zei hij terwijl hij zijn jas opensloeg en de kolf van een grote revolver liet zien die uit de binnenzak stak. 'Ik had van u iets originelers verwacht. Dit is zo vaak geprobeerd, en wat heeft het voor goed gedaan? Ik verzeker u dat ik tot de tanden bewapend ben, en ik ben zeer bereid mijn wapens te gebruiken, omdat ik weet dat ik wettelijk gezien in mijn recht sta. Trouwens, uw veronderstelling dat ik de brieven hier mee naartoe zou nemen in een notitieboek is geheel onjuist. Ik zou nooit zoiets dwaas doen. En nu, heren, ik heb een of twee gesprekjes vanavond, en het is nog ver rijden naar Hampstead. ' Hij stapte naar voren, pakte zijn overjas, legde zijn hand op zijn revolver, en draaide zich om naar de deur. Ik pakte een stoel op, maar Holmes schudde zijn hoofd, en ik zette hem weer neer. Met een buiging, een glimlach, en een knipoog ging Milverton de kamer uit, en een moment later hoorden we de klap van de deur van het rijtuig en het geratel van de wielen terwijl het wegreed.

    Holmes zat bewegingloos bij het vuur, de handen diep in de broekzakken, de kin op de borst, zijn ogen gericht op de gloeiende sintels. Een halfuur lang was hij stil en bewegingloos. Toen sprong hij op met de beweging van een man die zijn besluit heeft genomen en ging naar zijn slaapkamer. Even later stak een zwierige, pocherige jonge werkman met een sik, zijn pijp aan bij de lamp voor hij de straat op ging. 'Ik kom wel weer eens terug, Watson, ' zei hij, en verdween in de nacht. Ik begreep dat hij de strijd tegen Charlesugustus Milverton geopend had, maar ik had nooit verwacht wat een vreemde vorm die strijd aan zou nemen.

    Een aantal dagen liep Holmes op alle uren van de dag af en aan in deze kledij, maar behalve dat hij zijn tijd in Hampstead doorbracht en dat die niet verloren was, wist ik niets van wat hij aan het doen was. Maar eindelijk, op een wilde, stormachtige avond, toen de wind om het huis huilde en aan de ramen rammelde, keerde hij terug van zijn laatste expeditie. Nadat hij zijn vermomming had uitgetrokken zat hij voor het vuur en lachte hij hartgrondig, op zijn stille ingetogen manier.

    'Vind je mij iemand die zou trouwen, Watson?'

    'Nee, zeker niet!'

    'Dan zal het je verbazen dat ik verloofd ben. '

    'Mijn beste kerel! Gefelici -'

    'Met Milvertons dienstmeisje. '

    'Goeie hemel, Holmes!'

    'Ik had informatie nodig, Watson. '

    'Nu ben je toch te ver gegaan?'

    'Het was een noodzakelijke stap. Ik ben een loodgieter met een groeiend bedrijf, genaamd Escott. Ik heb iedere avond met haar gewandeld, en ik heb met haar gepraat. Goeie hemel, dat gepraat! Hoe dan ook, ik heb alles wat ik nodig heb. Ik ken Milvertons huis op mijn duimpje. '

    'Maar het meisje, Holmes?'

    Hij haalde zijn schouders op.

    'Er is niks aan te doen, mijn beste Watson. Je moet je kansen benutten als er zoiets op het spel staat. Maar ik ben blij te kunnen zeggen dat ik een gehate rivaal heb, die me zeker uit zal schakelen zodra ik me omgedraaid heb. Wat een heerlijke avond is het!'

    'Hou je van dit weer?'

    'Het past bij wat ik van plan ben. Watson, ik wil vanavond in Milvertons huis inbreken. '

    Ik snakte naar adem, en ik kreeg kippenvel bij het horen van die woorden, die langzaam uitgesproken werden op een geconcentreerde, vastbesloten toon. Zoals een bliksemflits in de nacht in een ogenblik elk detail van een woest landschap doet oplichten, zo zag ik in een oogopslag elk mogelijk resultaat van zo'n handeling - de ontdekking, de gevangenneming, de eerbare loopbaan die eindigde in onherstelbare mislukking en schande, mijn vriend zelf die overgeleverd was aan de genade van die verschrikkelijke Milverton.

    'In hemelsnaam, Holmes, denk na over wat je doet, ' riep ik uit.

    'Mijn beste kerel, ik heb het helemaal overdacht. Ik handel nooit voorbarig, noch zou ik zo'n krachtig en, inderdaad, gevaarlijke koers varen als er een andere mogelijkheid zou zijn. Laten we de kwestie open en duidelijk bekijken. Je zult toegeven dat het moreel gezien verantwoord is, hoewel het technisch gezien crimineel is. Om in zijn huis in te breken is niet meer dan hem gedwongen zijn zakboek af te nemen - een handeling waarbij je me wilde helpen. '

    Ik liet het even door mijn hoofd gaan.

    'Ja, ' zei ik, 'het is moreel gezien verantwoord zolang het ons doel is om geen voorwerpen mee te nemen behalve die die voor illegale doeleinden gebruikt worden. '

    'Precies. Aangezien het moreel gezien verantwoord is, hoefik alleen na te denken over mijn persoonlijke risico. En een heer kan hier toch weinig nadruk op leggen als een dame wanhopig op zijn hulp wacht?'

    'Je zult in een moeilijke positie verkeren. '

    'Nou ja, dat is het risico van het vak. Er is geen andere mogelijkheid om die brieven terug te krijgen. De onfortuinlijke dame heeft het geld niet, en ze kan niemand anders in vertrouwen nemen. Morgen is het uur van de waarheid, en

    tenzij we de brieven vannacht te pakken krijgen, zal deze schurk zijn woord houden en haar ondergang bewerkstelligen. Daarom moet ik mijn cliente aan haar lot overlaten, of deze laatste kans benutten. Onder ons gezegd en gezwegen, Watson, het is een sportief duel tussen die Milverton-kerel en mijzelf. Zoals je gezien hebt, was hij eerst in het voordeel, maar mijn zelfrespect en mijn reputatie eisen het van me dat ik dit tot het einde uitvecht. '

    'Nou, het bevalt me niet, maar ik neem aan dat het moet, ' zei ik. 'Wanneer gaan we?'

    'Jij gaat niet mee. '

    'Dan ga jij ook niet, ' zei ik. 'Ik geef je mijn erewoord - en dat heb ik nooit van mijn leven gebroken - dat ik een huurrijtuig naar het politiebureau neem en je aangeef, tenzij je me dit avontuur met je laat delen. '

    'Je kunt me niet helpen. '

    'Hoe weet je dat? Je kan niet zeggen wat er gaat gebeuren. In ieder geval, mijn besluit staat vast. Er zijn naast jou nog meer mensen die zelfrespect hebben, en zelfs een reputatie. '

    Holmes had geirriteerd gekeken, maar zijn gezicht klaarde op, en hij sloeg me op mijn schouder.

    'Nou ja, mijn beste kerel, het zij zo. We hebben behoorlijk wat jaren deze kamer gedeeld, en het zou leuk zijn als we uiteindelijk dezelfde cel zouden delen. Weet je, Watson, ik moet je bekennen dat ik altijd gedacht heb dat ik een heel succesvolle crimineel zou zijn geweest. Dit is de kans van mijn leven in die richting. Kijk eens!' Hij haalde een handig leren etuitje te voorschijn, en toen hij het openmaakte zag ik een aantal glimmende instrumenten. 'Dit is een eersteklas hedendaagse inbreekset, met een met nikkel beslagen koevoet, een glassnijder met diamanten punt, lopers, en elke moderne verbetering die de voortgang van de beschaving vereist. Hier heb ik ook mijn zaklamp waarvan ik het lichtan verbergen. Alles is in orde. Heb je stille schoenen?'

    'Ik heb tennisschoenen met rubberzolen. '

    'Uitstekend! En een masker?'

    'Ik kan er een paar maken van zwarte zijde. '

    'Ik zie dat je een sterke natuurlijke aanleg hebt voor dit soort dingen. Heel goed, maak jij de maskers. We eten snel iets voor we vertrekken. Het is nu half tien. Om elf uur rijden we tot aan Church Row. Van daaruit is het een kwartier lopen naar Appledore Towers. Voor middernacht zijn we aan het werk. Milverton slaapt vast, en gaat stipt om halfelf naar bed. Met enig geluk zijn we tegen tweeen weer terug, met de brieven van Lady Eva in mijn zak. '

    Holmes en ik deden onze avondkleding aan, zodat we twee theaterbezoekers zouden lijken die naar huis gingen. In Oxford Street hielden we een rijtuig aan en reden naar een adres in Hampstead. Hier betaalden we het huurrijtuig, en we liepen langs het open veld met onze zware overjassen dichtgeknoopt, want het was bitter koud, en de wind leek door ons heen te blazen.

    'Deze kwestie behoeft een delicate behandeling, ' zei Holmes. 'De documenten zitten opgeborgen in een kluis in de studeerkamer van dat sujet, en de studeerkamer grenst direct aan zijn slaapkamer. Aan de andere kant, zoals al die gedrongen, kleine mannetjes die goed voor zichzelf zorgen, slaapt hij lang en diep. Agatha -- dat is mijn verloofde -- zegt dat de bedienden grappen maken over de baas die onmogelijk wakker te maken is. Hij heeft een toegewijde secretaris die de hele dag in de studeerkamer is. Daarom gaan we 's nachts. Verder heeft hij een monster van een hond dat door de tuin rondbanjert. Ik heb de afgelopen twee avonden laat met Agatha afgesproken, en ze sluit het woeste beest op om mij de vrije loop te laten. Dit is het huis, dat grote, op eigen terrein. Door de poort - nu naar rechts tussen deaurierstruiken door. Ik denk dat we hier onze maskers maar voor moeten doen. Je ziet dat er nergens licht te zien is achter de ramen, en alles gaat prima. '

    Met onze zwarte zijden gezichtsbedekking, die ons in twee van de gewelddadigste figuren van Londen veranderden, slopen we naar het stille, sombere huis. Een soort betegelde veranda liep langs een kant ervan, geflankeerd door verschillende ramen en twee deuren.

    'Dat is zijn slaapkamer, ' fluisterde Holmes. 'Deze deur komt gelijk in de studeerkamer uit. Dat zou de beste zijn, maar hij is vergrendeld en op slot, en het zou te veel lawaai maken om binnen te komen. Kom naar deze kant. Er is een serre die uitkomt op de salon. '

    De serre was op slot, maar Holmes verwijderde een cirkel van glas en draaide de sleutel aan de binnenkant om. Een moment daarna had hij de deur achter ons gesloten, en waren we voor de wet misdadigers geworden. De dikke, warme lucht van de plantenkas en de zoetige, verstikkende geur van exotische planten greep ons naar de keel. Hij pakte mijn pols in het donker en leidde me snel langs rijen heesters die langs ons gezicht streken. Holmes bezat de opmerkelijke en zorgvuldig ontwikkelde vaardigheid in het donker te kunnen zien. Hij hield nog steeds mijn pols vast toen hij een deur opendeed, en ik was me er vaag van bewust dat we een grote kamer waren binnengekomen waarin kort tevoren een sigaar was gerookt. Hij liep tastend langs het meubilair, deed een andere deur open, en sloot die achter ons. Toen ik mijn hand uitstak voelde ik verschillende jassen aan de muur hangen, en ik begreep dat we in een gang waren. We liepen erdoorheen, en Holmes opende heel zachtjes een deur aan de rechterkant. Iets rende op ons af en mijn hart klopte in mijn keel, maar ik had kunnen lachen toen ik me realiseerde dat het de kat was. In deze nieuwe kamer brande de haard, en de lucht was opnieuw zwaar van tabaksrook. Holmes ging op zijn tenen naar binnen, wachtte tot ik hem gevolgd was, en sloot toen heel zachtjes de deur. We stonden in Milvertons studeerkamer, en een deurgordijn aan de andere kant toonde de ingang naar zijn slaapkamer.

    Er brandde nog een goed vuur, en de kamer lichtte erdoor op. Vlak bij de deur zag ik een lichtknopje glimmen, maar het was niet nodig, zelfs als het veilig was geweest, om het licht aan te doen. Aan een kant van de open haard hing een zwaar gordijn dat het erkerraam bedekte dat we van de buitenkant hadden gezien. Aan de andere kant was de deur die uitkwam op de veranda. In het midden stond een bureau, met een draaistoel van glimmend rood leer. Ertegenover stond een grote boekenkast, met een marmeren buste van Athene erbovenop. In de hoek tussen de boekenkast en de muur stond een hoge, groene kluis. Het licht van het vuur weerscheen op de gepoetste koperen knoppen op de voorkant. Holmes sloop ernaartoe en keek ernaar. Daarna kroop hij naar de deur van de slaapkamer, en stond met een scheef hoofd ingespannen te luisteren. Er was daarbinnen geen geluid te horen. In de tussentijd bedacht ik dat het wijs zou zijn ervoor te zorgen dat we makkelijk weg konden komen door de buitendeur, dus ik onderzocht die. Tot mijn verbazing was hij vergrendeld noch op slot. Ik tikte Holmes op zijn arm en hij draaide zijn gemaskerde gezicht in die richting. Ik zag hem schrikken, en hij was duidelijk net zo verbaasd als ik.

    'Het bevalt me niets, ' fluisterde hij met zijn lippen op mijn oor. 'Ik kan er weinig van maken. Hoe dan ook, we hebben geen tijd te verliezen. '

    'Kan ik iets doen?'

    'Ja, ga bij de deur staan. Als je iemand hoort komen, vergrendel de deur dan aan de binnenkant, zodat we weg kunnen gaan zoals we binnengekomen zijn. Als ze van de andere kant komen, kunnen we door de deur als ons werk af is, of ons verstoppen achter deze gordijnen voor het raam als het nog niet af is. Begrijp je?'

    Ik knikte en ging bij de deur staan. Mijn eerste gevoel van angst was weggetrokken, en ik voelde nu een heviger opwinding dan ik ooit had ervaren toen we de verdedigers van de wet waren, in plaats van nu de overtreders ervan. Het hoogstaande doel van onze missie, de wetenschap dat het onzelfzuchtig en ridderlijk was, het schurkenkarakter van onze tegenstander - alles droeg bij aan de sportieve spanning van het avontuur. In plaats van me er schuldig over te voelen, was ik verheugd en verrukt over het gevaar dat we liepen. Gloeiend van bewondering keek ik toe hoe Holmes zijn etui opende en zijn instrument uitkoos op de kalme en wetenschappelijke manier van een chirurg die een delicate operatie uitvoert. Ik wist dat kluizen openmaken een van zijn bijzondere hobby's was, en ik begreep de vreugde die hij voelde dit goud- en groenkleurige monster tegenover zich te hebben, de draak die in zijn muil de reputaties van vele schone dames verborg. Terwijl hij de mouwen van zijn avondjasje oprolde - hij had zijn overjas op een stoel gelegd -- stalde Holmes twee boren neer, een koevoet en verschillende lopers. Ik stond bij de middelste deur de andere in de gaten te houden, klaar voor elk noodgeval, hoewel ik toegeef dat mijn plannen voor wat ik zou doen als we gestoord werden, ietwat vaag waren. Een halfuur lang werkte Holmes in uiterste concentratie; hij legde het ene gereedschap neer, pakte het andere op, en hield ze allemaal vast met de trefzekerheid en verfijndheid van de ervaren mecanicien. Uiteindelijk hoorde ik een klik; de brede groene deur zwaaide open, en binnenin ving ik een glimp op van een aantal papieren pakjes, allemaal bijeengebonden, verpakt, en met een etiketrop. Holmes pakte er een op, maar bij het flakkerende vuur was het moeilijk te lezen, en hij haalde zijn kleine zaklantaarn te voorschijn, want met Milverton in de kamer ernaast was het te gevaarlijk om het elektrische licht aan te doen. Plotseling zag ik hem stilhouden, aandachtig luisteren, en in een ogenblik had hij de deur van de kluis dicht gezwaaid, zijn jas opgepakt, zijn gereedschap in de zakken gepropt, en was hij achter het gordijn geschoten, terwijl hij mij gebaarde hetzelfde te doen.

    Pas toen ik me bij hem had gevoegd hoorde ik wat zijn snellere zintuigen hadden gealarmeerd. Ergens in het huis klonk een geluid. Een deur sloeg in de verte dicht. Toen vermengde zich een warrig, zacht gemompel met het afgemeten bonzen van zware voetstappen die snel dichterbij kwamen. Ze waren in de gang buiten de kamer. Ze stopten bij de deur. De deur ging open. Er klonk een scherpe klik toen het elektrische licht werd aangedaan. De deur ging weer dicht, en de indringende geur van een sterke sigaar bereikte onze neusgaten. Toen liepen de voetstappen weer heen en weer, heen en weer, een paar meter bij ons vandaan. Uiteindelijk kraakte een stoel, en stopten de voetstappen. Toen klikte een sleutel in een slot en hoorde ik papier ritselen.

    Tot zover had ik niet durven kijken, maar nu deed ik de gordijnen voor me voorzichtig op een kiertje open en gluurde ik erdoorheen. Doordat Holmes met zijn schouder tegen die van mij aandrukte, wist ik dat hij mijn waarnemingen deelde. Recht voor ons, zo dichtbij dat we hem bijna konden aanraken, zagen we de brede, gebogen rug van Milverton. We hadden zijn bewegingen duidelijk helemaal verkeerd ingeschat, want hij was nooit in zijn slaapkamer geweest, maar hij was in een of andere rook- of biljartkamer geweest in een andere vleugel van het huis waarvan we de ramen niet gezien hadden. We keken recht op zijn bredeoofd met grijze haren en de glimmende kale plek. Hij leunde ver achterover in de rode leren stoel, met zijn benen voor zich uitgestrekt en een lange zwarte sigaar in de hoek van zijn mond. Hij droeg een semi-militair huisjasje, wijnrood met een zwarte fluwelen kraag. In zijn hand hield hij een lang juridisch document dat hij op zin gemak zat te lezen terwijl hij cirkels van tabaksrook uitblies. Zijn ontspannen houding en kalme gedrag beloofden niet dat hij snel zou vertrekken.

    Ik voelde Holmes' hand in de mijne glijden en me een geruststellend kneepje geven, alsof hij wilde zeggen dat hij de situatie onder controle had en zich geen zorgen maakte. Ik wist niet zeker of hij gezien had wat vanuit mijn positie al te duidelijk was, namelijk dat de deur van de kluis niet helemaal dicht was, en dat Milverton het elk moment zou kunnen zien. In gedachten had ik voor mezelf besloten dat als ik er door de starheid van zijn blik zeker van was dat hij het gezien had, ik gelijk te voorschijn zou springen, mijn overjas over zijn hoofd zou gooien, hem vast zou binden, en de rest aan Holmes zou overlaten. Maar Milverton keek nooit op. Hij las lusteloos de papieren die hij vasthad, en hij sloeg pagina na pagina om terwijl hij het betoog van de advocaat volgde. In ieder geval, dacht ik, gaat hij naar zijn kamer als hij het document heeft gelezen en zijn sigaar opgerookt, maar voor hij tot een van beide was gekomen, deed zich een opmerkelijke ontwikkeling voor, die onze gedachten een heel andere kant op leidde.

    Ik had Milverton verschillende malen op zijn horloge zien kijken, en een keer was hij opgestaan en weer gaan zitten met een ongeduldige beweging. Maar het idee dat hij een afspraak zou hebben op zo'n vreemd tijdstip kwam nooit bij me op, totdat ik een zwak geluid hoorde vanaf de veranda. Milverton liet zijn papieren vallen en zat rechtop in zijntoel. Het geluid klonk opnieuw, en toen werd er zacht op de deur geklopt. Milverton stond op en deed open.

    'Nou, ' zei hij nors, 'je bent bijna een halfuur te laat. ' Dus dit was de verklaring voor de deur die niet op slot was en de nachtwake van Milverton. Er klonk het zachte ruisen van een damesjurk. Ik had de spleet tussen de gordijnen dicht laten vallen toen Milvertons gezicht onze kant op keek, maar nu deed ik ze heel voorzichtig weer open. Hij was weer gaan zitten, en de sigaar hing nog steeds schaamteloos in zijn mondhoek. Voor hem stond in het volle elektrische licht een lange, slanke, donkere vrouw, met een voile over haar gezicht en een mantel opgetrokken tot haar kin. Ze ademde snel en oppervlakkig, en ze trilde over elke centimeter van haar lenige lichaam van de emotie.

    'Nou, ' zei Milverton, 'door jou moet ik mijn nachtrust missen, schat. Ik hoop dat je het waard blijkt te zijn. Kon je niet op een ander tijdstip komen, he?'

    De vrouw schudde haar hoofd.

    'Nou, als het niet kon dan kon het niet. Als de gravin een hardvochtige bazin is, heb je nu de kans haar terug te pakken. Ach meisje, waarom bibber je zo? Precies. Beheers je. Nou, laten we terzake komen. ' Hij pakte een notitieboek uit de la van zijn bureau. 'Je zegt dat je vijf brieven hebt die gravin d'Albert compromitteren. Jij wilt ze verkopen. Ik wil ze kopen. Tot zover gaat het goed. Nu moeten we alleen nog een prijs vaststellen. Ik wil de brieven natuurlijk bekijken. Als het echt goede exemplaren zijn - goeie hemel, bent u het?'

    De vrouw had zonder een woord haar voile omhoog geslagen en de mantel van onder haar kin weggetrokken. Het was een donker, knap, scherp gezicht dat Milverton aankeek - een gezicht met een gekromde neus, sterke donkere wenkbrauwen die harde, glinsterende ogen overschaduwden, en een rechte mond met dunne lippen in een gevaarlijke glimlach geplooid.

    'Ik ben het, ' zei ze, 'de vrouw wier leven je hebt verruineerd. '

    Milverton lachte, maar angst klonk door in zijn stem. 'Je was ook zo ontzettend obstinaat, ' zei hij. 'Waarom heb je me daartoe gedreven? Ik verzeker je dat ik uit mezelf geen vlieg kwaad zou doen, maar elke man moet zijn brood verdienen, en wat moest ik dan doen? Ik had de prijs ruim binnen de grenzen van je geldelijke middelen gesteld. Je wilde niet betalen. '

    'Dus stuurde je de brieven naar mijn echtgenoot en jij -- de edelste man die ooit leefde, en ik was het nog niet waard zijn schoenveters vast te knopen - jij zorgde ervoor dat zijn edelmoedige hart brak en dat hij stierf. Je herinnert je die laatste nacht, toen ik door die deur kwam; ik smeekte en bad om genade, en jij lachte me in mijn gezicht uit zoals je nu probeert te doen, maar je laffe hart doet je lippen trillen. Ja, je had nooit gedacht me weer hier te zien, maar in die nacht heb ik geleerd hoe ik je alleen onder ogen kon komen. Nou, Charles Milverton, wat heb je te zeggen?'

    'Verbeeld je niet dat je me kunt bedreigen, ' zei hij terwijl hij opstond. 'Ik hoef mijn stem maar te verheffen om mijn bedienden te roepen en je te laten arresteren. Maar ik vergeef je je natuurlijke woede. Verlaat de kamer onmiddellijk zoals je bent gekomen, en ik zal er niets over zeggen. '

    De vrouw stond daar met haar hand in haar jas gestoken en met dezelfde dodelijke glimlach rond haar lippen.

    'Je zult geen levens meer verruineren zoals je het mijne hebt gedaan. Je zult geen harten meer breken zoals je met het mijne hebt gedaan. Daar, jij hond - en daar! - en daar! -en daar! - en daar!'

    Ze had een glimmend revolvertje te voorschijn getrokken, en leegde het in Milvertons lichaam, met de loop ervan nog geen halve meter van zijn borst. Hij kromp ineen en vieloen voorover op de tafel, onstuimig hoestend en klauwend in de papieren. Toen wankelde hij overeind, ontving nog een schot, en rolde op de grond. 'Je hebt me afgemaakt, ' riep hij, en lag toen stil. De vrouw bekeek hem gespannen, en trapte met haar hak in zijn gezicht. Ze keek weer, maar er kwam geen geluid of beweging. Ik hoorde een scherp ruisen, nachtlucht blies in de verwarmde kamer, en de wreekster was verdwenen.

    Tussenkomst van onze kant had de man niet van zijn noodlot kunnen redden, maar toen de vrouw kogel na kogel in Milvertons ineenkrimpende lichaam schoot, stond ik op het punt om tevoorschijn te springen toen ik Holmes' koude sterke greep op min pols voelde. Ik begreep de reden van die stevige greep die me weerhield - dat het ons niet aanging, dat gerechtigheid een schurk had opgeeist, dat we onze eigen plichten en doelen hadden die we niet uit het oog moesten verliezen. Maar de vrouw had zich nog nauwelijks uit de kamer gehaast toen Holmes met snelle geluidloze stappen naar de andere deur liep. Hij draaide de sleutel om in het slot. Op hetzelfde moment hoorden we stemmen in het huis en het geluid van haastige voetstappen. De revolverschoten hadden het hele huis wakker gemaakt. Heel kalm gleed Holmes naar de kluis, vulde zijn armen met pakjes brieven, en gooide ze allemaal in het vuur. Steeds opnieuw deed hij dit, tot de kluis leeg was. Iemand draaide aan de klink en bonkte van de buitenkant op de deur. Holmes keek vlug om zich heen. De brief die de doodsbode voor Milverton was geweest lag bevlekt met zijn bloed, op tafel. Holmes gooide het tussen de vlammende papieren. Toen haalde hij de sleutel uit de buitendeur, volgde mij erdoorheen, en deed hem aan de buitenkant op slot. 'Deze kant op, Watson, ' zei hij, 'we kunnen in deze richting over de tuinmuur klimmen. '

    Ik zou niet geloofd hebben dat een alarm zo snel verspreid kon zijn. Achteromkijkend baadde het enorme huis in licht. De voordeur was open, en gestalten renden over de oprijlaan. De hele tuin was vol mensen, en een kerel blies de jachthoorn toen we van de veranda kwamen en rende hard achter ons aan. Holmes leek het terrein perfect te kennen, en hij baande zich een weg door een massa kleine bomen met mij vlak achter hem aan en onze achtervolger ons hijgend op de hielen. Een muur van een meter tachtig blokkeerde de weg, maar hij sprong erop en eroverheen. Terwijl ik hetzelfde deed, voelde ik de man mijn enkel grijpen, maar ik bevrijdde mezelf met een trap en klauterde over de met gras begroeide bovenkant van de muur. Ik viel op mijn gezicht tussen het struikgewas, maar Holmes trok me gelijk omhoog, en samen snelden we door het uitgestrekte Hampstead Heath. We moesten ongeveer drie kilometer rennen voor Holmes eindelijk stilhield en gespannen luisterde. Achter ons was het helemaal stil. We hadden onze achtervolgers afgeschud en waren veilig.

    We hadden ontbeten en rookten onze ochtendpijp de dag na de opmerkelijke belevenis waar ik over verteld heb, toen meneer Lestrade van de Scotland Yard heel plechtig en met ontzag onze bescheiden zitkamer in werd geleid.

    'Goedemorgen, meneer Holmes, ' zei hij, 'goedemorgen. Mag ik vragen of u het nu heel druk hebt?'

    'Niet te druk om naar u te luisteren. '

    'Ik dacht dat u misschien, als u niets speciaals omhanden hebt, u ons misschien zou willen assisteren bij een heel opmerkelijke zaak die zich gisternacht in Hampstead voordeed. '

    'Goeie genade!' zei Holmes. 'Wat was dat?'

    'Een moord -- een zeer dramatische en opmerkelijke moord. Ik weet hoe scherp u bent als het om dat soort dingen gaat, en ik zou het als een grote gunst zien als u naar Appledore Towers zou komen, en ons zou helpen met uw advies. Het is geen gewone misdaad. We hielden meneer Milverton al een tijdje in het oog, en, onder ons gezegd en gezwegen, het was nogal een schurk. Het was bekend dat hij papieren in zijn bezit had die hij gebruikte om mensen te chanteren. Deze papieren zijn allemaal verbrand door de moordenaars. Er zijn geen waardevolle voorwerpen meegenomen, en het is heel waarschijnlijk dat de misdadigers welgestelde mannen waren, wiens enige doel was sociale onthulling te voorkomen. '

    'Misdadigers?' zei Holmes. 'Meervoud?'

    'Ja, het waren er twee. Ze werden zo goed als op heterdaad betrapt. We hebben hun voetafdrukken, we hebben hun beschrijving, en de kans is tien tegen een dat we ze op kunnen sporen. De eerste kerel was ons te snel, maar de tweede werd gegrepen door de hulptuinman, en ontkwam pas na een worsteling. Hij was van gemiddelde lengte en stevig gebouwd - vierkante kaaklijn, dikke nek, snor, een masker over zijn ogen. '

    'Dat is nogal vaag, ' zei Sherlock Holmes. 'Zeg, dat zou een beschrijving van Watson kunnen zijn!'

    'Dat is waar, ' zei de inspecteur geamuseerd. 'Het zou inderdaad een beschrijving van Watson kunnen zijn. '

    'Nou, ik ben bang dat ik u niet kan helpen, Lestrade, ' zei Holmes. 'Feit is dat ik die Milverton-kerel kende, dat ik hem beschouwde als een van de gevaarlijkste mannen in Londen, en dat ik denk dat er misdaden zijn die de wet niet kan berechten, en die daarom, tot op zekere hoogte, persoonlijke wraak rechtvaardigen. Nee, het heeft geen zin hierover te discussieren. Ik heb mijn besluit genomen. Mijn sympathie ligt dit keer bij de misdadigers in plaats van bij het slachtoffer, en ik neem deze zaak niet in behandeling. '

    Holmes had gaan woord tegen me gezegd over de tragedie waar we getuige van waren geweest, maar ik merkte de hele ochtend dat hij in zijn meest bedachtzame stemming was, en door zijn lege ogen en verstrooide manier van doen gaf hij me de indruk dat hij zich iets probeerde te herinneren. We zaten middenin onze lunch toen hij plotseling opsprong. 'Grote goden, Watson, ik heb het!' riep hij uit. 'Pak je hoed! Kom mee!' Hij haastte zich op volle snelheid door Oxford Street tot we bijna bij Regent Circus waren. Daar, aan de rechterkant, is een winkelraam vol foto's van beroemdheden en populaire schoonheden. Holmes keek strak naar een ervan, en toen ik zijn blik volgde zag ik de afbeelding van een koninklijke en statige dame in galakleding, met een hoge diamanten tiara op haar edele hoofd. Ik keek naar die delicaat gebogen neus, naar de sprekende wenkbrauwen, naar de rechte mond, en het krachtige kinnetje eronder. Ik hapte naar adem toen ik de aloude titel las van de grote edelen staatsman wiens echtgenote ze was geweest. Mijn ogen ontmoetten die van Holmes, en hij drukte zijn vinger tegen zin lippen terwijl we ons van het raam afkeerden.


    


    


    Het Avontuur van de Zes Napoleons (The Adventure of the Six Napoleons)
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     Op een avond kregen we bezoek van meneer Lestrade van Scotland Yard. Lestrade kwam regelmatig even bij ons langs en Sherlock Holmes was altijd blij hem te zien. Op die manier kon hij namelijk op de hoogte blijven van alles wat zich afspeelde op het politiebureau. Holmes was op zijn beurt altijd bereid om aandachtig te luisteren naar alle details van het onderzoek waar de rechercheur op dat moment mee was belast. Zo nu en dan kon hij de inspecteur wat aanwijzingen geven of deed hij suggesties gebaseerd op zijn uitgebreide kennis en ervaring. Hij deed dit allemaal zonder zich daadwerkelijk met het onderzoek te bemoeien. Deze avond had Lestrade het over het weer en had hij zijn mening gegeven over het laatste nieuws in de kranten, toen hij ineens stilviel. In gedachten verzonken rookte hij zijn sigaar. Holmes keek hem verwachtingsvol aan.

    'Zijn er verder nog bijzonderheden?' vroeg hij.

    'Nee, ' meneer Holmes, 'niets uitzonderlijks. '

    'Laat maar eens horen. '

    Lestrade moest lachen.

    'Nou, meneer Holmes, ik kan niet ontkennen dat er iets is wat me bezighoudt. Het is zo absurd. Ik twijfel eraan of ik u er wel mee lastig zal vallen. Het lijkt van weinig betekenis, maar het is zeer zeker vreemd en ik weet dat juist dat soort zaken uw interesse heeft. Maar, naar mijn idee, is het meer een zaak voor dokter Watson dan voor ons. '

    'Ziekte?' vroeg ik.

    'Gekte, zou ik eerder zeggen, en een bijzondere vorm. Je zou toch niet verwachten dat er tegenwoordig nog iemand is die Napoleon I zo erg haat dat hij elk beeld dat hij van hem tegenkomt wil vernietigen. '

    Holmes leunde achterover in zijn stoel.

    'Dat is inderdaad geen zaak voor mij, ' zei hij.

    'Dat zei ik ook al. Maar als de man zelfs gaat inbreken omeelden te vernielen die niet van hem zijn, dan is het geen zaak meer voor de dokter, maar een zaak voor de politie. '

    Holmes ging weer rechtop zitten.

    'Inbraak! Nu wordt het interessant. Vertel eens wat meer. '

    Lestrade haalde zijn notitieboekje tevoorschijn om zijn geheugen op te frissen.

    'Het eerste geval deed zich vier dagen geleden voor, ' zei hij. 'Het vond plaats in de winkel van Morse Hudson in Kennington Road waar schilderijen en beelden worden verkocht. De verkoper was achter in de winkel bezig toen hij een harde klap hoorde. Hij ging snel kijken en zag dat de gipsen buste van Napoleon in stukken op de grond lag. Het beeld had samen met een aantal andere kunststukken op de toonbank gestaan. Hij rende snel de straat op en hoewel verschillende omstanders verklaarden dat ze iemand uit de winkel hadden zien rennen, was er niemand meer te bekennen en liep het spoor dood. Het leek dus een eenmalig geval van vandalisme en het werd als zodanig aan de wijkagent gerapporteerd. Het gipsen beeld was gelukkig niet veel meer waard dan een paar shillings. Het was dus niet belangrijk genoeg voor een uitgebreid onderzoek.

    Het tweede voorval daarentegen, was ernstiger en tevens merkwaardiger. Dit deed zich gisteravond voor aan diezelfde Kennington Road. Slechts een paar honderd meter bij de winkel van Morse Hudson vandaan woont een bekende arts, dokter Barnicot genaamd. Hij heeft een van de grootste praktijken aan de zuidkant van de Theems. Zijn woonhuis en belangrijkste spreekkamer bevinden zich aan Kennington Road, maar hij heeft nog een tweede praktijk met apotheek aan Lower Brixton Road, drie kilometer verderop. Dokter Barnicot is een groot bewonderaar van Napoleon en zijn huis staat en hangt dan ook vol met boeken, schilderijen en andere verzamelstukken van de Franseeizer. Onlangs kocht hij van Morse Hudson twee exemplaren van het hoofd van Napoleon. Dit waren gipsen namaak-werken gebaseerd op het origineel van de Franse beeldhouwer Devine. Een daarvan zette hij in de hal van zijn huis aan Kennington Road en de andere op de schoorsteenmantel van zijn praktijk aan Lower Brixton Road. Toen dokter Barnicot vanochtend beneden kwam, ontdekte hij tot zijn schrik dat er die nacht bij hem was ingebroken. Er was verder niets ontvreemd behalve dan het gipsen hoofd dat in de hal had gestaan. De brokstukken daarvan werden later teruggevonden in de tuin. De inbreker had het beeld blijkbaar meegenomen naar buiten en met grof geweld tegen de muur kapot gesmeten. '

    Holmes wreef in zijn handen.

    'Dit is zeker opmerkelijk, ' zei hij.

    'Ik dacht wel dat het u zou interesseren, maar dit is nog niet alles. Dokter Barnicot ging vervolgens om twaalf uur naar zijn praktijk en tot zijn grote verbazing ontdekte hij dat het raam openstond. Iemand was 's nachts naar binnen geklommen. De brokstukken van de tweede buste lagen over de hele kamer verspreid. Het was naast de schoorsteenmantel aan gruzelementen gegooid. In beide gevallen was er geen enkele aanwijzing die ons op het spoor van de inbreker of krankzinnige kon brengen. En dat, meneer Holmes, is alles wat ik u vertellen kan. '

    'Het is uitzonderlijk, om niet te zeggen weerzinwekkend, ' zei Holmes. 'Kunt u mij vertellen of de twee beelden die werden vernield bij dokter Barnicot exacte kopieen waren van degene die vernield werd in de winkel van Morse Hudson?'

    'Ze kwamen uit dezelfde mal. '

    'Het idee dat we hier te maken hebben met een man die de beelden vernielt omdat hij in het algemeen een haat jegens Napoleon koestert wordt hiermee dan al ontkracht. Er zijn immers vele honderden beelden van de beroemde keizer in Londen en het zou wel heel toevallig zijn als de verwarde beeldenstormer zijn kruistocht begint met drie dezelfde beelden. '

    'Dat was inderdaad ook mijn eerste gedachte, ' zei Lestrade, 'maar deze Morse Hudson blijkt wel de enige verkoper van bustes in dit deel van Londen te zijn en deze drie beelden waren de enige die hij de laatste jaren in de verkoop had. Dus hoewel er waarschijnlijk vele honderden beelden in heel Londen zijn, zoals u ook al aangeeft, is het zeer waarschijnlijk dat dit de enige waren in dit district. Een plaatselijke maniak zou hier dus mee beginnen. Wat denkt u, dokter Watson?'

    'De monomanie kent geen grenzen, ' antwoordde ik. 'Er is een aandoening die onder de hedendaagse Franse psychologen bekend staat als idee-fixe. Dit kan varieren van vreemde karaktereigenschappen tot complete gekte. Een persoon die zich verdiept heeft in Napoleon zou zich een idee-fixe kunnen vormen. Of iemand binnen wiens familie nog altijd de littekens zichtbaar zijn van de grote oorlog. Dit zou hem kunnen aanzetten tot buitensporig geweld. '

    'Daar geloof ik niet in, mijn beste Watson, ' zei Holmes hoofdschuddend, 'want zelfs een diepgeworteld idee-fixe stelde jouw interessante monomaan niet in staat erachter te komen waar deze beelden zich bevonden. '

    'Hoe verklaar jij het dan?'

    'Ik probeer het niet te verklaren. Ik zou alleen vaststellen dat er toch een zekere lijn in het vreemde handelen van de man zit. Zo is de buste die in de hal van dokter Barbicot stond mee naar buiten genomen. Als de man het beeld in de hal zou hebben kapot gegooid liep hij het risico de familie te wekken. In de praktijk was dit gevaar er niet en is het beelder plekke op de grond gesmeten. Dit lijkt een onbelangrijk detail maar ik durf niets als onbelangrijk te bestempelen. In veel van mijn bekendste zaken waren er slechts dit soort aanwijzingen om mee aan de slag te gaan. Jij herinnert je het tragische verhaal van de familie Abernetty vast nog wel, Watson. Mijn eerste aanwijzing daar was de mate waarin de peterselie in de boter was gezonken door de warmte van de dag. Ik zal dus zeker niet de spot drijven met jouw drie kapotte bustes, Lestrade, en ik waardeer het zeer als je me op de hoogte wilt brengen van alle nieuwe ontwikkelingen in deze uitzonderlijke zaak. '

    De ontwikkelingen waarover mijn vriend sprak deden zich sneller voor en waren veel ernstiger dan hij had verwacht. Ik was mij nog aan het aankleden toen er de volgende ochtend op de deur werd geklopt en Holmes binnenkwam met een telegram in zijn hand. Hij las hardop voor:

    Kom meteen naar 131 Pitt Street in Kensington. Lestrade

    'Wat is er dan aan de hand?' vroeg ik.

    'Geen idee, het kan van alles zijn, maar ik verwacht dat het een vervolg is op het verhaal van de beelden. In dat geval heeft onze vriend de beeldenbreker zijn werk uitgebreid naar een ander deel van Londen. De koffie staat op de tafel, Watson, en er staat een huurkoets voor de deur. '

    Binnen dertig minuten waren we in Pitt Street, een rustige straat vlak bij een van de meest bruisende gedeelten van Londen. Nummer 131 was een onaantrekkelijk huis te midden van een rij andere degelijke huizen met saaie gevels. Bij aankomst stond er een menigte nieuwsgierige toeschouwers langs het hek. Holmes floot.

    'Mijn hemel, hier moet op zijn minsts sprake zijn van poging tot moord. Iets anders zou de belangstelling van de media niet trekken. En wat hebben we hier, Watson? De bovenste treden zijn nat en de overige droog. Er zijn in elk geval voldoende voetsporen! Kijk aan, daar bij het raam staat Lestrade, die zal ons zo alles wel vertellen. '

    De politiebeambte begroette ons met een serieus gezicht en leidde ons de woonkamer binnen. Een geschrokken, ongekamde, oudere man, gekleed in een flanellen pyjama, ijsbeerde door de kamer. Hij werd aan ons voorgesteld als meneer Horace Harker, de eigenaar van de woning en werkzaam bij Central Press Syndicate.

    'Het betreft weer een beeld van Napoleon, ' zei Lestrade. 'Gisteravond leek u geinteresseerd, meneer Holmes, dus ik dacht dat u misschien wel aanwezig wilde zijn nu de zaak ernstiger is geworden. '

    'Wat is er dan voor ernstigs gebeurd?'

    'Moord. Meneer Harker, wilt u deze heren vertellen wat er precies is gebeurd?'

    De man in de pyjama keek ons met een droevige blik aan.

    'Het is heel eigenaardig, ' zei hij, 'mijn hele leven lang heb ik het nieuws van andere mensen verzameld en nu ik zelf deel uitmaak van belangrijk nieuws ben ik zo geschrokken en verward dat ik geen woord kan uitbrengen. Als ik hier als journalist was binnen komen lopen had ik mezelf geinterviewd en twee kolommen in elke avondkrant gehad. In plaats daarvan geef ik nu belangrijk nieuws aan een hele rij verschillende mensen en kan ik er zelf geen gebruik van maken. Uw naam, meneer Sherlock Holmes, komt me echter bekend voor en als u mij een verklaring kunt geven voor deze vreemde gebeurtenis ben ik bereid u alles te vertellen. '

    Holmes ging zitten en luisterde aandachtig.

    'Het lijkt allemaal te draaien om de buste van Napoleon die ik ongeveer vier maanden geleden heb aangeschaft om in deze kamer te zetten. Ik heb hem op de kop getikt bij dearding, vlakbij High Street Station. Mijn journalistieke werk doe ik veelal 's nachts en vervolgens zit ik tot 's ochtends vroeg te schrijven, zo ook vandaag. Ik zat in mijn werkkamer, die zich achter op de bovenste verdieping van het huis bevindt. Rond drie uur meende ik beneden een geluid te horen. Ik luisterde, maar het geluid herhaalde zich niet en ik concludeerde dat het waarschijnlijk van buiten was gekomen. Ongeveer vijf minuten later hoorde ik opeens een vreselijke schreeuw, zo'n angstaanjagend geluid had ik nog nooit gehoord, meneer Holmes. Ik zal het voor de rest van mijn leven niet meer vergeten. De eerste paar minuten zat ik verstijfd van angst. Daarna pakte ik de kachelpook en ging ik de trap af. Toen ik deze kamer binnenkwam stond het raam open en zag ik meteen dat de buste was verdwenen van de schoorsteenmantel. Waarom een inbreker geinteresseerd zou zijn in dat ding weet ik niet. Het was enkel een gipsen afdruk en had nauwelijks enige waarde.

    Zoals u zelf kunt zien kan iemand die door het open venster klimt gemakkelijk met een grote sprong op de stoep voor het huis terechtkomen. Het was duidelijk dat de inbreker dat ook had gedaan. Dus ik liep om en opende de voordeur. Toen ik in het donker naar buiten stapte, struikelde ik bijna over de dode man die daar lag. Ik rende terug het huis in en haalde een lamp. Daar lag de arme man met een grote snee in zijn keel in een grote plas bloed. Hij lag op zijn rug met opgetrokken knieen en zijn mond wagenwijd open. Dat beeld zal me blijven achtervolgen. Ik kon nog net op mijn politiefluitje blazen. Daarna moet ik flauw zijn gevallen want het volgende wat ik me herinner is dat de politieagent over me heen stond gebogen in de hal. '

    'En? Wie was de vermoorde man?' vroeg Holmes.

    'Hij had niets bij zich waardoor we hem konden identificeren, ' zei Lestrade. 'Je zult het lijk wel zien in het mortuarium,aar op dit moment hebben we geen aanwijzingen. Het is een lange man, zongebruind en gespierd en niet ouder dan 30 jaar. Hij was slecht gekleed maar hij ziet er niet uit als een arbeider. In de plas bloed naast het lichaam lag een knipmes met een hoornen heft. Ik weet niet of dat ook het moordwapen is of dat het toebehoorde aan de dode man. Er zaten geen labels aan zijn kleding en in zijn zakken had hij alleen een appel, een stukje touw, een kaart van Londen en een foto, verder niets. Hier is de foto. '

    De foto was duidelijk afkomstig van een klein soort camera. Er stond een oplettende man met forse wenkbrauwen op afgebeeld. Het onderste gedeelte van zijn gezicht stak op een merkwaardige manier naar voren. Dit deed denken aan dat van een baviaan.

    'En wat is er met de buste gebeurd?' vroeg Holmes, nadat hij de foto zorgvuldig had bestudeerd.

    'Net voordat jullie arriveerden kregen we daarover bericht. Het is gevonden in de voortuin van een leegstaand huis in Campden House Road. Het is aan stukken geslagen. Ik wilde er juist naartoe gaan. Gaat u mee?'

    'Uiteraard, alleen wil ik hier nog even rondkijken. ' Hij bestudeerde het tapijt en het raam. 'De dader moet of lange benen hebben gehad of erg sportief zijn geweest, ' zei hij. Het is niet gemakkelijk om het kozijn te bereiken en het raam te openen. Terugklimmen is relatief eenvoudig. Gaat u met ons mee om de brokstukken van de buste te bekijken, meneer Harker?'

    De wanhopige journalist was achter zijn schrijftafel gaan zitten.

    'Ik moet proberen iets op papier te krijgen, ' zei hij, 'hoewel ik zeker weet dat de eerste edities van de avondkranten al zijn verschenen met alle details. Dat heb ik weer! Kunt u zich die keer herinneren dat de opstand in Doncaster werdeergeslagen? Ik was de enige journalist aanwezig bij die opstand en mijn krant de enige die er geen bericht over had, omdat ik te ontdaan was om iets op papier te krijgen. En nu zal ik weer te laat zijn met de moord die nota bene voor mijn eigen voordeur is gepleegd. '

    Toen we de kamer verlieten, hoorden we hoe zijn pen over het papier kraste.

    De plek waar de brokstukken van de buste waren gevonden lag slechts een paar honderd meter verderop. Voor het eerst zagen we de afbeelding van de keizer die zo veel woede en vernielzucht opriep bij de onbekende man. Het beeld lag in stukken verspreid over het gazon. Holmes pakte een aantal stukken op en bekeek ze aandachtig. Zijn gezicht was gespannen en zijn handelen was resoluut. Ik was ervan overtuigd dat hij eindelijk een aanwijzing had gevonden.

    'En?' vroeg Lestrade.

    Holmes haalde zijn schouders op.

    'We zijn er nog niet, ' zei hij. 'Maar toch, we hebben wat interessante feiten om achteraan te gaan. In de ogen van deze vreemde crimineel was de goedkope buste waardevoller dan een mensenleven. Dat staat vast. En dan is er nog het opmerkelijke feit dat hij het beeld niet in het huis kapot heeft gegooid of direct daarbuiten. Dit zou je verwachten als het vernietigen van het object althans het doel was. '

    'Hij was geschrokken en opgejaagd door zijn ontmoeting met de andere man. Hij besefte vast niet goed meer wat hij aan het doen was. '

    'Dat klinkt allemaal aannemelijk. Maar mag ik je even wijzen op de ligging van het huis waar de buste in de tuin is kapot gegooid. '

    Lestrade keek om zich heen.

    'Het is een leegstaand huis, dus hij wist dat hij niet opgemerkt zou worden in de tuin. ' 'Dat klopt, maar er is nog een

    leegstaand huis verderop in de straat waar de dader al langs moet zijn gekomen voordat hij dit huis bereikte. Waarom heeft hij het daar niet kapot gegooid? Met elke extra meter liep hij immers het risico dat iemand hem tegen zou komen met het beeld onder zijn arm. '

    'Ik geef me gewonnen, ' zei Lestrade.

    Holmes wees naar de straatlantaarn boven ons.

    'Hier kon hij zien wat hij aan het doen was, daar niet. Dat is de reden. '

    'Mijn hemel, je hebt gelijk!' zei de rechercheur. 'Nu je het zegt. De buste van dokter Barnicot was niet ver bij zijn lamp vandaan kapot gegooid. Nou, meneer Holmes, wat kunnen we met deze ontdekking?'

    'Onthouden, noteren. Wellicht dat we later iets ontdekken dat ermee verband houdt. Wat bent u nu van plan te ondernemen, Lestrade?'

    'Naar mijn mening is de meest praktische manier om dit aan te pakken de identiteit van de dode man achterhalen. Dat moet niet al te moeilijk zijn. Als we hebben achterhaald wie hij is en met wie hij omging, zijn we al een eind op weg te achterhalen wat hij te zoeken had in Pitt Street vannacht en wie hij daar tegen het lijf is gelopen. En dus ook wie hem uiteindelijk heeft vermoord op de stoep van meneer Horace Harker. Denkt u ook niet?'

    'Zeer zeker, toch is het niet helemaal de wijze waarop ik de zaak zou aanpakken. '

    'Hoe zou u het dan aanpakken?'

    'Ach, u moet zich door mij niet van de wijs laten brengen. Ik stel voor dat u uw neus achterna gaat en ik de mijne. Naderhand kunnen we elkaar dan informeren en aanvullen. '

    'Dat is een goed idee, ' zei Lestrade.

    'Misschien ziet u meneer Horace Harker nog als je teruggaat naar Pitt Street. Wilt u hem zeggen dat ik er zeker vanen dat het een moordzuchtige idioot is geweest met napoleon-waanideeen die vannacht in zijn huis is geweest. Dat kan hij gebruiken voor zijn artikel. '

    Lestrade keek hem aan.

    'Dat denkt u toch niet echt?'

    Holmes moest lachen.

    'Misschien niet, maar ik weet zeker dat het meneer Horace Harker en de lezers van de Central Press Syndicate zal interesseren. Welnu Watson, ik denk dat we een lange en complexe dag voor de boeg hebben. U zou me een groot plezier doen, Lestrade, als u ons vanavond om zes uur wilt ontmoeten in Baker Street. Tot die tijd wil ik graag de foto die op het lichaam van de dode man is gevonden bij me houden. Als mijn redenering blijkt te kloppen, bestaat er een kans dat ik u vanavond vraag om me te vergezellen en te helpen bij een kleine expeditie. Maar tot die tijd wens ik u een prettige dag en veel succes!'

    Samen met Sherlock Holmes wandelde ik naar High Street waar we de winkel van de Gebr. Harding binnen gingen. Het was de winkel die het beeld had verkocht. Een jonge verkoper vertelde ons dat meneer Harding pas 's middags weer aanwezig zou zijn. De man werkte zelf nog maar kort in de winkel en hij kon ons dus geen informatie verschaffen. Op Holmes' gezicht was zijn teleurstelling en irritatie af te lezen.

    'Nou ja, we mogen niet verwachten dat we alles cadeau krijgen, Watson, ' zei hij uiteindelijk. 'Dan moeten we vanmiddag maar terugkomen als meneer Harding er zelf weer is. Het zal je wel duidelijk zijn dat ik wil achterhalen waar deze bustes zijn gemaakt. Ik hoop op die manier iets te ontdekken wat kan verklaren waarom ze op deze wijze zijn gesneuveld. Laten we maar naar meneer Morse Hudson gaan aan Kennington Road. Wellicht dat hij ons verder kan helpen met deze vraag. '

    Na een uur rijden kwamen we aan bij de winkel van de beeldenverkoper. Het was een kleine gezette man met een rood gezicht en een drukke manier van doen.

    'Jazeker, meneer, van mijn eigen toonbank, ' zei hij. 'Waar ons belastinggeld naartoe gaat weet ik niet. Het is toch te gek voor woorden dat elke idioot zomaar binnen kan lopen en de boel kan vernielen. Ja, meneer, ik heb inderdaad dokter Barnicot die twee beelden verkocht. Het is een schande, meneer! Een nihilistisch complot als u het mij vraagt. Alleen een anarchist zou zomaar beelden vernielen. Rode republikeinen, dat zijn het. Hoe ik aan de beelden ben gekomen? Ik begrijp niet hoe dat u verder moet helpen, maar als u het echt wilt weten: ik heb ze van Gelder & Co. in Church Street in Stepney. Ze staan al zeker twintig jaar goed bekend in deze branche. Hoeveel ik er gehad heb? Drie, twee en een is drie, de twee van dokter Barnicot en de ene die op klaarlichte dag van mijn eigen toonbank is gesmeten. Of ik de persoon op de foto herken? Nee, ik herken hem niet. Of toch, ik herken hem wel. Dat is warempel Beppo. Hij is een Italiaanse werkman die hier in de winkel een beetje heeft geholpen. Hij deed dingen zoals houtsnijwerk, vergulden en inlijsten en allerlei andere kleine klusjes. Hij is vorige week vertrokken en ik heb daarna niets meer van hem gehoord. Nee, ik weet niet hoe hij hier terecht is gekomen, evenmin waar hij naartoe is gegaan. Maar ik had niets op hem aan te merken. Hij is twee dagen voordat de buste werd vernield vertrokken. '

    'Meer zullen we van meneer Hudson wel niet te weten komen, ' zei Holmes terwijl we de winkel verlieten. 'Deze Beppo is de gemeenschappelijke factor, zowel in Kennington als in Kensington. Dat was de lange rit wel waard. Vooruit, Watson, laten we nu naar Gelder & Co. gaan in Stepney waar de beelden vandaan komen. Het zou mij verbazen als ze ons daar niet verder kunnen helpen. '

    In hoog tempo reden we door alle belangrijke wijken van Londen. Uiteindelijk kwamen we aan in een kleine voorstad aan een rivier met zo'n honderdduizend inwoners. Zo'n gebied waar de gebouwen vol zitten met de verschoppelingen van Europa. Langs een drukke weg, waar ooit de rijke zakenlieden uit de grote stad hadden gewoond, vonden we het bedrijf dat de beelden produceerde waarnaar we op zoek waren. Buiten was een grote tuin, vol met magnifiek metselwerk. Binnen was een grote ruimte waarin een vijftigtal werklieden hout aan het bewerken was of een gietvorm aan het maken was. De leidinggevende, een grote blonde Duitser, ontving ons beleefd en beantwoordde alle vragen die Holmes hem stelde. Uit zijn boekhouding bleek dat er honderden afgietsels waren gemaakt van een marmeren kopie van het hoofd van Napoleon waarvan het origineel gemaakt was door Devine. De drie exemplaren die ongeveer een jaar geleden aan Morse Hudson waren geleverd hadden deel uitgemaakt van een partij van zes. De overige drie waren naar de Gebr. Harding gestuurd in Kensington. Er was niets dat erop wees dat deze zes afgietsels afweken van de rest. Hij kon geen reden verzinnen waarom iemand eropuit zou zijn om de beelden te vernielen. Hij moest er zelfs om lachen. De groothandel-prijs lag op zes shilling, maar een particulier betaalde er algauw twaalf shilling voor of meer. Het beeld bestond uit twee helften, de linker en rechterkant van het gezicht. Deze delen werden aan elkaar gelijmd om de buste compleet te maken. Dit werk werd veelal door Italianen gedaan in de ruimte waarin we ons bevonden. Na afloop werden de bustes op een tafel in de hal gezet om te drogen. Daarna werden ze opgeslagen. Meer kon hij ons niet vertellen.

    Maar toen we de foto lieten zien reageerde hij opmerkelijk. Zijn gezicht werd rood van woede en hij fronste zijn wenkbrauwen boven zijn blauwe Germaanse ogen.

    'Die schurk!' schreeuwde hij. 'Ik ken hem inderdaad, en heel erg goed zelfs. Dit is altijd een gerenommeerd bedrijf geweest, de enige keer dat we de politie over de vloer hebben gehad was door toedoen van deze man. Dat was meer dan een jaar geleden. Hij had een andere Italiaan neergestoken op straat. Daarna was hij gewoon naar zijn werk gekomen met de politie op zijn hielen. Die heeft hem hier gearresteerd. Beppo was zijn naam. Zijn achternaam is mij niet bekend. Ik had ook nooit een man moeten aannemen met zo'n eng uiterlijk. Maar het was wel een vakman, een van de besten. '

    'Hoe lang heeft hij gezeten?'

    'Zijn slachtoffer overleefde de steekpartij en hij werd maar voor een jaar gevangen gezet. Hij zal inmiddels wel weer vrij zijn, maar hij heeft zich hier niet meer durven laten zien. Een neef van hem werkt bij ons, hij kan jullie waarschijnlijk wel vertellen waar hij uithangt. '

    'Nee, ' schreeuwde Holmes, geen woord tegen de neef, geen woord, alstublieft. Dit is een hele belangrijke zaak en hoe meer we te weten komen hoe belangrijker het lijkt te worden. In uw grootboek stond 3 juni van het vorig jaar als verkoopdatum van de beelden. Weet u nog wanneer Beppo gearresteerd is?'

    'Ik kan u dat aan de hand van de loonafschriften wel ongeveer vertellen, ' antwoordde de leidinggevende. 'Hier heb ik het, ' zei hij nadat hij de map had doorgebladerd. 'De laatste betaling was op 20 mei. '

    'Dank u wel voor uw tijd en uw geduld, ' zei Holmes. 'Ik zal u niet langer van het werk houden. ' Hij waarschuwde de man nogmaals om niets los te laten over de reden van ons bezoek. Daarna keerden we weer westwaarts.

    Het was al ver in de middag toen we eindelijk even tijd hadden voor een snelle lunch in een restaurant. Een krant bij de ingang kopte Kensington opgeschrikt door bizarreoordaanslag. Uit het bijschrift bleek dat meneer Horace Harker zijn verhaal toch op tijd had kunnen aanleveren. In twee kolommen werd in geuren en kleuren en op sensationele wijze verteld wat er was gebeurd. Holmes zette de krant omhoog tegen het olie-en-azijnstel en las het terwijl hij at. Af en toe schoot hij in de lach.

    'Dit is goed, Watson, moet je horen, ' zei hij.

    Het is een hele geruststelling om te weten dat meneer Lestrade, een van de meest ervaren politiemannen van het korps, en meneer Sherlock Holmes, de bekende misdaaddeskundige, tot dezelfde conclusie zijn gekomen. Beide heren denken dat de weerzinwekkende reeks van gebeurtenissen met deze moord als dieptepunt, het werk is van een gestoord individu. Het zou niet gaan om georganiseerde misdaad. Een andere verklaring dan een geestesstoornis is er niet.

    'De pers, Watson, is een waardevol instrument, als je ermee om weet te gaan. Als je uitgegeten bent, gaan we nu terug naar Kensington om de baas van de Gebr. Harding aan de tand te voelen. '

    De oprichter van het grote imperium bleek een opgewekte, kleine man te zijn met een goed geheugen en een vlotte babbel.

    'Ja, meneer, ik heb de berichten in de krant gelezen. Meneer Horace Harker is een klant van ons. Wij hebben het beeld een paar maanden geleden aan hem verkocht. We hadden er drie besteld bij Gelder & Co in Stepney. Ze zijn inmiddels allemaal verkocht. Aan wie vraagt u? Dat is waarschijnlijk eenvoudig te achterhalen in ons grootboek. Hier heb ik het. Een dus aan meneer Harker, een aan meneer Josiah Brown, woonachtig in Laburnum Lodge, Laburnumale, Chiswick. En een aan meneer Sandeford, woonachtig in Lower Grove Road, Reading. Nee, de man op de foto ken ik niet. Zo'n lelijk gezicht vergeet je niet snel. Of we Italianen in dienst hebben? Jazeker, een aantal van onze werklieden en schoonmakers is Italiaans. Zij zouden inderdaad wel een blik kunnen werpen in het grootboek, er is geen reden om deze extra te bewaken. Het is een vreemde zaak, nietwaar. Ik hoop dat u me wilt informeren als u uw onderzoek heeft afgerond. '

    Holmes had een aantal notities gemaakt tijdens het relaas van meneer Harding en ik kon aan hem zien dat hij tevreden was over hoe de zaak zich ontwikkelde. Hij liet echter niets los, maar zei alleen dat als we niet op zouden schieten we te laat zouden komen voor onze afspraak met Lestrade. Lestrade was inderdaad al gearriveerd toen we in Baker Street aankwamen. Hij liep ongeduldig heen en weer. Uit zijn blik konden we afleiden dat hij belangrijke informatie had.

    'En?' vroeg hij. 'Heeft het iets opgeleverd, meneer Holmes?'

    'We hebben een erg drukke dag achter de rug, maar het was het waard, ' verklaarde mijn vriend. 'We hebben zowel de verkopers als de producenten gesproken. Van elk beeld hebben we de herkomst achterhaald. '

    'Oja, de beelden! riep Lestrade, 'Nou ja, een ieder heeft zo zijn manier van werken, meneer Sherlock Holmes, en het is niet aan mij om daar over te oordelen. Toch denk ik dat ik een beter resultaat heb geboekt. Ik heb de identiteit van de dode man achterhaald. '

    'Echt waar?'

    'En ik heb een motief gevonden voor de misdaad. '

    'Fantastisch!'

    'We hebben een rechercheur die voornamelijk opereert in Saffron Hill en in Italian Quarter. De dode man had eenitziende, vrijstaande huizen. Een lantaarnpaal verlichtte het naambordje op de toegangspoort van een van de huizen. Er stond op: Laburnum Villa. De bewoners hadden zich al teruggetrokken voor de nacht. Er brandde alleen een kleine lamp boven de deur van de hal. De lamp wierp een ronde lichtbundel op het tuinpad. Het houten hek dat het erf van de weg scheidde, wierp een donkere schaduw in de tuin en daarin verscholen we ons.

    'Ik ben bang dat we geduld moeten hebben, ' fluisterde Holmes. 'We mogen blij zijn dat het niet regent. Ik denk niet dat we het risico kunnen nemen een sigaret op te steken om de tijd te doden. Maar we hebben vijftig procent kans dat ons wachten zal worden beloond. '

    Ons geduld werd echter niet zo lang op de proef gesteld als Holmes ons had doen geloven. Plotseling, zonder enige waarschuwing, zwaaide het tuinhek open en een donkere gedaante, zo snel en behendig als een aap, snelde over het tuinpad. Hij glipte langs de lichtbundel op het tuinpad en verdween in de schaduw van het huis. Er was een lange stilte en we hielden onze adem in. Plotseling hoorden we een zacht gekraak. Het raam werd geopend. Het geluid stopte en opnieuw was er een lange stilte. De man kroop het huis binnen. We zagen de schokkende beweging van een zaklantaarn in de kamer. Het was duidelijk dat de inbreker niet vond wat hij zocht. Opnieuw scheen de lantaarn door de kamer.

    'Laten we naar het open venster gaan, dan grijpen wij hem als hij naar buiten klimt, ' fluisterde Lestrade.

    Maar nog voor we in beweging konden komen, stond de man al weer buiten. In het schijnsel van het hallicht zagen we dat hij iets wits onder zijn arm droeg. Hij keek argwanend om zich heen. De stilte op straat stelde hem gerust. Met zijn rug naar ons toe legde hij zijn last neer. Toen hoorden we een harde tik, gevolgd door een gerinkel en gekletter.

    De man was zo aandachtig bezig dat hij onze voetstappen niet hoorde op het gras. Als een tijger sprong Holmes op zijn rug en een minuut later hadden Lestrade en ik de man elk bij een pols vast en konden we hem de handboeien omdoen. We draaiden de man om. Hij keek ons woest aan. De man had een afgrijselijk gezicht en ik wist dat we inderdaad de man van de foto te pakken hadden.

    Maar Holmes zijn aandacht ging niet uit naar de arrestant. Hij zat gehurkt op de stoep en onderzocht zorgvuldig het object dat de man uit het huis had meegenomen. Het was een buste van Napoleon, zo'n zelfde als we die ochtend hadden gezien en ook deze lag aan stukken. Holmes hield elk brokstuk uitvoerig tegen het licht, maar er was niets bijzonders aan te ontdekken. Hij was nog niet klaar met zijn onderzoek toen de lichten in de gang aangingen en de voordeur open werd gedaan. De huiseigenaar, een joviale, gezette man in overhemd en broek, stond opeens voor ons.

    'Meneer Josiah Brown, mag ik aannemen?' zei Holmes.

    'Inderdaad meneer, en u bent ongetwijfeld meneer Sherlock Holmes. Ik heb uw brief van de koerier ontvangen en heb precies gedaan wat u vroeg. We hebben alle deuren op slot gedaan en afgewacht. Ik ben blij te zien dat u het uitschot te pakken heeft. Nou, mijne heren, ik hoop dat u wilt binnenkomen om iets te drinken. '

    Lestrade wilde de man echter snel achter slot en grendel hebben, dus binnen een paar minuten was ons rijtuig ter plaatse en waren we alle vier op weg naar Londen. De arrestant zweeg in alle talen en staarde ons de hele tijd aan vanachter zijn samengeklitte haren. Een keer, toen mijn hand binnen zijn bereik kwam, hapte hij ernaar alsof hij een hongerige wolf was. We waren lang genoeg op het politiebureau om te vernemen dat er bij het doorzoeken van zijn kleding niets duidelijk werd over zijn identiteit. Er werden alleenen paar shillings en een lang mes aangetroffen. Het heft van het mes vertoonde duidelijk sporen van vers bloed.

    'Geen zorgen, ' zei Lestrade bij ons vertrek. 'Hill kent al deze figuren en hij zal zijn identiteit wel achterhalen. U zult zien dat mijn theorie van de maffia zal blijken te kloppen. Maar ik ben u ook zeer erkentelijk voor de manier waarop u hem hebt weten te traceren. Ik snap nog niet helemaal hoe u het voor elkaar hebt gekregen. '

    'Ik ben bang dat het een beetje laat is om dit nu uit de doeken te doen, ' zei Holmes. 'Daarbij komt dat er nog wat losse eindjes zijn en dit is een van die zaken die de moeite waard zijn om helemaal uit te pluizen. Zou u zo goed willen zijn om morgen weer bij mij langs te komen om zes uur? Ik denk dat ik u morgen nogmaals zal verbazen met nieuwe ontdekkingen die dit tot een unieke misdaad in de geschiedenis maken. Als ik je ooit toestemming geef om een aantal van mijn onderzoeken te publiceren, Watson, dan denk ik dat het verhaal van het vreemde avontuur van de Napoleons een zeer boeiende bijdrage zal zijn. '

    Toen we de volgende avond weer bij elkaar waren, had Lestrade meer informatie over de gevangene. Zijn naam was Beppo, achternaam onbekend. Hij stond in de Italiaanse gemeenschap bekend als onbetrouwbaar. Ooit was hij een talentvolle beeldhouwer geweest en had hij op eerlijke wijze zijn geld verdiend. Maar hij was op het verkeerde pad geraakt en had al twee keer gezeten, een keer voor een kleine diefstal en de andere keer, zoals we al hadden vernomen, voor het neersteken van een landgenoot. Hij sprak uitstekend Engels. Zijn motief voor het vernielen van de beelden was nog steeds onbekend omdat hij weigerde hierover iets te verklaren. De politie had inmiddels wel achterhaald dat hij waarschijnlijk zelf de maker van de beelden was geweest aangezien dat een van zijn werkzaamheden was bij Gelder Co. Hoewel we de meeste dingen al wisten, luisterde Holmes toch aandachtig naar alle informatie. Alleen ik, die hem goed kende, wist dat hij met zijn gedachten elders was; achter het masker leefden veel mengeling van ongeduld en verwachting. Hij ging op het puntje van zijn stoel zitten en zijn ogen lichtten op. De deurbel was gegaan. Een minuut later hoorden we voetstappen op de trap en een wat oudere man met een rood gezicht en wilde bakkebaarden werd binnengelaten. In zijn rechterhand had hij een ouderwetse reistas die hij op de tafel zette.

    'Is meneer Sherlock Holmes aanwezig?'

    Mijn vriend maakte een buiging en glimlachte. 'Meneer Sandeford uit Reading, veronderstel ik?' zei hij.

    'Jawel meneer, ik ben iets later maar de treinen waren ontregeld. U had mij gevraagd naar een buste die ik in mijn bezit heb. '

    'Inderdaad. '

    'Ik heb uw brief hier bij me. U schrijft: Ik wens een kopie van Devine's versie van Napoleon en ik ben bereid tien pond te betalen voor bet beeld die u in uw bezit heeft. ' Klopt dit?'

    'Zeer zeker. '

    'Uw brief verbaasde mij. Ik begrijp niet hoe u wist dat ik iets dergelijks in mijn bezit heb. '

    'Ik begrijp uw verbazing, maar de verklaring is simpel. Meneer Harding van de Gebr. Harding vertelde mij dat ze aan u de laatste kopie hadden verkocht en hij heeft mij uw adres gegeven. '

    'Op die manier. Heeft hij u ook verteld wat ik ervoor betaald heb?'

    'Nee, dat heeft hij niet. '

    'Nou, ik ben een eerlijk man maar niet enorm welgesteld. Ik heb slechts vijftien shilling voor de buste betaald en ik vind dat u dat moet weten voordat ik tien pond van u aanneem. '

    'Uw oprechtheid siert u, meneer Sandeford. Maar ik heb die prijs genoemd en ik zal me daaraan houden. '

    'Wel, dat is erg nobel van u, meneer Holmes. Ik heb het beeld meegebracht zoals u vroeg. Hier is het. ' Hij opende de tas en eindelijk zagen we op onze tafel een heel exemplaar van de buste die we al meerdere malen in stukken hadden gezien.

    Holmes haalde een formulier uit zijn zak en legde een biljet van tien pond op de tafel.

    'Als u zo vriendelijk zou willen zijn en dit zou willen ondertekenen, meneer Sandeford, in aanwezigheid van deze getuigen. U draagt daarmee elk recht dat u hebt op het beeld over aan mij. Ik ben een berekenend man, ziet u, men weet nooit hoe de zaken achteraf nog zouden kunnen gaan lopen. Dank u wel, meneer Sandeford, hier is uw geld. Ik wens u een nog prettige avond verder. '

    Nadat het bezoek was vertrokken werd onze aandacht getrokken door de handelingen van Sherlock Holmes. Allereerst pakte hij een wit kleed uit een la en legde het over de tafel. Vervolgens plaatste hij de zojuist aangekochte buste in het midden van het kleed. Daarna pakte hij zijn jachtgeweer en gaf hij met de kolf Napoleon een harde klap midden op het hoofd. Het beeld brak in stukken en Holmes boog zich aandachtig over de brokstukken. Het volgende moment hield hij met een triomfantelijke kreet een brokstuk omhoog. In het stuk zat een rond, donker object gevangen als een pruim in een pudding.

    'Heren, ' zei hij, 'mag ik u voorstellen: de beroemde zwarte parel van Borgias. '

    Lestrade en ik waren met stomheid geslagen, maar opeens begonnen we beiden spontaan te klappen, alsof het een grandioos einde van een toneelstuk betrof. Holmes kreeg een kleur. Hij maakte een buiging alsof hij een toneelspeleras die een staande ovatie van het publiek in ontvangst nam. Op zo'n moment hield hij voor heel even op met een berekende machine te zijn en liet hij zijn menselijke verlangen naar bewondering en applaus doorschemeren. Dezelfde gereserveerde en trotse man die zich met weerzin afkeerde van publieke bekendheid kon plotseling diep geraakt worden door bewondering en lof van vrienden.

    'Ja, heren, ' zei hij, 'het is de beroemdste parel ter wereld. Door zorgvuldig denkwerk ben ik in staat geweest om de parel te traceren. De parel verdween uit de slaapkamer van prinses Colonna in het Dacre Hotel. Uiteindelijk kwam hij terecht in de laatste gipsen buste van Napoleon, vervaardigd door Gelder &C Co in Stepney. Jij zult je de sensatie nog wel kunnen herinneren die de verdwijning van het waardevolle juweel teweegbracht en de vergeefse pogingen van de politie om het terug te vinden. Ik heb destijds ook mijn medewerking verleend maar ik kon niets bijdragen. De verdenking viel op het Italiaanse kamermeisje van de prinses. Er werd vastgesteld dat zij een broer in Londen had, maar een verdere connectie werd niet gevonden. Haar naam was Lucretia Venucci en ik ben ervan overtuigd dat de Pietro die twee nachten geleden omgebracht is, haar broer was. Ik heb in oude kranten de datum opgezocht en ik heb ontdekt dat de verdwijning van de parel twee dagen voor de arrestatie van Beppo plaatsvond. Beppo werd gearresteerd wegens een gewelddelict in de werkplaats van Gelder &C Co. Juist op het moment dat de beelden vervaardigd werden. Jullie zien nu duidelijk de loop der gebeurtenissen. In omgekeerde volgorde openbaarden ze zich aan mij. Beppo was dus in het bezit van de parel. Wellicht dat hij hem van Pietro had gestolen. Misschien was hij Pietro's handlanger, misschien was hij de tussenpersoon tussen Pietro en zijn zus. Het is voor ons niet van wezenlijk belang wat precies de verhouding was.

    Het gaat erom dat hij in het bezit van de parel was op het moment dat hij achtervolgd werd door de politie. Hij vluchtte naar het bedrijf waar hij werkte. Hij wist dat hij maar een paar minuten had om deze enorme waardevolle schat te verbergen. De parel zou zeker ontdekt worden op het moment dat hij gefouilleerd werd. In de gang stonden zes gipsen hoofden van Napoleon te drogen. Een ervan was nog zacht. Beppo was een vakman en in een oogwenk had hij een gat gemaakt in het nog natte gips, stopte daar de parel in, en met een paar snelle bewegingen dekte hij het gat weer af. Het was de perfecte verstopplek. Niemand zou het vinden. Maar Beppo ging voor een jaar de cel in en in de tussentijd werden de zes beelden verspreid over Londen. Hij kon met geen mogelijkheid weten welke de parel bevatte. Alleen door de beelden te vernielen kon hij erachter komen. Schudden was zinloos aangezien het gips nog nat was en het zich had vastgehecht aan de parel zoals ook is gebleken. Maar Beppo gaf het niet op en hij was erg vindingrijk en volhardend in zijn zoektocht. Via een neef die bij Gelder werkte, ontdekte hij welke winkels de beelden hadden aangekocht. Het lukt hem om een baan te krijgen bij Morse Hudson en hij wist op die manier de locatie van drie van de bustes te achterhalen. De parel vond hij helaas niet. Daarna lukte het hem om met de hulp van een Italiaanse employee te achterhalen waar de andere drie bustes waren gebleven. De eerste was in het bezit van Harker. Daar liep hij zijn voormalige handlanger tegen het lijf, die hem verantwoordelijk hield voor het kwijtraken van de parel. Het kwam tot een handgemeen en hij stak hem neer. '

    Als zij handlangers waren, waarom had hij dan een foto van hem op zak?' vroeg ik.

    'Die gebruikte hij om bij derden naar hem te informeren zodat hij hem kon traceren. Dat is het meest voor de handiggend. Na de moord ging ik ervan uit dat Beppo eerder zijn plannen zou versnellen in plaats van uitstellen. Hij zou bang zijn dat de politie zijn plannen door zou hebben en hij moest ze dus voor blijven. Ik kon er uiteraard niet zeker van zijn dat hij de parel niet al aangetroffen had in de buste van Harker. Op dat moment wist ik nog niet dat het om de parel ging. Ik wist alleen dat hij op zoek was naar iets wat in de beelden zat, omdat hij het beeld mee naar buiten nam langs de andere huizen om het uiteindelijk kapot te maken in een tuin die verlicht werd door een straatlantaarn. Aangezien de buste van Harker de derde was, hadden we vijftig procent kans dat de parel erin zat, precies zoals ik jullie gezegd had. Er waren nog twee beelden over en het lag voor de hand dat hij het beeld dat zich in Londen bevond eerst zou gaan halen. Ik waarschuwde de bewoners van het huis, om een tweede tragedie te voorkomen, en wij gingen op de uitkijk staan met het goede resultaat tot gevolg. Tegen die tijd wist ik inmiddels zeker dat het om de parel van Borgias ging. De naam van de vermoorde man bevestigde de connectie tussen de verschillende gebeurtenissen. Toen was er nog maar een buste over. Die in Reading. Daar moest de parel in zitten. Ik kocht deze in jullie aanwezigheid van de eigenaar. En hier is de parel. '

    We waren even stil.

    'Wel, zei Lestrade, ik heb u al aan veel zaken zien werken, maar nooit heb ik zo veel speurwerk gezien. We zijn niet jaloers op u bij Scotland Yard. Nee hoor, we zijn erg trots op u en als u morgen langskomt zal iedereen, van de oudste rechercheur tot de jongste agent, u de hand willen drukken. '

    'Dank u wel!' zei Holmes, 'dank u wel!' en terwijl hij zich omdraaide, meende ik te zien dat hij nog nooit zo ontroerd was. Een moment later was hij de koele, berekenende denker weer. 'Stop de parel in de kluis, Watson, ' zei hij, 'en paket dossier van de Conk-Singleton-fraudezaak. Goedenavond Lestrade. Als u weer tegen een probleem aanloopt, ben ik meer dan bereid om u, indien mogelijk, een zetje in de goede richting te geven. '


    


    


    Het Avontuur van de Drie Studenten (The Adventure of the Three Students)
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     Door een samenloop van omstandigheden, waar ik hier verder niet op in zal gaan, brachten Sherlock Holmes en ik in 1895 een aantal weken door in een van de belangrijkste studentensteden van Engeland. Tijdens deze periode maakten we het korte, maar leerzame avontuur mee waarover ik nu zal vertellen. Het spreekt voor zich dat het ongepast en onfatsoenlijk zou zijn details te geven die de lezer in staat zouden stellen het college of de misdadiger te identificeren. Een dergelijk schandaal kan het beste maar snel weer worden vergeten. Maar met gepaste discretie zou het incident zelf wel beschreven kunnen worden om aan de hand ervan de opmerkelijke kwaliteiten van mijn vriend te illustreren. Ik zal trachten de details te vermijden die de betreffende locatie of de betrokken personen zouden kunnen onthullen.

    We verbleven destijds in een gemeubileerd onderkomen. Dit onderkomen lag dicht bij de bibliotheek waar Sherlock Holmes bezig was aan een uitgebreid onderzoek naar oude Engelse handvesten. De uitkomsten van zijn onderzoek waren zo opmerkelijk dat het wellicht het volgende onderwerp van een van mijn boeken zal worden. Op een avond ontvingen wij in dit onderkomen bezoek van een kennis van ons, meneer Hilton Soames, docent en mentor aan het St. Luke College. Meneer Soames was en lange, dunne man met een nerveus karakter. Hoewel ik hem niet anders kende als onrustig was hij op deze betreffende avond dusdanig opgewonden dat het niet anders kon dan dat er iets bijzonders was gebeurd.

    'Ik hoop, meneer Holmes, dat ik voor een paar uur een beroep op u mag doen. Er is iets pijnlijks voorgevallen op St. Luke. Als u niet hier toevallig in de buurt was geweest had ik me geen raad geweten. '

    'Ik ben op dit moment erg druk en ik wens niet gestoorde worden, ' antwoordde mijn vriend. 'Ik adviseer u om de hulp van de politie in te schakelen. '

    'Nee, mijn beste man, dat is uitgesloten. Als de politie er eenmaal bij betrokken is dan weet binnen de kortste keren de hele wereld het. Dit is een van die incidenten waarbij het voor de goede naam van de school beter is om een schandaal te voorkomen. U wordt niet alleen geroemd om uw bijzondere gaven maar ook uw discretie. U bent de enige man die mij hiermee kan helpen. Ik smeek u, meneer Holmes, help mij waar mogelijk. '

    Het humeur van mijn vriend was er niet beter op geworden sinds we Baker Street hadden verlaten en hij afstand had moeten doen van alle comfort daar. Hij voelde zich niet op zijn gemak zonder zijn notitieblokjes, zijn chemicalien en zijn eigen vertrouwde chaos. Gelaten haalde hij zijn schouders op. Daarop begon onze bezoeker drukgebarend en gehaast zijn verhaal te vertellen.

    'Laat ik u allereerst vertellen, meneer Holmes, dat morgen de eerste examendag is voor de Fortescue Studiebeurs. Ik ben een van de examinators, mijn vak is Grieks. Het eerste onderdeel van het examen is een onbekende, lange Griekse tekst die de leerling moet vertalen. Deze tekst is gedrukt op officieel examenpapier. Voor de leerling zou het veel voordeel opleveren als hij de tekst van tevoren zou kunnen inzien. Om die reden wordt de tekst zeer zorgvuldig geheimgehouden.

    Vanmiddag om drie uur arriveerden de examens van de drukker. De tekst is een gedeelte van Thucydides. Ik moest de tekst zorgvuldig nalezen om er zeker van te zijn dat er geen fouten in stonden. Toen ik om halfvijf een afspraak had, was ik nog niet klaar met het nalezen van de tekst. Ik had echter met een vriend afgesproken om in diens kamer te komen eten. Ik liet de tekst daarom op mijn bureau liggen. Ik ben nauwelijks langer dan een uur weg geweest.

    'U weet dat de deuren in het college dubbelzijdig zijn, een groene aan de binnenkant en een zware eiken deur aan de buitenzijde. Weer aangekomen bij de buitenste deur zag ik tot mijn grote verbazing, dat de sleutel in het slot stak. Even dacht ik dat ik mijn eigen sleutel was vergeten, maar toen ik in mijn zak voelde vond ik de mijne daar. De enige kopie die bij mijn weten bestaat, is in het bezit van mijn bediende, Bannister. Deze man verzorgt mij al tien jaar en ik vertrouw hem volledig. Ik ontdekte dat de sleutel inderdaad van hem was. Hij was mijn kamer binnengekomen om te vragen of ik wenste te eten. Hij had, slordig genoeg, de sleutel in het slot laten zitten toen hij weer vertrok. Zijn bezoekje aan mijn kamer was net nadat ik was vertrokken. Normaal gesproken zou het niet zo erg zijn geweest dat hij de sleutel had vergeten. Vandaag had het echter dramatische gevolgen.

    Ik zag gelijk dat iemand in mijn papieren had geneusd. De tekst bestond uit drie pagina's en ik had ze op een stapeltje achtergelaten. Nu lag er een op de grond, een op de bijzettafel bij het raam en een op de plek waar ik het had achtergelaten. '

    Holmes toonde voor het eerst interesse.

    'De ene pagina op de grond, de tweede bij het raam en de derde daar waar u hem had gelaten, ' herhaalde hij.

    'Inderdaad, meneer Holmes. '

    'Gaat u alstublieft door met uw interessante relaas. '

    'Heel even dacht ik dat Bannister ongevraagd in mijn papieren had zitten neuzen. Hij ontkende dit in alle toonaarden en ik kon niets anders dan hem geloven. Een andere verklaring was dat iemand gezien had dat de sleutel in de deur stak en wist dat ik afwezig was en daarop had besloten de kamer binnen te gaan om in mijn papieren te kijken. Het gaat immers om veel geld, het betreft een omvangrijke beurs en iemand zonder geweten zou wellicht het risicourven te nemen om op die manier de concurrentie voor te blijven.

    Bannister was erg van streek door het incident. Hij viel bijna flauw toen we ontdekten dat er met de papieren was geknoeid. Ik gaf hem wat cognac en liet hem bijkomen in een stoel terwijl ik de kamer zorgvuldig onderzocht. Ik ontdekte dat de indringer behalve de verplaatste papieren nog meer sporen had achtergelaten. Op de tafel bij het raam lag het slijpsel van een potlood en een afgebroken punt. De schavuit had blijkbaar in de haast de punt gebroken en had het potlood opnieuw moeten slijpen. '

    'Uitstekend, ' zei Holmes wiens goede humeur alweer een beetje terugkwam naarmate hij mee geinteresseerd raakte in de zaak. 'Het geluk is aan je zijde. '

    'Dat is nog niet alles. Ik heb een nieuwe schrijftafel met een mooi roodlederen oppervlak. Ik ben bereid te zweren, evenals Bannister, dat dit nog onbevlekt en onbekrast was. Nu zit er een diepe snee van ongeveer zeven centimeter lang in. Het is niet enkel een kras maar echt een snee. Ook lag er op de tafel een kleine bal van zwarte klei of deeg, met vlekjes erin wat lijkt op zaagsel. Ik ben ervan overtuigd dat deze sporen achtergelaten zijn door de man die in de papieren heeft zitten neuzen. Er zijn geen voetsporen of ander bewijsmateriaal die zijn identiteit zouden kunnen verraden. Ik was ten einde raad toen, tot mijn grote vreugde, me plotseling te binnenschoot dat u in de stad verbleef. Ik ben gelijk hierheen gekomen om de zaak aan u voor te leggen. Ik verzoek u mij te helpen, meneer Holmes. U begrijpt mijn dilemma. Ik moet de man zien te vinden en als dat niet lukt dan moet het examen worden uitgesteld totdat er nieuwe toetsen zijn gemaakt. Uitstel kan niet zonder verklaring, en een groot schandaal zal onvermijdelijk zijn. Niet alleen dit departement, maar de hele universiteit zal inpspraak komen. Mij is er alles aan gelegen om de zaak zo discreet mogelijk op te lossen. '

    'Ik zal u met alle plezier helpen en u adviseren daar waar mogelijk, ' zei Holmes terwijl hij opstond en zijn jas aandeed. 'Het is een interessante zaak. Hebt u nog bezoek gehad in uw kantoor nadat u de toetsen had ontvangen?'

    'Ja, Daulat Ras, een jonge, Indische student die in hetzelfde trappenhuis woont. Hij kwam langs om mij een aantal dingen te vragen over het examen. '

    'Waar hij zich voor ingeschreven had?'

    'Ja. '

    'En de toets lag op uw bureau?'

    'Zover ik mij kan herinneren waren ze opgerold. '

    'Maar zou het als toets te herkennen zijn geweest?

    'Wellicht'

    'Verder is er niemand in de kamer geweest?'

    'Nee. '

    'Was er iemand op de hoogte van de aanwezigheid van de toets in uw kamer?'

    'Niemand behalve de drukker. '

    'Was Bannister op de hoogte?'

    'Nee, zeer zeker niet. Niemand. '

    'Waar is Bannister nu?'

    'Hij voelde zich erg onwel, de arme man. Ik heb hem ontdaan in de stoel achtergelaten. Ik had haast om bij u te komen. '

    'U hebt de deur opengelaten?'

    'Ik heb eerst de papieren veilig opgeborgen. '

    'Dan is mijn conclusie als volgt, meneer Soames: of de Indische student heeft de rol papieren herkend als de toets, of degene die aan de papieren heeft gezeten heeft de inhoud per toeval ontdekt. '

    'Dat ben ik met u eens. '

    Holmes lachte raadselachtig.

    'Laten we maar eens gaan kijken, ' zie hij. 'Helaas is dit geen zaak voor jou, Watson. Het is allemaal psychisch, niets lichamelijks. Vooruit dan, kom maar mee als je dat wilt. Oke, meneer Soames, we staan tot uw dienst!'

    De zitkamer van onze vriend had een lang, laag raam dat uitkeek op de oude binnenplaats van het college. Een deur met een gotische vorm leidde naar een uitgesleten stenen trap. Op de begane grond was de kamer van de docent. Daarboven verbleven drie studenten, op elke verdieping een. Toen we op de plek van het gebeuren aankwamen, was het al schemerig. Holmes stopte en keek aandachtig naar het raam. Hij liep naar het raam toe en ging op zijn tenen staan om naar binnen te kijken.

    'Hij moet door de deur naar binnen zijn gekomen. Alleen deze ene helft van het raam kan worden geopend, ' zei onze geleerde gids.

    'Juist, ja!' zei Holmes terwijl hij op een merkwaardige manier naar onze begeleider keek. 'Als hier inderdaad niets te zien valt, dan moeten we maar naar binnen gaan. '

    De docent deed de buitendeur van het slot en gebaarde ons naar binnen te gaan. We bleven bij de ingang staan terwijl Holmes het tapijt onderzocht.

    'Ik ben bang dat er hier geen sporen zijn, ' zei hij, 'dat was ook niet te verwachten met zulk droog weer. Uw bediende is blijkbaar hersteld. Hij zat in een stoel toen u vertrok, zei u? Welke stoel?'

    'Deze bij het raam. '

    'Juist, deze bij de kleine tafel. Jullie mogen binnenkomen, ik ben klaar met het onderzoeken van het tapijt. Laten we nu eerst de kleine tafel bekijken. Het lijkt me duidelijk wat er is gebeurd. De man is binnengekomen en heeft een voor een de papieren van de tafel gepakt. Hij nam ze mee naar deafel bij het raam omdat hij u van daaruit zou kunnen zien aankomen over de binnenplaats. Hij zou dan op tijd weg kunnen komen. '

    'Toeval wil echter dat hij mij niet heeft kunnen zien aankomen, omdat ik door de zijdeur naar binnen ben gekomen. '

    'Oke, dat mag dan wel zo zijn, maar dit was wel zijn bedoeling. Mag ik de drie vellen papier zien? Geen vingerafdrukken, helaas! Hij heeft dus het eerste vel gepakt en gekopieerd. Hoe lang zou hij daar over gedaan hebben, rekening houdend met het gebruik van afkortingen? Toch algauw een kwartier. Eenmaal klaar heeft hij het aan de kant gegooid en het volgende vel gepakt. Hij was halverwege dat vel toen uw plotselinge terugkomst hem dwong gehaast te vertrekken, zeer gehaast. Hij had zelfs geen tijd om de papieren terug op hun plek te leggen zodat u niet zou zien dat hij in de kamer was geweest. U hebt geen snelle voetstappen gehoord op de trap toen u via de buitendeur binnenkwam?'

    'Nee, dat heb ik niet. '

    'Hij heeft in elk geval zo gehaast geschreven dat de punt van zijn potlood afbrak. En, zo als u kunt zien, heeft hij die opnieuw geslepen. Dat is interessant. Zoals je kunt zien, Watson, is dit geen gewoon potlood. Het is zacht potlood en groter dan normaal. De buitenkant van het potlood is donkerblauw en de merknaam bestaat uit zilveren letters. Het potlood is nog ongeveer vier centimeter lang. Als u het potlood weet te vinden, meneer Soames, heeft u ook de dader te pakken. Verder heeft hij een groot en stomp mes in zijn bezit. '

    Meneer Soames was ietwat overweldigd door zo veel informatie. 'Ik kan uw gedachtegang grotendeels volgen, alleen op het punt van de lengte... '

    Holmes hiel een stukje slijpsel omhoog met de letters NN erop. Na de letters kwam er nog een stukje slijpsel, zonder opdruk.

    'Ziet u?'

    'Ik ben bang dat ik het nog niet begrijp. '

    'Watson, ik ben te snel geweest in mijn oordeel. Je bent niet de enige. Wat zouden deze letters kunnen betekenen? Het zijn de laatste letters van een woord. Weet u dat Johann Faber een van de bekendste potloodfabrikanten is? Begrijpt u nu dat er dus alleen het stukje potlood over is dat na het woord Johann volgt?' Hij hield de kleine bijzettafel schuin in het licht. 'Ik had gehoopt dat als het papier waarop hij schreef dun was geweest er sporen achtergebleven zouden zijn op het gladde oppervlak. Maar ik zie niets. Ik denk niet dat we hier nog meer te weten zullen komen. En dan nu het bureau. Deze bal is vermoedelijk de donkere plakkerige massa waar u ons over heeft verteld; piramidevormig en hol vanbinnen, zie ik. En zoals u ook al had geconstateerd is het vermengd met iets dat op zaagsel lijkt. Dit is interessant. En dan de scheur in het roodlederen oppervlak. Het begint als een dunne kras en eindigt in een gerafeld gat. Ik ben u zeer erkentelijk dat u deze zaak onder mijn aandacht heeft gebracht, meneer Soames. Waar gaat deze deur naartoe?'

    'Naar mijn slaapkamer. '

    'Bent u daar al in geweest sinds dit avontuur is begonnen?'

    'Nee, ik ben direct naar u toegegaan. '

    'Ik zou graag even rondkijken. Wat een charmante, ouderwetse kamer! Misschien wilt u zo vriendelijk zijn om even te wachten totdat ik de vloer heb onderzocht. Nee, ik kan niets ontdekken. En dit gordijn? Daar hangt u uw kleren achter? Als iemand zich zou willen verschuilen in deze kamer dan is dat de enige plek, aangezien het bed te laag is en de kleerkast te ondiep. Maar er zal wel niemand achter zitten, of wel?'

    Holmes schoof het gordijn opzij en aan zijn alerte en gespannen houding kon ik zien dat hij op alles voorbereidas. Achter het gordijn bleken alleen maar drie of vier pakken te hangen. Holmes draaide zich om en boog zich ineens voorover naar de vloer.

    'Kijk eens aan! Wat is dit?' zei hij.

    Het was zo'n zelfde piramidevormig, plakkerig goedje als wat op het bureau in de studeerkamer lag. Holmes hield het op zijn handpalm in het schijnsel van de lamp.

    'Uw bezoeker heeft zowel in uw studeerkamer als in uw slaapkamer sporen achtergelaten, meneer Soames. '

    'Wat had hij hier nu te zoeken?'

    'Volgens mij ligt dat voor de hand. U kwam terug via een andere route dan hij verwachtte en u stond ineens aan de deur. U overviel hem. Het enige dat hij nog kon doen was al zijn spullen bijeenrapen en zichzelf verstoppen in uw slaapkamer. '

    'Lieve hemel, meneer Holmes, u wilt toch niet beweren dat gedurende de tijd dat ik met meneer Bannister heb staan praten wij de man al ingesloten hadden zonder dat we het wisten?'

    'Zo zie ik het. '

    'Er moet toch nog een mogelijkheid zijn, meneer Holmes. Hebt u het slaapkamerraam al bekeken?'

    'Het zijn drie afzonderlijke ramen met glas in lood, een ervan kan worden geopend en is groot genoeg voor een man om doorheen te klimmen. '

    'Inderdaad. En het raam is vanaf de binnenplaats niet goed te zien. Misschien is de man daardoor naar binnen geklommen en heeft hij daarbij zijn sporen achtergelaten in de slaapkamer. Toen hij ontdekte dat de deur niet op slot zat, is hij daar weer door vertrokken. '

    Holmes schudde ongeduldig het hoofd.

    'Laten we ons concentreren op de feiten', zei hij. 'Ik heb begrepen dat er drie studenten zijn die van deze trap gebruikmaken en daardoor regelmatig langs uw deur komen?'

    'Dat klopt inderdaad. '

    'Hebben zij zich alledrie ingeschreven voor dit examen?'

    'Ja. '

    'Is er een reden waarom een van hen meer verdacht zou zijn dan de anderen?'

    Soames aarzelde.

    'Dat is een lastige vraag, ' zei hij. 'Ik wil niet iemand verdacht maken zonder dat daar enig bewijs voor is. '

    'Als u mij uw verdenkingen vertelt, dan zal ik voor het bewijsmateriaal zorgen. '

    'Ik zal u in een paar woorden de karakters van de drie mannen vertellen die hier wonen. De man op de eerste verdieping is Gilchrist, een goede student en atleet. Hij speelt in het rugbyteam en het cricketteam van het college en hij heeft met het hordelopen en verspringen een onderscheiding behaald. Het is een aardige, stoere jongen. Zijn vader was de bekende Sir Jabez Gilchrist die aan het paardenrennen ten onder is gegaan. Mijn student liet hij berooid achter. Maar hij is bereid hard te werken. Hij zal wel goed terechtkomen.

    De tweede verdieping wordt bewoond door Daulat Ras, de Indier. Hij is een stille jongen waar niets op aan te merken valt. Zo zijn de meeste Indiers. Hij kan zijn studie goed aan, hoewel Grieks wel zijn zwakste vak is. Hij gaat altijd geconcerteerd en systematisch te werk.

    De bovenste verdieping is het domein van Miles McLaren. Hij is een uitmuntende student als hij zich ertoe zet, een van de grootste intellectuelen van de universiteit, maar hij is eigenzinnig, onberekenbaar en gewetenloos. In zijn eerste jaar is hij bijna van school gestuurd over een kaartschandaal. Hij heeft dit hele jaar nog niets uitgevoerd en hij moet wel vreselijk tegen dit examen opzien. '

    'Uw verdenking valt dus op hem?'

    'Zo zou ik het niet willen formuleren, maar van de drie isij wellicht het minst onwaarschijnlijk. '

    'Juist. Welnu, meneer Soames, laten we op zoek gaan naar uw bediende, meneer Bannister. '

    Het was een kleine, goed geschoren man van rond de vijftig met een bleek gezicht en wilde haren. Hij was nog steeds van slag door deze gebeurtenis die zijn vertrouwde dagelijkse routine zo bruut had verstoord. Zijn gezette gezicht vertoonde zenuwtrekjes en hij kon zijn vingers niet stil houden.

    'We zijn deze vervelende zaak aan het onderzoeken, Bannister, ' zei zijn baas.

    'Ja, meneer. '

    'Ik heb begrepen, ' zei Holmes, 'dat u uw sleutel in de deur heeft laten zitten?'

    'Ja, meneer. '

    'Is het niet heel toevallig dat u dit juist overkomt op de dag dat de examentoetsen voor het grijpen lagen?'

    'Dat is uitermate vervelend, meneer, maar het is me al vaker overgekomen. '

    'Wanneer bent u de kamer binnengegaan?'

    'Rond halfvijf. Dat is de tijd dat meneer Soames zijn avondeten nuttigt. '

    'Hoe lang bent u gebleven?'

    'Toen ik zag dat hij er niet was, ben ik meteen weer vertrokken. '

    'Hebt u de papieren bekeken die op zijn bureau lagen?'

    'Nee, meneer, zeer zeker niet. '

    'Hoe kon het gebeuren dat u de sleutel in het slot liet zitten?'

    'Ik had het dienblad in mijn hand. Ik was van plan om terug te komen om de sleutel te halen maar ik ben dat vergeten. '

    'Sluit de buitendeur niet automatisch?'

    'Nee, meneer. '

    'Dus het was altijd van het slot?'

    'Ja, meneer. '

    'Iedereen die zich in de kamer bevindt, kan altijd naar buiten?'

    'Ja, meneer. '

    'Toen meneer teruggekeerd was en u bij zich riep was u erg van slag, nietwaar?'

    'Ja, meneer. Iets dergelijks heb ik in al die jaren dat ik werk nog nooit meegemaakt. Ik viel bijna flauw, meneer. '

    'Dat kan ik me indenken. Waar bevond u zich toen u zich onwel begon te voelen?'

    'Waar ik me bevond, meneer? Nou, hier bij de deur. '

    'Dat is eigenaardig. U bent immers daar in die stoel in de hoek gaan zitten. Waarom bent u aan de andere stoelen voorbijgelopen?'

    'Ik heb geen idee, meneer, het maakte mij niet uit waar ik ging zitten. '

    'Ik denk niet dat hij het bewust heeft gedaan, meneer Holmes. Hij was er erg aan toe. '

    'U bleef hier achter terwijl uw baas vertrok?'

    'Een paar minuten maar. Daarna heb ik de deur op slot gedaan en ben ik naar mijn kamer gegaan. '

    'Wie denkt u dat hierachter zit?'

    'Daar durf ik geen uitlatingen over te doen, meneer. Ik denk niet dat er iemand is op deze universiteit die op deze wijze zijn voordeel wil doen. Nee, meneer, dat kan ik me niet indenken. '

    'Dank u wel, hier heb ik op dit moment genoeg aan, ' zei Holmes. 'O, nog een ding. U hebt aan de drie heren die hier verblijven toch niet laten doorschemeren dat er iets aan de hand is?'

    'Nee, meneer, uiteraard niet. '

    'U hebt ze niet meer gezien?'

    'Nee, meneer. '

    'Heel goed. Welnu, meneer Soames, laten we eens een wandelingetje gaan maken op de binnenplaats. '

    In de schemering zagen we boven ons drie verlichte vierkanten.

    'Alle drie uw beschermelingen zijn veilig thuis, ' zei Holmes, terwijl hij naar boven keek. 'Kijk eens aan, wat is dit? Eentje lijkt wel erg onrustig. '

    Het was de Indier. Zijn zwarte silhouet verscheen plotseling aan het raam, hij liep onrustig zijn kamer op en neer.

    'Ik zou graag alledrie even ontmoeten, ' zei Holmes. 'Is dat mogelijk?'

    'Geen enkel probleem, ' antwoordde Soames. 'Deze kamers zijn de oudste van de school. Het komt wel vaker voor dat bezoekers de kamers willen bekijken. Komt u maar mee. Ik zal u persoonlijk rondleiden. '

    'Wilt u geen namen noemen, alstublieft!' zei Holmes, toen we op de deur van Gilchrist klopten. Een lange, slanke, blonde jongeman deed open. Na een korte uitleg over de reden van onze komst liet hij ons binnen. In de kamer was een aantal bijzondere voorbeelden van middeleeuwse architectuur te zien. Holmes was er zo van onder de indruk dat hij erop stond een onderdeel ervan te schetsen in zijn aantekeningenboek. Terwijl hij bezig was, brak de punt van zijn potlood. Hij leende vervolgens een potlood van de gastheer. Vervolgens leende hij ook nog een mes om zijn eigen potlood te slijpen. Hetzelfde overkwam hem in de kamer van de Indier. Dit was een kleine, stille jongeman met een haviksneus. Hij bekeek ons argwanend en hij was zichtbaar opgelucht toen Holmes' bouwkundige studie was voltooid. In beide gevallen had ik niet de indruk dat Holmes de aanwijzing had gevonden waarnaar hij op zoek was. Ook ons derde bezoekje leek niets op te leveren. Op ons geklop werd niet opengedaan. Alleen een woordenstroom van boze taal kwam ons vanachter de deur tegemoet. 'Het kan me niet schelen wie jullie zijn. Jullie moeten oprotten!' brulde de

    boze stem. 'Morgen heb ik examen en ik laat me door niemand afleiden. '

    'Een onbeschaafde man, ' zei onze begeleider geergerd terwijl we de trap weer af liepen. 'Hij besefte natuurlijk niet dat ik het was die op de deur klopte, maar hoe dan ook, hij was erg onbeleefd en gedroeg zich gezien de omstandigheden erg verdacht. '

    Holmes' reactie was opmerkelijk.

    'Kunt u me vertellen wat zijn lengte precies is?' vroeg hij.

    'Nou, meneer Holmes daar heb ik echt geen idee van. Hij is langer dan de Indier, maar niet zo lang als Gilchrist. Ik vermoed zo'n 1, 75 meter. '

    'Dat is belangrijke informatie, ' zei Holmes. 'En nu, meneer Soames, wens ik u een prettige avond. '

    Onze begeleider schreeuwde het uit van verbazing en ontzetting 'Lieve hemel, meneer Holmes, u laat me nu toch niet plotseling zo achter. U begrijpt de ernst van de zaak niet. Morgen is het examen. Ik moet vannacht actie ondernemen. Het examen kan niet doorgaan als er met de toets is geknoeid. Er moet nu iets worden gedaan. '

    'U moet het even laten rusten. Ik kom morgenvroeg langs om de zaak met u te bespreken. Het is heel goed mogelijk dat ik u dan kan adviseren in wat u moet doen. In de tussentijd moet u alles laten zoals het is. '

    'Vooruit dan, meneer Holmes. '

    'Maakt u zich geen zorgen. We zullen een oplossing vinden. Ik neem de zwarte klei mee en het potloodslijpsel. Goedenavond. '

    Eenmaal buiten op de binnenplaats keken we nogmaals omhoog naar de ramen. De Indier liep nog steeds te ijsberen. De andere studenten waren buiten zicht.

    'En, Watson, denk jij?'vroeg Holmes, terwijl we de straat op liepen. 'Wat een ingewikkeld spelletje, nietwaar? Heteeft veel weg van Wie van de drie. Een van de mannen moet het gedaan hebben, wie verdenk jij?'

    'De slechtgemanierde man op de bovenste verdieping. Hij heeft de schijn tegen. Maar de Indier lijkt me ook erg sluw. En waarom zou hij zo onrustig heen en weer lopen?'

    'Dat is niet zo opmerkelijk. Er zijn veel mensen die op die manier iets uit het hoofd proberen te leren. '

    'Hij keek ons ook op een vreemde manier aan. '

    'Dat zou jij ook doen als er opeens een vreemd gezelschap je kamer binnenkwam terwijl jij elke kostbare minuut nodig hebt om je voor te bereiden voor een examen. Nee, daar zoek ik niets achter. Ook op het potlood en op het mes was niets aan te merken. Hem vond ik wel merkwaardig. '

    'Wie?'

    'Nou, Bannister, de bediende. Wat is zijn rol in dit alles?'

    'Hij gaf mij de indruk een volkomen eerlijke man te zijn. '

    'Mij ook, dat is juist zo verwarrend. Waarom zou een eerlijke man... Nu ja. Hier is een winkel met kantoorartikelen. Laten we hier maar met ons onderzoek beginnen. '

    Er waren maar vier noemenswaardige winkels met kantoorartikelen in de stad en bij elke winkel liet Holmes het potloodslijpsel zien en vroeg hij om zo'n zelfde exemplaar. Alle winkels boden aan het potlood te bestellen. Ze gaven aan dat het geen standaardpotlood was en dat het daardoor bijna nooit op voorraad te verkrijgen was. Mijn vriend leek hierdoor niet ontmoedigd. Hij haalde enkel zijn schouders op als teken dat hij zich er bij neerlegde.

    'Helaas, mijn beste Watson. Deze laatste en belangrijkste aanwijzing heeft niets opgeleverd. Toch ben ik ervan overtuigd dat er nog genoeg overblijft om te onderzoeken. Mijn hemel! Beste man, het is bijna negen uur en de gastvrouw had het over eten om halfacht. Ik vrees dat ze jouw eeuwige tabak en je onvoorspelbaarheid bij maaltijden beu is en je

    zal verzoeken om te vertrekken en dat mij hetzelfde lot beschoren is. Maar niet voordat we het mysterie van de zenuwachtige professor, de slordige bediende en de drie ondernemende studenten hebben opgelost. '

    Holmes had het de rest van de avond niet meer over de zaak, hoewel hij na ons verlate avondmaal wel lange tijd in gedachten verzonken was. Om acht uur 's ochtends kwam hij mijn kamer binnen net nadat ik me had aangekleed.

    'Zo, Watson, ' zei hij, 'het is tijd dat we naar St. Luke gaan. Wat denk je, zou je een keertje zonder ontbijt kunnen?'

    'Uiteraard. '

    'Soames zal geen rust hebben totdat we hem goed nieuws hebben gebracht. '

    'En heb je goed nieuws voor hem?'

    'Ik denk van wel. '

    'Heb je het achterhaald wat er gebeurd is?'

    'Ja, mijn beste Watson, ik heb het mysterie opgelost. '

    'Heb je dan nog nieuw bewijsmateriaal weten te verkrijgen?'

    'Ja. Ik ben niet voor niets om zes uur opgestaan. Ik heb al twee uur hard gewerkt en ik heb al zeker zeven kilometer gelopen, maar met resultaat. Kijk maar!'

    Hij hield zijn hand op. In zijn handpalm lagen drie kleine, piramidevormige klonten donkere klei.

    'Hoe kan dat Holmes, gisteren had je er nog maar twee?'

    'Sinds vanochtend drie. Het is volgens mij heel waarschijnlijk dat de plek waar ik nummer drie heb gevonden ook de plek van herkomst is van de nummers een en twee. Denk je niet, Watson? Kom, we gaan Soames uit zijn lijden verlossen. '

    De ongelukkige docent was inderdaad erg overstuur toen we hem in zijn kamer ontmoetten. Over een paar uur zou het examen beginnen. Hij zat nog altijd met het dilemma of hij het incident openbaar zou maken of dat hij de schavuit

    mee zou laten dingen naar een zeer waardevolle beurs. Hij kon nog geen moment stilstaan, zo druk was het in zijn hoofd. Hij rende met uitgestrekte armen op Holmes af.

    'Wat ben ik blij u te zien! Even was ik bang dat u er zelf geen gat meer in zag. Wat moet ik doen? Kan het examen doorgaan?'

    'Ja, het kan in elk geval doorgaan. '

    'En de schavuit?'

    'Die zal niet deelnemen. '

    'Weet u wie het is?'

    'Ik denk van wel. Als dit niet openbaar mag worden dan moeten wij zelf maar voor rechter spelen en de man berechten. Soames, gaat u daar maar zitten. Watson, jij daar. En ik neem de stoel in het midden. Ik denk dat we nu wel imposant genoeg zullen zijn om de schuldige wat angst aan te jagen. Wilt u even bellen?'

    Bannister kwam binnen en dook zichtbaar geschrokken ineen bij het zien van de opstelling.

    'Zou u zo vriendelijk willen zijn de deur te sluiten, ' zei Holmes. 'Zo, Bannister, zou je ons nu de waarheid willen vertellen over het voorval van gisteren?'

    De man werd lijkbleek.

    'Ik heb u al alles verteld, meneer. '

    'En je hebt niets meer toe te voegen?'

    'Helemaal niets, meneer. '

    'In dat geval zal ik u wat vragen stellen. Toen u gisteren in die stoel ging zitten, deed u dat met de intentie om iets te verbergen wat de identiteit had kunnen verraden van degene die hier in de kamer was geweest?'

    Bannister keek verschrikt.

    'Nee, meneer, zeer zeker niet. '

    'Het was maar een vraag, ' zei Holmes vriendelijk. 'Ik geef toe dat ik het niet kan bewijzen. Maar het lijkt waarschijn

    lijk, aangezien u, zodra meneer Soames was vertrokken, de man hielp te ontsnappen die zich in de slaapkamer had verschanst. '

    Bannister likte langs zijn droge lippen.

    'Daar zat niemand, meneer. '

    'Ach wat jammer nou, Bannister. Hoewel je tot nu toe misschien de waarheid hebt gesproken, weet ik nu zeker dat je liegt. '

    De man keek verslagen.

    'Er was niemand, meneer. '

    'Kom op, Bannister!'

    'Nee, meneer, er was niemand. '

    'In dat geval kun je ons niet verder helpen. Zou u zo vriendelijk willen zijn en in de kamer gaan staan? Als u daar zou willen gaan staan, daar bij de slaapkamerdeur. Soames, ik zou je willen verzoeken om naar de kamer van Gilchrist te gaan en hem te vragen mee te komen naar uw kamer. '

    Even later keerde de docent terug, samen met de student. Het was een mooi gebouwde man, lang, slank en behendig met een krachtige pas en een aangenaam, open gezicht. Zijn verontruste blauwe ogen keken ons een voor een aan en bleven uiteindelijk hangen bij Bannister die achteraf in de hoek stond.

    'Zou je de deur willen sluiten, ' vroeg Holmes. 'Welnu, meneer Gilchrist. We zijn hier met een klein gezelschap. Verder hoeft er niemand ooit te weten te komen wat er hier gezegd gaat worden. We kunnen dus open en eerlijk tegen elkaar zijn. Wij willen graag weten, meneer Gilchrist, hoe een eerlijke jongeman als u er gisteren toe kwam om zo'n misstap te begaan. '

    De ongelukkige jongeman deed een stap achteruit en wierp een verwijtende en boze blik naar Bannister.

    'Nee, meneer Gilchrist, echt waar, ik heb niets losgelaten,elemaal niets!' riep de bediende.

    'Nee dat klopt, maar dat heeft u nu wel, ' zei Holmes. 'Zo jongeman, je moet nu wel inzien dat na deze woorden van Bannister je kansloos bent en dat er alleen nog iets te redden valt als je nu open kaart speelt. '

    Gilchrist probeerde nog even met geheven hand zijn emoties onder controle te houden. Maar gelijk daarna wierp hij zich op de knieen naast het bureau en verborg zijn gezicht in zijn handen. Hij barstte in snikken uit.

    'Kom, kom, ' zei Holmes, vriendelijk, 'fouten maken is menselijk, en je bent in elk geval geen harteloze crimineel. Misschien is het makkelijker voor je als ik aan meneer Soames vertel wat er is gebeurd. En je kunt me verbeteren daar waar nodig. Is dat een idee? Doe maar geen moeite om te antwoorden. Luister maar en je zult zien dat ik je niet tekort zal doen.

    Vanaf het moment dat u, Soames, mij vertelde dat niemand, zelfs Bannister niet, op de hoogte was van de toets in uw kamer begon de zaak vorm aan te nemen in mijn hoofd. De drukker konden we uiteraard buiten beschouwing laten. Hij had alle gelegenheid gehad om de toets in zijn eigen kantoor te bekijken. Ook de Indier was naar mijn idee niet verdacht. Als de toets opgerold had gezeten had hij niet kunnen weten wat het was. Daarentegen leek het toch hoogst onwaarschijnlijk dat een man het risico neemt zomaar uw kamer binnen te komen en per toeval dan net de toets op uw bureau aantreft. Deze mogelijkheid sloot ik dus uit. De man die de kamer binnendrong, wist dat de toets daar zou liggen. Maar hoe kon hij dat hebben geweten?

    Toen we bij uw kamer aankwamen heb ik het raam onderzocht. Ik moest inwendig lachen toen u dacht dat ik de mogelijk onderzocht dat iemand op klaarlichte dag en onder het zicht van al deze aangrenzende kamers door het venster was geklommen. Dat was een absurd idee. Ik probeerde alleen maar vast te stellen hoe lang iemand moest zijn om in het voorbijgaan te kunnen zien wat voor papieren er op het bureau lagen. Ik ben 1, 75 meter lang en ik kon ze maar ternauwernood zien. Een kleiner persoon was kansloos. U begrijpt nu dat ik reden had om aan te nemen dat als een van uw studenten langer dan normaal was, ik mijn aandacht op hem zou moeten richten.

    Toen ik binnenkwam, bracht ik u op de hoogte van mijn gedachten over de bijzettafel. Op uw bureau vond ik geen aanwijzingen, totdat u me in uw omschrijving van Gilchrist vertelde dat hij aan verspringen deed. Toen viel alles ineens op zijn plaats en hoefde ik enkel nog voldoende bewijsmateriaal te verzamelen om mijn vermoedens te staven. En dat was snel verkregen.

    Het volgende is er gebeurd. Deze jongeman had zijn middag doorgebracht op de atletiekbaan waar hij het verspringen had geoefend. Op weg terug naar zijn kamer had hij zijn sportschoenen in zijn hand. Deze zijn, zoals u weet, voorzien van een aantal scherpe spikes. Bij het passeren van uw raam zag hij, omdat hij zo lang is, de toets op uw bureau liggen. Hij wist gelijk welk examen het betrof. Hier zou het bij zijn gebleven, als hij niet bij het passeren van uw deur had gezien dat de sleutel in het slot stak. Uw bediende was zo slordig geweest die in het slot te laten zitten. Hij voelde plotseling de drang om te gaan kijken of het inderdaad de toets betrof. Dit was nog niet zo risicovol. Als zou blijken dat u zich toch in de kamer bevond, dan kon hij altijd nog doen alsof hij binnen was gekomen om een vraag te stellen.

    Pas toen hij zag dat het inderdaad de toets was en u er niet was, kon hij de verleiding niet meer weerstaan. Hij zette zijn schoenen op tafel. En wat legde je op de stoel bij het raam neer?

    'Handschoenen, ' zei de jongeman.

    Holmes keek Bannister triomfantelijk aan. 'Hij legde zijn handschoenen op de stoel en pakte de toets pagina voor pagina om hem over te schrijven. Hij verwachtte dat de docent terug zou keren via de hoofdingang en dat hij hem zou kunnen zien aankomen. Maar zoals wij weten kwam hij via de zijingang. Plotseling hoorde hij zijn docent bij de deur. Ontsnappen was niet meer mogelijk. Hij vergat zijn handschoenen maar pakte wel snel zijn schoenen en snelde de slaapkamer in. Zoals u kunt zien is de snee in de tafel slechts een kras aan het ene einde, en de snee wordt dieper in de richting van de slaapkamerdeur. Alleen al daaruit kunnen we concluderen dat de schoen in de richting van de slaapkamer is getrokken en dat de schuldige zich daar heeft verstopt. Het zand dat rond de spike zat, bleef achter op de tafel. Een tweede klontje kwam los en viel op de grond van de slaapkamer. Ik ben vanochtend naar de atletiekbaan gelopen en zag dat de zwarte, plakkerige klei gebruikt wordt in de verspringbak. Ik heb een monster meegenomen, gemengd met fijn zand of zaagsel dat eroverheen wordt gestrooid om te voorkomen dat de atleet uitglijdt. Klopt het tot dusver, meneer Gilchrist?'

    De student was gaan staan.

    'Ja, meneer, het klopt, ' zei hij.

    'Goede genade! Heb je hier niet iets aan toe te voegen?' riep Soames.

    'Jawel, meneer, maar ik ben erg geschrokken van deze beschamende onthulling. Ik heb hier een brief die ik vanochtend heb geschreven, meneer Soames, na een slapeloze nacht. Dit was voordat ik wist dat mijn misstap was ontdekt. Hier is -ie, meneer. U zult erin lezen dat ik besloten had om niet aan het examen deel te nemen. Ik heb een baan aangeboden gekregen bij de politie van Rhodesie. Ik ga per direct naar Zuid-Afrika. '

    'Ik ben inderdaad verheugd te horen dat je niet van plan was gebruik te maken van het onrechtmatig verkregen voordeel, ' zei Soames. 'Maar waarom ben je nu ineens van keuze veranderd?'

    Gilchrist wees naar Bannister.

    'Dat is de man die me de juiste richting heeft gewezen, ' zei hij.

    'Welnu Bannister, ' zei Holmes. 'Na mijn uitleg is het wel duidelijk dat jij de jongeman de kamer uit hebt gelaten. Jij was immers de enige in de kamer en moest de deur bij vertrek achter je op slot doen. Dat hij uit het raam zou zijn ontsnapt was gewoon ongeloofwaardig. Bannister, kunt u het laatste van het mysterie oplossen en vertellen waarom u dit heeft gedaan?'

    'De verklaring daarvoor is eenvoudig, als u op de hoogte was geweest. Maar met al uw wijsheid had u dit onmogelijk kunnen weten. Er is een tijd geweest dat ik de butler was van de oude meneer Jabez Gilchrist, de vader van deze jongeman. Toen hij bankroet was kwam ik op het college terecht als bediende, maar ik ben mijn oude baas nooit vergeten ook al was hij berooid geeindigd. Uit loyaliteit hield ik zijn zoon zo veel mogelijk in de gaten. En het eerste wat ik zag toen ik gisteren na het alarm in deze kamer kwam, waren de bruine handschoenen van meneer Gilchrist in de stoel. Ik herkende de handschoenen meteen en wist wat het betekende. Als meneer Soames ze zou zien, zou het voorbij zijn. Ik ben in de stoel gaan zitten en ik ben niet meer opgestaan totdat meneer Soames was vertrokken om u te halen. En toen kwam mijn arme jonge baas tevoorschijn. Hij heeft als kind bij mij op de knie gezeten. Hij bekende alles. Begrijpt u dan niet dat ik hem moest helpen? Begrijpt u niet dat ik met hem in gesprek moest gaan net zoals zijn overleden vader zou hebben gedaan en dat ik hem ervan moestvertuigen dat hij geen voordeel kon hebben van een dergelijke daad? Kunt u het mij kwalijk nemen?'

    'Nee, uiteraard niet, ' zei Holmes oprecht, terwijl hij ging staan. 'Zo, Soames, ik denk dat we je kleine probleem hebben opgelost. Thuis wacht ons het ontbijt. Kom, Watson! En jij jongeman, ik hoop dat jij een glansrijke toekomst tegemoet gaat in Rhodesie. Hopelijk komen er na dit dieptepunt alleen nog maar hoogtepunten voor je. '
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     In drie dikke manuscripten staan alle zaken beschreven waaraan we in 1894 hebben gewerkt. Ik geef toe dat het moeilijk is om uit zo'n overvloed aan materiaal een keuze te maken. Ik zoek zaken die opzichzelfstaand al heel interessant zijn en die tevens een goed beeld geven van de bijzondere kwaliteiten van mijn vriend. Door deze bijzondere kwaliteiten had hij immers zijn bekendheid gekregen. Al bladerend kom ik mijn notities tegen over het weerzinwekkende verhaal van de rode bloedzuiger en de verschrikkelijke dood van Crosby, de bankier. Ook kom ik het relaas tegen van de Addleton-tragedie en de merkwaardige inhoud van de oude Britse grafheuvel. De beroemde Smith-Mortimer-opvolgingszaak valt ook in deze periode evenals het opsporen en arresteren van Huret, de Boulevard-moordenaar. Voor deze zaak kreeg Holmes een handgeschreven bedankbrief van de Franse president en een eervolle onderscheiding. Al deze verhalen zijn het vertellen waard. Maar geen van deze verhalen zit zo vol met opmerkelijke details als het gebeuren in Yoxley Old Place. Hier gaat het niet alleen om de betreurenswaardige dood van jonge Willoughby Smith, maar ook om de daarop volgende ontdekkingen die een heel nieuw licht wierpen op de motieven voor de misdaad.

    Het was een onstuimige, stormachtige nacht aan het einde van de maand november. Holmes en ik zaten al de hele avond in stilte te werken. Hij was met een loep de tekst aan het ontcijferen op een perkamentrol. Ik was verdiept in een stuk over chirurgie. Buiten huilde de wind over Baker Street en de regen kletterde hard tegen de ramen. Het was vreemd om in het hart van de stad met aan alle kanten vijftien kilometer bebouwing om ons heen, de kracht van de natuur zo dichtbij te voelen. Londen leek voor de krachten van de natuur slechts een molshoop in het landschap. Ik liep naar het raam en keek uit over de verlaten straat. Af en toe bescheenen lamp de modderige weg en de glinsterende stoep. Een rijtuig komend uit de richting van Oxford Street baande zich een weg door de plassen.

    'Nou, Watson, het is maar goed dat we vanavond binnen zijn gebleven, ' zei Holmes, terwijl hij zijn loep opzij legde en het perkament oprolde. 'Ik heb genoeg gedaan voor een avond. Dit is vermoeiend werk voor de ogen. Wat ik eruit op kan maken is dat het slechts een saai verslag is van een klooster uit de tweede helft van de vijftiende eeuw. Goedendag! Wat is dat?'

    Boven het geraas van de wind uit kwam het geluid van hoefgetrappel. Vervolgens hoorden we het knarsende geluid van een wiel tegen de stoeprand. Het rijtuig dat ik had opgemerkt was voor onze deur gestopt.

    'Waar zou die man voor komen?' riep ik verbaasd uit terwijl iemand uitstapte.

    'Waarvoor? Voor ons natuurlijk. En wat wij nodig hebben, mijn arme Watson, is jassen, laarzen, sjaals en alles wat de mens ooit ontworpen heeft om zulk weer te trotseren. Wacht eens even. Het rijtuig vertrekt weer. Misschien hebben we geluk. Hij zou het rijtuig hebben laten wachten als hij gewild had dat we met hem mee zouden gaan. Ga snel naar beneden, mijn beste man, en doe de deur open. Alle normale mensen liggen al in bed. '

    Toen onze nachtelijke bezoeker in het ganglicht stond, herkende ik hem meteen. Het was de jonge Stanley Hopkins, een veel belovende rechercheur. Holmes had al vaak interesse getoond in zijn carriere.

    'Is hij thuis?' vroeg hij nieuwsgierig.

    'Komt u maar naar boven, mijn beste man, ' riep Holmes van boven af de trap. Ik hoop dat u geen plannen met ons hebt op een nacht als deze. '

    De rechercheur liep de trap op en het licht van onze lampeerkaatste op zijn glimmende regenjas. Ik nam de jas van hem aan, terwijl Holmes een blok hout bij op het vuur gooide.

    'Zo, mijn beste Hopkins, neem plaats en warm je voeten, ' zei hij. 'Hier heb je een sigaar. De dokter zal iets voor je maken met heet water en citroen. Dat is een goed medicijn op een avond als deze. Het moet wel heel belangrijk zijn als u in deze storm eropuit trekt. '

    'Dat is het ook, meneer Holmes. Ik heb een drukke middag achter de rug, dat kan ik u verzekeren. Hebt u de Yoxley zaak gevolgd in de kranten?'

    'Ik heb vandaag nog niets recenters gelezen dan de vijftiende eeuw. '

    'Het was ook maar een paragraaf, en ook nog eens onjuist, dus daar heeft u niets aan gemist. Maar ik heb niet stil gezeten. Yoxley Old Place bevindt zich in Kent, tien kilometer van Chatham en vijf kilometer van de spoorlijn. Ik ontving het bericht om kwart over drie en ik was ter plaatse op Yoxley Old Place rond vijf uur. Ik verrichtte mijn onderzoek, ik heb de laatste trein terug naar Charing Cross genomen en ik ben vervolgens met een huurkoets hiernaartoe gekomen. '

    'Mag ik daaruit opmaken dat u niet helemaal zeker bent van uw zaak?'

    'U mag daaruit opmaken dat ik er geen touw aan kan vastknopen. Voor zover ik heb kunnen constateren is het mijn meest complexe zaak tot nu toe, terwijl het aanvankelijk zo eenvoudig leek. Er is geen motief, meneer Holmes. Dat zit me dwars. Ik kan het motief niet achterhalen. Er is een man vermoord, dat staat als een paal boven water, maar tot op heden heb ik nog geen reden kunnen vinden waarom iemand hem iets aan zou willen doen. '

    Holmes stak een sigaar op en leunde achterover in zijn stoel.

    'Vertelt u maar eens, ' zei hij.

    'Ik heb de feiten al wel aardig op een rijtje, ' zei Stanley Hopkins. 'Nu moet ik nog achterhalen wat de betekenis ervan is. Het verhaal is, naar mijn idee, als volgt. Een paar jaar geleden heeft een oudere man genaamd professor Coram zijn intrek genomen in een landhuis met de naam Yoxley Old Place. Hij is invalide en is daardoor de helft van de tijd aan bed gekluisterd. De andere helft van de tijd strompelt hij door het huis met behulp van een stok of laat hij zich in een rolstoel door de tuinman over het landgoed duwen. Hij kan goed opschieten met de weinige buren waarmee hij contact heeft. Hij staat bekend als een erg geleerd man. Zijn huishouden bestond altijd uit een wat oudere huishoudster, mevrouw Marker, en een dienstmeid, Susan Tarlton. Beiden zijn vanaf het begin bij hem werkzaam en hun gedrag is onbesproken. De professor is een wetenschappelijk boek aan het schrijven en hij heeft daartoe ongeveer een jaar geleden een secretaris aangenomen. De eerste twee secretarissen waren geen succes. De derde was wel precies wat hij zocht. Dit was meneer Willoughby Smith, een heel jonge man die net afgestudeerd was aan de universiteit. Zijn werk bestond 's ochtends uit noteren wat de professor hem dicteerde, 's Middags was hij normaal gesproken druk met het opzoeken van referentiemateriaal en passages die betrekking hadden op het werk voor de volgende dag. Op deze Willoughby Smith viel niets aan te merken. Hij had zich altijd keurig gedragen: als klein jongetje op Uppingham en als jongeman op Cambridge. Ik heb zijn getuigschriften gezien en daaruit maak ik op dat hij een fatsoenlijke, stille, hardwerkende jongeman was, zonder ook maar een slechte eigenschap. Toch is het juist deze jongeman die vanochtend dood werd aangetroffen in de werkkamer van de professor. En alles wijst erop dat hij is vermoord. '

    De wind joelde om het huis en Holmes en ik gingen dichter bij het vuur zitten, terwijl de jonge rechercheur stap voor stap zijn monoloog voortzette.

    'Nergens in Engeland zul je een huishouding vinden die meer zelfvoorzienend en vrij van invloeden van buitenaf is als deze, ' zei hij. 'Er gingen weken voorbij dat ook maar iemand het erf af kwam. De professor had zich op zijn werk gestort en leefde alleen daarvoor. De jonge Smith kende niemand in de omgeving en leefde een soortgelijk leven als zijn baas. Ook de twee vrouwen hadden geen reden om het huis te verlaten. De tuinman, Mortimer, degene die de rolstoel duwt, is een oorlogsveteraan. Ook hij is een man met een onbesproken karakter. Hij woont niet in het landhuis maar in een driekamerwoning aan de andere kant van de tuin. Dit zijn de mensen die je tegen zou kunnen komen op het landgoed Yoxley Old Place. Maar het toegangshek van het landgoed ligt maar een paar honderd meter van de doorgaande weg van Londen naar Chatham en het hek is niet voorzien van een slot. Iedereen zou dus zo de tuin in kunnen lopen.

    Ik zal u nu de verklaring van Susan Tarlton vertellen. Zij is de enige persoon die iets kon vertellen over het voorval. Het was aan het eind van de ochtend, tussen elf en twaalf. Ze was bezig om de gordijnen op te hangen in de slaapkamer op de bovenverdieping aan de voorkant van het huis. Professor Coram lag nog in bed aangezien het slecht weer was. De professor getroost zich op dergelijke dagen bijna nooit de moeite om voor het middaguur op te staan. De huishoudster was achter in het huis bezig. Willoughby Smith bevond zich aanvankelijk in zijn slaapkamer, die tevens dienst doet als zitkamer. De dienstmeid had hem echter net de hal door horen gaan en de trap af horen lopen naar de werkkamer onder haar. Ze had hem niet gezien maar ze durfde met zekerheid te zeggen dat hij het was. Zead hem herkend aan zijn snelle, vastberaden manier van lopen. Ze heeft niet gehoord dat de deur werd dichtgedaan. Ongeveer een minuut later hoorde ze een afgrijselijk gegil van beneden komen. Het was een harde, hese schreeuw, zo vervormd en onnatuurlijk dat het evengoed afkomstig kon zijn van een man als van een vrouw. Bijna gelijktijdig hoorde ze een harde plof die het huis deed trillen. Daarna was het doodstil. De dienstmeid stond eerst als versteend van angst, even later had ze haar moed weer verzameld en rende ze naar beneden. De deur van de werkkamer was gesloten. Ze opende de deur en zag de jonge meneer Willoughby Smith languit op de grond liggen. Op het eerste gezicht zag ze geen verwondingen maar toen ze hem probeerde overeind te helpen zag ze dat hij bloedde uit de onderkant van zijn nek. In zijn nek zat een kleine maar diepe wond en zijn halsslagader was geraakt. Het wapen waarmee hij was gestoken lag naast hem op het tapijt. Het was een klein mes met een ivoren heft. Dat soort messen maakt nog wel eens deel uit van ouderwetse schrijftafels. Dit mes maakte deel uit van het bureau van de professor.

    De dienstmeid dacht aanvankelijk dat de jongeman al dood was. Maar toen ze uit een karaf wat water over zijn voorhoofd goot, opende hij nog heel even zijn ogen. "De professor, " stamelde hij, "zij was het. " De dienstmeid durft te zweren dat dit was wat hij zei. Hij probeerde nog meer te zeggen en hief zijn rechterhand in de lucht, maar hij viel achterover en was dood.

    Ondertussen was ook de huishoudster gearriveerd. Ze kwam net te laat binnen om de laatste woorden van de jongeman te horen. Ze liet Susan achter bij het lichaam en rende snel naar de kamer van de professor. De professor zat rechtop in bed, hij was hevig geschrokken. Hij had genoeg gehoord om te beseffen dat er iets vreselijks moest zijn gebeurd. Mevrouw Marker is er zeker van dat hij zijn pyjama nog aanad. Zonder de hulp van Mortimer was hij ook niet in staat om zichzelf aan te kleden. Mortimer had de opdracht gekregen om hem om twaalf uur te komen helpen met aankleden. De professor verklaarde dat hij alleen in de verte geschreeuw had gehoord. Hij kon de laatste woorden van de jongeman niet thuisbrengen. De professor, zij was het. Hij denkt dat Willoughby ijlde. Hij is ervan overtuigd dat Willoughby geen enkele vijand had en hij kan geen motief verzinnen voor de moord. Allereerst stuurde hij Mortimer, de tuinman, naar de lokale politie. Even later liet de hoofdcommissaris mij ophalen. Toen ik arriveerde was alles nog net zoals toen ze het aantroffen. Ook de paden die naar het huis leiden waren op mijn bevel afgezet. Het was een prachtige gelegenheid om al uw theorieen in praktijk te brengen. Alles werkte mee. '

    'Behalve Sherlock Holmes zelf dan, ' zei mijn metgezel met een vilein lachje. 'Welnu, laat maar horen. Hoe hebt u het zaakje aangepakt?'

    'Ik wil u eerst verzoeken om even naar deze plattegrond te kijken, meneer Holmes. Het laat u de positie van de werkkamer van de professor zien binnen het huis ten opzichte van andere belangrijke punten van deze zaak. Het zal het eenvoudiger voor u maken om mijn relaas over het onderzoek te volgen. '

    Hij vouwde de plattegrond open en legde deze op de knieen van Holmes. Ik kwam overeind en ging achter Holmes staan en keek over zijn schouder mee.

    'De plattegrond heb ik keurig bewaard zoals u kunt zien. De plattegrond is niet erg gedetailleerd en er staan alleen die dingen op die relevant zijn voor het onderzoek. Al het andere kunt u later zelf bekijken. Laten we er allereerst van uitgaan dat de moordenaar van buitenaf is gekomen. Hoe is hij of zij dan het huis binnengeslopen? Het kan haast niet anders dan over het tuinpad naar de achterdeur. Deze deur geeft immers gelijk toegang tot de werkkamer. Elke andere route zou erg gecompliceerd zijn geweest. Hij of zij moet ook langs dezelfde weg weer zijn ontsnapt. Er zijn twee andere uitgangen uit de kamer maar een ervan werd door Susan geblokkeerd en de andere komt uit in de slaapkamer van de professor. Ik richtte mijn aandacht daarom gelijk op het tuinpad. Het pad was modderig en het zou vreemd zijn als we daar geen bruikbare voetsporen zouden kunnen vinden.

    Tijdens mijn onderzoek ontdekte ik dat we hier te maken hadden met een zeer ervaren en voorzichtige crimineel. Op het tuinpad waren geen sporen te vinden. De dader was heel zorgvuldig te werk gegaan en ik kon zelfs geen minimale voetafdruk ontdekken. Maar aan het platgelopen gras langs het pad was duidelijk te zien dat daar iemand had gelopen. Dit kon alleen maar de moordenaar zijn geweest want verder was er die morgen nog niemand over het pad gekomen. Sporen van voor die ochtend waren al uitgewist, het was namelijk halverwege de nacht begonnen met regenen. '

    'Een moment, zei Holmes. 'Waar leidt dit tuinpad naartoe?'

    'Naar de doorgaande weg. '

    'Hoe lang is het pad?'

    'Zo'n honderd meter. '

    'Je hebt toch wel sporen kunnen vinden op de plek waar het pad een hek passeert?'

    'Jammer genoeg was juist dat stukje bestraat. '

    'Op de doorgaande weg zelf dan?'

    'Nee, deze was een en al modder. '

    'Tja. De sporen op het gras, liepen die naar het huis toe of ervan af?'

    'Dat kan ik niet zeggen, de sporen waren niet eenduidig. '

    'Een grote voet of een kleine?'

    'Dat kon ik er niet uit opmaken. '

    Holmes zuchtte ongeduldig.

    'Sindsdien heeft het onophoudelijk geregend en hard gestormd, ' zei hij. 'Het spoor zal nu nog lastiger te ontcijferen zijn dan die perkamentrol. Welnu, het zij zo. Wat hebt u vervolgens gedaan, Hopkins, nadat u ontdekt had dat er niets te ontdekken viel?'

    'Ik heb wel degelijk iets ontdekt, meneer Holmes, namelijk dat er iemand met grote voorzorg het huis binnen was geslopen. Vervolgens heb ik de gang onderzocht. Deze is voorzien van een kokosmat en ook daar waren geen voetafdrukken op te zien. Toen de werkkamer zelf. Dit is een kale kamer met weinig meubels. Het belangrijkste meubelstuk is een grote schrijftafel. Het heeft een vast werkblad met aan weerskanten een rij lades. Tussen de twee rijen met lades zit nog een afsluitbare kast. De lades waren open, de kast zat op slot. De lades zaten schijnbaar nooit op slot, er werd dan ook niets waardevols in bewaard. Er zaten wat belangrijke documenten in de kast maar niets wees erop dat daar mee was gerommeld. Volgens de professor ontbrak er ook niets. Ik durf dus met zekerheid te zeggen dat er hier geen sprake is van diefstal.

    En dan, het lichaam van de jongeman. Hij lag in de buurt van het bureau, iets links ervan zoals op de plattegrond staat aangegeven. De steekwond zat aan de rechterkant van zijnek en was van achteren binnengetreden. Het is bijna onmogelijk dat hij dit zichzelf heeft aangedaan. '

    'Tenzij hij op het mes is gevallen, ' zei Holmes.

    'Inderdaad, dat dacht ik ook even, maar we vonden het mes een kleine meter bij het lichaam vandaan, dus dat is onwaarschijnlijk. Daarbij sprak hij nog die laatste woorden. En we vonden nog een belangrijk stuk bewijsmateriaal in de rechtervuist van de dode man. '

    Stanley Hopkins haalde uit zijn zak een klein papieren pakketje. Hij maakte het open en liet een gouden pince-nez zien. Aan weerszijden van de knijpbril hing een stukje zwart zijden lint. 'Willoughby Smith had uitstekende ogen, ' zei hij. 'Deze moet wel afkomstig zijn van de persoon die hem vermoordde. '

    Sherlock Holmes nam de pince-nez in zijn hand en bekeek hem uiterst zorgvuldig. Hij zette de bril op en probeerde ermee te lezen, vervolgens liep hij naar het raam en keek uit over straat en hield hem daarna onder een lamp om er nog eens aandachtig naar te kijken. Ten slotte ging hij zitten en hij schreef al gniffelend een paar regels op een papiertje dat hij vervolgens Stanley Hopkins toeschoof.

    'Dat is het beste wat ik er van maken kan, ' zei hij. 'Wellicht dat het u verder helpt. '

    De verbaasde rechercheur las het briefje hardop voor:

    Gezocht: een nette goedgeklede dame met een opmerkelijk dikke neus. Haar beide ogen staan dicht bij haar neus. Ze heeft een gerimpeld voorhoofd, een turende blik en waarschijnlijk gebogen schouders. Er zijn aanwijzingen dat ze in elk geval twee keer bij een opticien is geweest gedurende de laatste paar maanden. De sterkte van de glazen is zeer hoog. Aangezien er niet zo heel veel opticiens zijn, lijkt het me niet moeilijk om haar te traceren.

    Holmes moest lachen om de verbijstering van Hopkins. Ook ik moet diezelfde uitdrukking op mijn gezicht hebben gehad.

    'Mijn conclusies zijn zo klaar als een klontje, ' zei hij. 'Er is bijna geen ander voorwerp te vinden dat zo veel informatie herbergt als een bril. En zeker een uniek exemplaar als dit. Dat deze knijpbril toebehoort aan een vrouw kan ik afleiden uit het tere montuur en mede uit de laatste woorden van de stervende man. Dat ze netjes en goedgekleed is, maak ik op uit het feit dat de bril, zoals u kunt zien, versierd is met puur goud en het is ondenkbaar dat iemand die een dergelijke chique bril draagt er voor de rest slonzig uit zou zien. Als u de bril opzet, zult u merken dat hij te breed is voor uw neus. De neus van de dame moet dus bovenaan erg breed zijn. Vaak is de rest van de neus dan kort en grof. Maar er zijn genoeg gevallen te vinden waar dit niet opgaat en op dit punt durf ik dus niets met zekerheid te zeggen. Ik heb zelf een erg smal gezicht en toch lukt het mij niet om mijn ogen in het midden of ook maar in de buurt van het midden te krijgen van de glazen. De ogen van de dame moeten dus wel heel dicht bij haar neus zitten. Watson, als je goed kijkt zul je zien dat de glazen hol zijn en van een buitengewone sterkte. Als de dame haar hele leven al een dergelijk moeilijk zicht heeft gehad dan kan het haast niet anders dan dat de tekenen daarvan te zien zijn in haar uiterlijk, zoals het voorhoofd, de oogleden en de schouders. '

    'Oke, ' zei ik, 'ik zie hoe je tot deze conclusies bent gekomen. Ik moet alleen bekennen dat ik niet begrijp hoe je komt bij de twee bezoekjes aan de opticien. '

    Holmes pakte de bril.

    'Zoals je kunt zien, zei hij, zijn de neussteuntjes voorzien van een klein stukje kurk om de druk op de neus te verdelen. Een ervan is verkleurd en een beetje versleten, de andere daarentegen is nieuw. Klaarblijkelijk is er een afgevallen en vervangen. Naar mijn idee is ook het oudste neussteuntje van de twee niet ouder dan een paar maanden. Ze zijn precies hetzelfde dus ik mag aannemen dat de dame naar dezelfde opticien is teruggegaan om het neussteuntje te laten vervangen. '

    'Dat is briljant!' schreeuwde Hopkins, vol bewondering. 'En dan te bedenken dat ik al die aanwijzingen binnen handbereik had zonder dat ik het wist. Ik was al wel van plan om bij alle opticiens in Londen langs te gaan. '

    'Ik had niet anders verwacht. Valt er verder nog iets te vertellen over de zaak?'

    'Niets, meneer Holmes. Ik denk dat u nu evenveel weet als ik. Waarschijnlijk zelfs nog meer. We hebben wel buurtonderzoek gedaan om te achterhalen of er ook vreemdelingen gezien zijn op de lokale wegen of op het treinstation, maar dit leverde niets op. Wat mij bezighoudt is het onbrekende motief voor de moord. Er is niemand die ook maar enig idee heeft. '

    'Daar kan ik u helaas niet mee helpen. Ik neem aan dat u graag heeft dat we morgen de plek komen bekijken?'

    'Als dat niet te veel gevraagd is, meneer Holmes. Om zes uur 's ochtends gaat er een trein van Charing Cross naar Chatham. We kunnen dan tussen acht en negen uur bij Yoxley Old Place zijn. '

    'Dan moeten we dat maar doen. Deze zaak van jou is zeer zeker interessant. Ik wil me er met alle plezier in verdiepen. Welnu, het is bijna een uur, ik denk dat we beter nog even een paar uur kunnen gaan slapen. Maakt u het zichzelf gemakkelijk op de sofa voor het haardvuur. Ik zal mijn spirituslamp aansteken en u een kopje koffie geven alvorens we vertrekken. '

    De storm was de volgende ochtend gaan liggen, maar toch was het een gure dag toen we op pad gingen. We zagen hoe de koude winterzon opkwam boven de sombere uiterwaarden van de Theems. De opkomende winterzon over deevers van de rivier zal ik voor altijd associeren met onze zoektocht naar de eilandbewoner van Andaman aan het begin van onze carriere. Na een lange en vermoeiende reis kwamen we aan op een klein station een paar kilometer buiten Chatham. We aten even snel een ontbijt terwijl er een paard voor ons werd ingespannen. Eenmaal aangekomen bij Yoxley Old Place waren we er helemaal klaar voor. Bij het tuinhek kwam een agent ons tegemoet.

    'En, Wilson, is er nog nieuws?'

    'Nee, meneer, helemaal niets. '

    'Niemand heeft verklaard een vreemdeling te hebben gezien?'

    'Nee, meneer, op het station zijn ze er zeker van dat er gisteren geen onbekende mensen zijn aangekomen of vertrokken. '

    'Zijn alle herbergen en logementen ondervraagd?'

    'Ja, meneer, we hebben iedereen nagetrokken. '

    'Nu ja, het is maar een korte wandeling naar Chatham. De dader kan gemakkelijk daar hebben overnacht of ongezien op de trein zijn gestapt. Dit is het tuinpad waar ik u over verteld heb, meneer Homes. Ik zweer u dat er gisteren geen spoor op te zien was. '

    'Aan welke kant van het pad was het gras platgelopen?'

    'Deze kant, meneer. Op deze kleine strook gras tussen het pad en het bloemperk. Ik kan het nu niet meer zien maar gisteren was het heel duidelijk zichtbaar. '

    'Ik zie inderdaad dat er hier iemand is langsgekomen, ' zei Holmes terwijl hij zich vooroverboog over de grasstrook. 'Onze dame moet wel heel voorzichtig hebben gelopen, nietwaar? Ze zou immers op het modderige pad sporen kunnen achterlaten en nog duidelijkere sporen als ze door de losse grond van het bloemperk zou lopen. '

    'Inderdaad, meneer, ze moet wel heel koelbloedig zijn geweest. '

    Ik kon zien dat Holmes diep nadacht.

    'U denkt dat ze ook over dit pad is teruggelopen?'

    'Dat kan haast niet anders aangezien dit het enige pad is. '

    'Over dit grasstrookje?'

    'Inderdaad, meneer Holmes. '

    'Nou, dat is dan een uitzonderlijke prestatie, zeer uitzonderlijk. Welnu, ik denk dat we het pad nu wel voldoende hebben bestudeerd. Laten we verder gaan. Deze tuindeur zat zeker nooit op slot, of wel? De bezoeker kon zo binnenlopen. Als het haar bedoeling was geweest om hem te vermoorden dan had ze wel een wapen meegebracht. Nu heeft ze het mes van het bureau gebruikt. Ze is door deze gang gekomen, zonder een spoor achter te laten op de kokosmat. Ze kwam uit in de werkkamer. Hoe lang ze daar binnen is geweest, weten we niet. '

    'Hooguit een paar minuten, meneer. Ik ben u vergeten te vertellen dat de huishoudster, mevrouw Marker, kort daarvoor in de kamer was geweest om schoon te maken. Naar haar zeggen een kwartier ervoor. '

    'Dat helpt ons weer een beetje verder. Onze dame komt deze kamer binnen en wat doet ze vervolgens? Ze loopt naar het bureau. Met welk doel? Ze was niet op zoek naar iets dat in de lades zou kunnen liggen. Als daar iets belangrijks in had gezeten dan hadden ze wel op slot gezeten. Nee, het moet iets geweest zijn dat in het kastje zat. Kijk eens aan! Wat is dat voor kras op de bovenkant? Hou er eens een lucifer bij, Watson. Waarom hebt u me dit niet verteld, Hopkins?'

    De kras die Holmes onderzocht, begon aan de rechterkant van het sleutelgat en was ongeveer tien centimeter lang. De kras had het koperen sleutelgat en ook de laklaag op het hout beschadigd.

    'Het was mij wel opgevallen, meneer Holmes, maar rondom vrijwel alle sleutelgaten zul je krassen aantreffen. '

    'Maar deze kras is recent, heel recent. Ziet u hoe het koper glanst op de plek waar het beschadigd is? Een oudere kras zou dezelfde kleur hebben als de rest van het oppervlak. Bekijk de kras maar eens door mijn loep. Ook de kapotte lak zit nog aan weerskanten van de groef. Is mevrouw Marker aanwezig?'

    En oudere vrouw met een droevig gezicht kwam de kamer binnen.

    'Hebt u deze kamer gisteren gestoft?'

    'Jazeker, meneer. '

    'Is u deze kras opgevallen?'

    'Nee, meneer. '

    Dat had ik ook niet verwacht. Een stofdoek zou deze resten lak hebben weggevaagd. Wie heeft de sleutel van dit bureau?'

    'De sleutel zit aan de horlogeketting van de professor. '

    'Is het een loper?'

    Nee, meneer, het is een unieke sleutel. '

    'Dank u wel, mevrouw Marker, u kunt weer gaan. Nu komt er een beetje schot in de zaak. Onze dame komt de kamer binnen, loopt naar het bureau, maakt het open of doet een poging daartoe. Terwijl ze daarmee bezig is, komt de jonge Willoughby Smith binnen. In de haast om de sleutel uit het slot te verwijderen maakt ze een kras op de deur. Hij pakt haar vast en zij grijpt het eerste object dat ze kan vinden. Helaas is dat een mes. In haar verwoede poging om los te komen steekt zij hem ermee. Hij wordt dodelijk geraakt. Hij valt op de grond en zij kan wegkomen met of zonder het document of ding waarvoor zij was gekomen. Is Susan, de dienstmeid, in de buurt? Susan, is het mogelijk dat er nog iemand door die deur is geglipt nadat je de schreeuw hebt gehoord?'

    'Nee, meneer, dat is onmogelijk. Ook bovenaan de trap zou ik het hebben gezien als er iemand in de gang had gelopen. Daarbij zou ik de deur hebben gehoord als deze open was gegaan. '

    'Dan is het uitgesloten dat deze uitgang is gebruikt. Ik heb van u begrepen dat de overgebleven uitgang uitkomt in de slaapkamer van de professor. En daar loopt het vervolgens dood?'

    Inderdaad, meneer. '

    'Laten we die kant op gaan en kennismaken met de professor. Kijk eens, Hopkins, dit is heel belangrijk. Heel belangrijk zelfs. In de gang naar de slaapkamer van de professor ligt ook een kokosmat. '

    'Dat zie ik, meneer, maar waarom is dat van belang?'

    'Ziet u het belang ervan niet in verband met deze zaak? Nou, nou. Ik zal er niet over uitweiden. Ik zal me wel vergissen. Toch lijkt het mij geen onbelangrijk detail. Kom maar met me mee en stel me maar aan de professor voor. '

    We liepen de gang door. Deze was even lang als de gang die naar het tuinpad leidde. Aan het einde was een aantal treden dat naar de deur leidde. Onze begeleider klopte op de deur en liet ons vervolgens de slaapkamer van de professor binnen.

    Het was een ruime kamer. Overal waren boekenplanken aan de muur bevestigd, en deze stonden vol met ontelbaar veel boeken. De boeken waarvoor geen plek meer was, lagen op stapels in de hoeken van de kamer of onder de boekenplanken. Het bed stond in het midden van de kamer. In bed, ondersteund door kussens, zat de eigenaar van het huis. Ik ben zelden zo'n merkwaardig uitziend persoon tegen gekomen. De man keek ons aan met een bleek en ingevallen gezicht. Hij had indringende, donkere ogen die verscholen lagen onder overhangende, zware wenkbrauwen. Zijn haar en baard waren wit. Maar rond zijn mond had de baard merkwaardige gele plekken. Te midden van al dat haar gloeide eenigaret. De kamer stonk naar muffe tabaksrook. Toen hij zijn hand naar Holmes uitstak, zag ik dat ook die verkleurd was door de nicotine.

    'Rookt u, meneer Holmes?' vroeg hij uiterst vriendelijk en in keurig Engels. 'Neemt u toch alstublieft een sigaret. En u, meneer? Ik durf ze u aan te bevelen. Ik laat ze speciaal vervaardigen door Ionides in Alexandrie. Hij stuurt me er elke keer duizend stuks op. Helaas moet ik na veertien dagen al weer nieuwe bestellen. Slecht voor de gezondheid, ik weet het, maar een oude man moet toch nog ergens plezier aan kunnen beleven. Tabak en mijn werk, dat is alles wat ik nog heb. '

    Holmes had een sigaret opgestoken en keek onopvallend om zich heen.

    'Tabak en mijn werk, maar nu alleen nog tabak, ' verzuchtte de oude man. 'Helaas. Wat een abrupte onderbreking. Wie had deze catastrofe kunnen zien aankomen? Een veelbelovende jongeman, dat kan ik u verzekeren. Nadat ik hem een paar maanden ingewerkt had, was hij een formidabele assistent geworden. Wat is uw idee over de zaak, meneer Holmes?'

    'Ik ben er nog niet helemaal uit. '

    'Ik zal het zeer op prijs stellen als u wat opheldering zou kunnen geven. Een oude invalide boekenwurm zoals ik raakt volledig verlamd door iets dergelijks. Ik ben zelfs niet meer in staat om helder te denken. U bent geen denker maar een doener. Dit soort zaken zijn uw dagelijks werk. U laat u nergens door van de wijs brengen. We zijn bevoorrecht u aan onze zijde te hebben. '

    Terwijl de professor aan het woord was, liep Holmes de kamer op en neer. Het viel me op dat hij opmerkelijk snel rookte. Hij wist, even als onze gastheer, de sigaretten uit Alexandrie zeer te waarderen.

    'Ja, meneer, het is een hele shock, ' zei de oude man. 'Dats mijn levenswerk, die stapel papieren daar op de bijzettafel. Het is mijn analyse van de documenten die gevonden zijn in koptische kloosters in Syrie en Egypte. Het wordt een werk dat de hedendaagse religie op haar grondvesten zal doen beven. Nu ook nog mijn assistent is weggevallen weet ik niet of mijn zwakke gezondheid me in staat zal stellen het ooit te voltooien. Lieve hemel, meneer Holmes! U rookt nog sneller dan ik rook. '

    Holmes moest lachen.

    'Ik ben een liefhebber, ' zei hij terwijl hij nog een sigaret pakte, zijn vierde op rij. Hij stak hem aan met de peuk van de sigaret die hij zojuist had opgerookt. 'Ik zal u niet blootstellen aan een langdurig verhoor, professor Coram. Ik neem aan dat u in bed lag toen de misdaad plaatsvond en er dus weinig van gemerkt kunt hebben. Ik wilde u alleen graag vragen wat u denkt dat de jongeman bedoelde met zijn laatste woorden: De professor, zij was het. '

    De professor schudde het hoofd.

    'Susan is een meisje van het platteland, ' zei hij. 'Dat soort mensen is niet al te slim, zoals u weet. Ik vermoed dat de arme man een paar onsamenhangende, onzinnige woorden heeft gezegd en dat zij dat heeft omgevormd tot deze vreemde boodschap. '

    'Juist ja. U hebt zelf geen verklaring voor wat er gebeurd is?'

    "Wellicht een ongeval, of wellicht, maar dit blijft onder ons, zelfmoord. Jonge mannen zijn vaak moeilijk te doorgronden. Misschien had hij liefdesverdriet, maar hebben wij daar nooit iets van geweten. Dat lijkt mij waarschijnlijker dan moord. '

    'Maar hoe verklaart u de pince-nez die wij gevonden hebben?'

    'Ja, ik ben slechts een leerling, een man van dromen, ik heb geen verklaring voor de praktische zaken van het leven.

    Maar u weet net als ik dat de liefde je vreemde dingen laat doen. Neemt u gerust nog een sigaret. Het doet me genoegen te zien dat iemand ze weet te waarderen. Een waaier, een handschoen, een bril, het zijn allemaal objecten die kunnen dienen als aandenken. Wie kan zeggen waar een man troost bij vindt voordat hij een einde aan zijn leven maakt. Deze meneer hier had het over voetstappen in het gras. Op dat punt kan men zich gemakkelijk vergissen. En voor wat betreft het mes: dat kan natuurlijk gemakkelijk door de val van de man zijn weggeslingerd. Het kan zijn dat ik naief lijk in uw ogen, maar naar mijn idee heeft Willoughby Smith de hand aan zichzelf geslagen. '

    Holmes leek van zijn stuk gebracht door de theorie die hem zojuist werd voorgelegd. In gedachten verzonken liep hij door de kamer heen en weer. Ondertussen rookte hij de ene sigaret na de andere.

    'Vertelt u eens, professor Coram, wat zit er in de kast van uw bureau?'

    'Niets waar een dief iets aan zou hebben. Familiepapieren, brieven van mijn arme vrouw, mijn universiteitsdiploma's. Hier hebt u de sleutel dan kunt u zelf even kijken. '

    Holmes nam de sleutel aan en keek er even naar. Daarna gaf hij de sleutel terug.

    'Ik denk niet dat het nodig is, ' zei hij. 'Ik ga liever even door uw tuin wandelen om over de hele zaak na te denken. Uw theorie over zelfmoord zou wel eens kunnen kloppen. Neemt u mij niet kwalijk dat wij u hebben lastiggevallen, professor Coram. Ik beloof u dat we u pas na de lunch weer zullen storen. Om twee uur komen we weer even bij u langs om u op de hoogte brengen van alles wat er in de tussentijd is gebeurd. '

    Holmes leek erg afwezig. In stilte liepen we geruime tijd het tuinpad op en neer.

    'Heb je enig idee?' vroeg ik uiteindelijk.

    'Het hangt af van de sigaretten die ik heb gerookt, ' zei hij. 'Het kan zijn dat ik er helemaal naast zit, maar de sigaretten zullen het uitwijzen. '

    'Mijn beste Holmes, ' riep ik. 'Hoe heb je in hemelsnaam... '

    'Je zult het zo wel zien. En zo niet, dan is er nog geen kwaad geschied. Dan kunnen we nog altijd op zoek gaan naar de opticien. Maar als het ook eenvoudiger kan, dan probeer ik dat graag. Kijk eens aan, daar loopt mevrouw Marker! Laten we nog eens vijf minuten van haar tijd vragen. '

    Ik heb al eens eerder gezegd dat Holmes, als hij dat wilde, erg charmant kon zijn. Hierdoor voelden dames zich al snel op hun gemak bij hem. Er waren dus geen vijf minuten voor nodig om haar zo ver te krijgen dat ze openhartig met hem sprak. Binnen korte tijd deed ze alsof ze elkaar al jaren kenden.

    'Inderdaad, meneer Holmes, wat u zegt, meneer. Hij rookt ontzettend veel. De hele dag door en soms zelfs ook nog de hele nacht. Als ik dan 's ochtends de kamer binnenkwam, dan leek het alsof er mist in de kamer hing. Die arme meneer Smith, hij rookte ook, maar niet zo stevig als de professor. Ik weet niet of het wel goed was voor zijn gezondheid. '

    'Het bederft in elk geval je eetlust, ' zei Holmes.

    'Dat is ook nog maar de vraag, meneer. '

    'De professor zal wel geen grote eter zijn?'

    'Dat wisselt nog wel eens, kan ik u zeggen. '

    'Ik durf te wedden dat hij geen ontbijt heeft genomen deze ochtend en ook geen trek in lunch zal hebben na alle sigaretten die ik hem heb zien roken. '

    'Dan zit u er toch helemaal naast, meneer. Hij heeft namelijk juist een opmerkelijk flink ontbijt genuttigd. Ik kane niet herinneren wanneer hij voor het laatst zo veel gegeten heeft. En hij heeft voor de lunch een grote portie koteletjes besteld. Het verbaast mij ook. Ik heb sinds ik die kamer binnenkwam en de jonge meneer Smith zag liggen geen hap meer door mijn keel kunnen krijgen. Nou ja, iedereen is anders. De professor heeft er zijn eetlust in elk geval niet om verloren. '

    We liepen de rest van de ochtend wat rond in de tuin. Stanley Hopkins was naar het dorp gegaan om een paar geruchten na te trekken. En aantal kinderen zou gisterochtend een vreemde vrouw hebben gezien op de weg naar Chatham. Bij mijn vriend leek alle energie verdwenen. Ik had hem nog nooit zo halfslachtig te werk zien gaan. Hij werd zelfs niet enthousiast toen we van Hopkins het bericht ontvingen dat de kinderen inderdaad een brildragende vrouw hadden gezien die helemaal voldeed aan de beschrijving van Holmes. Hij trok weer iets bij toen Susan, die ons de lunch serveerde, ons vertelde dat zij meende gezien te hebben dat meneer Smith een wandeling had gemaakt en dat hij pas weer een halfuur binnen was toen de tragedie zich voltrok. Ik zag het belang van deze informatie niet, maar aan Holmes was duidelijk te zien dat hij het inpaste in het geheel dat hij zich al een beeld van de zaak had gevormd. Ineens ging hij staan en keek op zijn horloge. 'Het is twee uur, heren, ' zei hij. 'We moeten ons gaan melden bij de professor. '

    De oude man had net geluncht en zijn lege bord gaf inderdaad blijk van de goede eetlust waarover de huishoudster ons had verteld. Het was een vreemde man met zijn witte haren, zijn priemende ogen en de eeuwige sigaret in zijn mondhoek. Hij was inmiddels aangekleed en zat in een fauteuil bij het haardvuur.

    'En, meneer Holmes, heeft u het mysterie al ontrafeld?' Hij schoof het grote blik met sigaretten dat op de tafel naastem stond in de richting van mijn metgezel. Holmes stak op datzelfde moment zijn hand uit en door toedoen van beiden viel het blik op de grond. Vervolgens waren we met zijn allen een paar minuten lang de sigaretten aan het oprapen die naar de meest onmogelijk plekjes waren gerold. Toen ik weer overeind kwam, zag ik dat de ogen van Holmes glinsterden en dat hij blosjes op zijn wangen had. Dat was iets dat ik alleen in crisissituaties eerder bij hem had gezien.

    'Ja, meneer de professor, het mysterie heb ik zeker ontrafeld. '

    Stanley Hopkins en ik waren stomverbaasd. Het ingevallen gezicht van de oude professor was vol ongeloof.

    'Werkelijk waar? Terwijl u in de tuin was?' zei hij op een spottende toon.

    'Nee, hier binnen. '

    'Hier, wanneer dan?'

    'Zojuist. '

    'U steekt met mij de draak, meneer Holmes. Ik hoef u er toch niet op te wijzen dat dit een serieuze zaak is en u het als dusdanig moet behandelen. '

    'Ik heb elk detail van mijn conclusie nagelopen en ik kan u verzekeren, professor Coram, dat er geen speld tussen te krijgen is. Wat uw motieven zijn, of welke rol u in dit alles speelt, kan ik nog niet met zekerheid zeggen. U zult mij dat zo zelf wel gaan vertellen. Eerst zal ik u vertellen hoe het volgens mij is gegaan. U weet dan ook welke informatie bij mij nog ontbreekt en wat u mij dus nog moet vertellen.

    Gisteren is er een dame uw werkkamer binnengelopen. Ze wilde documenten ontvreemden die zich in uw bureau bevonden. Zij beschikte zelf over een sleutel. Ik heb de gelegenheid gehad om uw sleutel te bekijken en ik kon daarop geen verkleuring ontdekken die de kras in de laklaag zou hebben achtergelaten. U bent er dus niet bij betrokken. Zover ik kan ontdekken wist u niet dat zij van plan was u te bestelen. '

    De professor slaakte een zucht van verlichting. 'Dit is uitermate interessant en leerzaam, ' zei hij. 'Kunt u ons nog meer vertellen? Als u de dame al zover op het spoor bent gekomen, dan kunt u ons ook vast wel vertellen waar ze nu is. '

    'Dat zal ik inderdaad trachten te doen. Allereerst werd ze door uw assistent vastgegrepen. Zij stak hem om los te komen. Deze affaire was een tragisch ongeval. Ik ben ervan overtuigd dat de dame niet de intentie had de man zo ernstig te verwonden. Een moordenaar is voorbereid en zou een wapen hebben meegebracht. Geschokt door wat ze had gedaan rende ze in paniek weg van de plek des onheils. Helaas was ze in de worsteling haar bril verloren. Ze is extreem bijziend en kon zonder haar bril niets beginnen. Ze rende een gang door waarvan ze dacht dat die dezelfde was als waar ze ook naar binnen was gekomen. In beide gangen ligt immers kokosmat. Pas toen het al te laat was, besefte ze dat ze de verkeerde gang had genomen. Terug kon ze niet meer, maar ze kon hier ook niet blijven staan, ze kon alleen maar doorlopen. Ze liep een paar treden op en opende de deur en ineens bevond ze zich in uw slaapkamer. '

    De mond van de oude man viel open. Met een verwilderde blik staarde hij Holmes aan. Op zijn gezicht was verbazing en angst af te lezen. Even later herstelde hij zich en haalde zijn schouders op en lachte gemaakt.

    'Dat is allemaal leuk en aardig, meneer Holmes, ' zei hij. Maar in uw prachtige theorie heeft u echter met een klein detail geen rekening gehouden. Ik was zelf de hele tijd in de kamer. Ik ben er de hele dag niet uit geweest. '

    'Dat weet ik, professor Coram. '

    'Dus u wilt beweren dat ik hier op bed heb gelegen en niet heb gemerkt dat er een vrouw de kamer is binnengekomen?'

    'Dat heeft u mij niet horen zeggen. U hebt het wel degelijk gemerkt. U hebt met haar gesproken. U hebt haar herkend. U hebt haar geholpen te ontsnappen. '

    Opnieuw moest de professor luidkeels lachen. Hij was gaan staan en zijn ogen spuwden vuur.

    'U bent gek!' schreeuwde hij. 'Wat u beweert is absurd. Ik zou haar hebben geholpen om te ontsnappen? Waar is ze nu dan?'

    'Daar bevindt ze zich, ' zei Holmes. Hij wees naar een hoge boekenkast in de hoek van de kamer.

    Ik zag hoe de oude man zijn handen in de lucht gooide en zich luid lachend in zijn stoel liet vallen. Op hetzelfde moment zwaaide de boekenkast waar Holmes naar had gewezen open en stapte er een vrouw de kamer binnen. 'U hebt gelijk!' riep ze met een vreemd buitenlands accent. 'U hebt gelijk! Hier ben ik. '

    Ze was bruin van het stof en zat onder de spinnenwebben die aan de muren van haar verstopplek hadden gezeten. Ook haar gezicht zat onder het vuil. Maar zelfs onder normale omstandigheden was de vrouw niet aantrekkelijk om te zien. Ze had precies het uiterlijk zoals Holmes het had beschreven. Daarbij had ze ook nog eens een lange vooruitstekende kin. De vrouw probeerde om zich heen te kijken om te zien wie we waren en waar we ons bevonden. Maar door de plotselinge overgang van de donkere schuilplek naar de verlichte kamer stond ze te knipperen met haar ogen. Bovendien had ze van nature al slechte ogen. Toch had ze, ondanks al die dingen die in haar nadeel werkten, iets stijlvols over zich. Haar opgeheven hoofd en haar eigenzinnige kin straalden een zelfverzekerdheid uit die respect en bewondering opriep.

    Stanley Hopins had haar bij de arm gepakt om haar in hechtenis te nemen. Ze gebaarde hem vriendelijk haar los te laten. Ze deed dit met zo veel waardigheid dat hij niets an

    ders kon dan daaraan toegeven. De oude man lag met een verbeten gezicht in zijn stoel en keek haar verontrust aan.

    'Ja, meneer, ik ben uw gevangene, ' zei ze. 'Vanuit mijn verstopplaats heb ik alles kunnen volgen en ik weet dat u de waarheid al heeft achterhaald. Ik beken alles. Ik heb de jongeman gedood. Maar u had gelijk, het was inderdaad een ongeluk. Ik was me er niet van bewust dat het een mes was dat ik vasthad. In mijn wanhoop had ik zo maar iets van het bureau gegrist. Vervolgens heb ik op hem ingestoken om hem te dwingen mij los te laten. Ik verzeker u dat dit de waarheid is. '

    'Mevrouw, ' zei Holmes, 'daar ben ik zeker van. Ik heb het idee dat u zich niet goed voelt. '

    Onder de stoflaag zag ze vreselijk bleek. Ze ging op het bed zitten en nam opnieuw het woord.

    'Mijn tijd is beperkt, ' zei ze. 'Ik wil graag dat u de waarheid te weten komt. Ik ben de vrouw van deze man. Hij is niet Brits, maar Russisch. Zijn naam blijft geheim. '

    Het was voor het eerst dat de man zich weer durfde te bewegen. 'Ik ben je eeuwig dankbaar, Anna, ' riep hij. 'Eeuwig dankbaar. '

    Ze keek hem vol afschuw aan. 'Waarom ben je toch zo vreselijk gehecht aan dat vervloekte leven van je, Sergius?' vroeg ze. 'Nooit is er iets goeds uit voortgekomen, zelfs niet voor jou. Het is echter niet aan mij om het lot een handje te helpen. Ik heb al genoeg op mijn geweten sinds ik dit vervloekte huis ben binnengelopen. Maar ik moet u wel alles vertellen voordat het te laat is.

    Zoals ik reeds gezegd heb, mijne heren, ben ik de echtgenote van deze man. Hij was vijftig en ik een naief meisje van twintig toen we trouwden. Dit was in een stad in Rusland, op een universiteit, waarvan ik de naam niet zal noemen. '

    'Ik ben je eeuwig dankbaar, Anna, ' mompelde de oude man nogmaals.

    'We waren hervormers, revolutionairen, nihilisten, ziet u. Hij en ik en vele anderen. Toen sloeg het noodlot toe. Er werd een politieman gedood en velen van ons werden gearresteerd. Ze hadden bewijzen nodig, dus om zijn eigen hachje te redden en een grote beloning op te strijken verraadde mijn man zijn eigen vrouw en zijn kameraden. Op basis van zijn verklaring werden we allemaal gevangen gezet. Sommigen van ons werden opgehangen, anderen werden naar Siberie gestuurd. Ik zat bij die laatste groep, maar ik kreeg geen levenslang. Mijn man vertrok naar Engeland met zijn onrechtmatig verkregen geld en hij heeft zo onopvallend mogelijk geleefd. Hij wist heel goed dat als onze broeders wisten waar hij zich schuilhield hij binnen een week zijn verdiende loon zou krijgen. '

    De oude man stak een trillende hand uit en pakte een sigaret. 'Mijn lot ligt in jouw handen, Anna, ' zei hij. 'Tot op heden heb je me nooit teleurgesteld. '

    'Maar het allerergste heb ik u nog niet eens verteld, ' zei ze. 'Onder onze kameraden bevond zich mijn beste vriend. Hij was nobel, onbaatzuchtig en liefdevol. Alles wat mijn man niet was. Hij haatte geweld. We waren allemaal schuldig, als er al sprake zou zijn van schuld, maar hij had als enige er niets mee te maken gehad. Hij probeerde juist eindeloos ons ervan te weerhouden. Hij schreef ons talloze brieven. Deze brieven zouden zijn redding zijn geweest evenals mijn dagboek. In mijn dagboek schreef ik regelmatig wat ik voor hem voelde en wat de standpunten waren van eenieder. Mijn man vond de brieven en het dagboek. Hij verstopte ze en wilde de jongeman ter dood laten veroordelen. Dit lukte hem niet. In plaats daarvan werd Alexis naar een gevangenis gestuurd in Siberie. Daar werkt hij nu nog altijd gedwongen in een zoutmijn. Kun jij je daar iets bij voorstellen, jij schoft! Nu nog altijd werkt Alexis, een man bij je nog niet eens in de schaduw kunt staan, als slaaf. En nu ligt jouw lot in mijn handen en ik laat je gaan. '

    'Je bent altijd een goed mens geweest, Anna, ' zei de oude man terwijl hij zijn sigaret rookte.

    Ze wilde gaan staan maar ze viel al kreunend van de pijn terug op het bed.

    'Ik moet snel mijn verhaal afmaken. Toen ik vrijkwam ging ik op zoek naar de brieven en het dagboek. Als ik deze bij de Russische overheid kon bezorgen dan zouden ze mijn vriend vrijlaten. Ik wist dat mijn man naar Engeland was gevlucht. Ik heb maandenlang naar hem gezocht en ik ontdekte uiteindelijk waar hij zich bevond. Ik wist dat hij het dagboek nog in zijn bezit had. Tijdens mijn verblijf in Siberie had hij mij een keer een brief geschreven waarin hij mij verwijten maakte en passages citeerde uit mijn dagboek. Mijn man heeft een wraakzuchtig karakter en ik wist dat hij mij nooit uit zichzelf het dagboek zou geven. Ik moest het zelf zien te bemachtigen. Daarom huurde ik een privedetective in. Deze man wist hier in huis te komen door zich in te laten huren als assistent. Dit was jouw tweede assistent, Sergius, degene die zo plotseling vertrokken is. Hij had ontdekt dat de papieren zich in de kast bevonden en hij had een afdruk van de sleutel gemaakt. Daar hield zijn medewerking mee op. Hij gaf me een plattegrond van het huis. Hij vertelde me dat 's ochtends de werkkamer leeg zou zijn omdat de assistent dan in deze slaapkamer werkzaam zou zijn. Dus ik verzamelde al mijn moed en ging de papieren zelf halen. Dat lukte, maar de prijs die ik ervoor betaalde was hoog!

    Ik had net de papieren gepakt en wilde de kast weer op slot draaien toen ik door de jongeman werd vastgegrepen. Ik was hem eerder die dag al tegen gekomen op de weg en had hem gevraagd waar professor Coram woonde. Ik had geen idee dat hij zijn assistent was. '

    'Juist ja!' zei Holmes. 'De assistent kwam terug en vertelde u van de vrouw die hij was tegengekomen. Terwijl hij zijn laatste adem uitblies, probeerde hij u een boodschap te geven. Namelijk dat zij de dader was. Zij, de vrouw waarover hij u zojuist had verteld. '

    'U moet mij laten uitpraten, ' zei de vrouw op een gebiedende toon. Haar gezicht vertrok alsof ze pijn had. 'Toen hij op de grond viel, vluchtte ik de kamer uit. Ik nam de verkeerde deur en stond plotseling in de slaapkamer van mijn man. Hij dreigde me te verraden. Ik liet hem inzien dat zijn lot in mijn handen lag. Als hij me aan de politie zou uitleveren, zou ik hem aan onze kameraden uitleveren. Het was niet zo zeer dat ik zo gehecht ben aan het leven. Ik wilde alleen maar mijn taak volbrengen. Hij besefte dat het menens was en dat als hij mij verraadde ook hij ten dode was opgeschreven. Alleen om die reden hielp hij mij om me te verstoppen. Hij duwde me in die donkere schuilplaats. Een overblijfsel van vroeger waarvan alleen hij het bestaan wist. Hij liet zijn maaltijden op bed brengen en kon mij zo een deel van zijn eten geven. We waren overeengekomen dat als de politie het huis eenmaal had verlaten, ik in het donker het huis uit zou glippen. Ik zou daarna nooit meer terugkomen. Maar op een of andere wijze bent u ons op het spoor gekomen. ' Ze haalde een klein pakketje uit haar jurk. 'Dit zijn mijn laatste woorden, ' zei ze, 'dit is het pakketje dat het leven van Alexis zal redden. Ik geef het aan u en vertrouw op uw gevoel voor rechtvaardigheid en eer. Pak aan! U moet het bij de Russische Ambassade brengen. Nu heb ik mijn taak volbracht, en... '

    'Hou haar tegen!' schreeuwde Holmes. Hij rende de kamer door en rukte een klein flesje uit haar hand.

    'U bent te laat!' zei ze terwijl ze achterover op het bed viel. 'Ik heb het vergif al ingenomen voordat ik uit mijn schuilplaats tevoorschijn kwam. Mijn hoofd tolt. Ik ben stervende. Ik beveel u, denk aan het pakketje!'

    'Een eenvoudige zaak maar toch in vele opzichten heel leerzaam, ' merkte Holmes op terwijl we terugreden naar de stad. 'Het was allemaal gebaseerd op de pince-nez. Ik weet niet of we het wel hadden kunnen oplossen als de dode man deze bril niet had gegrepen. Aan de sterkte van de glazen kon ik afleiden dat de drager ervan erg slechtziend moest zijn geweest en hopeloos verloren zonder de bril. Toen je mij ervan probeerde te overtuigen dat ze ook langs het smalle strookje gras was teruggelopen zonder ook maar een misstap zei ik je al dat het een bijzondere prestatie zou zijn geweest. Ik dacht zelfs dat het een onmogelijke prestatie zou zijn, tenzij ze de beschikking had over een tweede bril. Ik kon daarom de mogelijkheid niet uitsluiten dat ze zich nog in het huis bevond. Toen ik de gelijkenis van de twee gangen zag, begreep ik dat iemand zich daar gemakkelijk in zou kunnen vergissen. In dat geval kon dus niet anders dan dat ze zich in de kamer van de professor bevond. Ik was dus erg oplettend voor alles wat daarop zou kunnen wijzen. Ik bekeek de kamer nauwlettend, op zoek naar mogelijke schuilplaatsen. Het tapijt leek uit een stuk te bestaan en zat goed vastgespijkerd op de vloer. Dus de mogelijkheid van een luik sloot ik uit. Er zat misschien een holte achter de boekenkast. Zoals je weet komen dergelijke schuilplaatsen veel voor in oude boekenkasten. Het viel mij op dat er overal stapels boeken voor de boekenkasten lagen maar dat dit op een plek niet het geval was. Daar zou zich dus een deur kunnen bevinden. Ik kon geen aanwijzingen vinden die mij in mijn vermoeden bevestigden. Het tapijt was echter van een lichtgrijze kleur en geschikt voor een experiment. Ik rookte vervolgens een groot aantal van die heerlijke sigaretten. Ik liet de as overal voor de vermeende deur vallen. Het was eenvoudig, maar zeer effectief. Daarna ging ik naar buiten. Daar stelde ik in jouw aanwezigheid vast dat de eetlust vane professor Coram was toegenomen. Jij had geen enkel idee wat het doel daarvan was. Maar het deed mij vermoeden dat hij zijn voedsel met iemand deelde. We gingen daarna weer naar de slaapkamer. Door het blik met sigaretten op de grond te gooien kon ik de vloer goed bestuderen. Aan de sigarettenas kon ik duidelijk zien dat de verstekeling in onze afwezigheid uit haar schuilplaats was gekomen. Zo, Hopkins, we zijn gearriveerd op Charing Cross. Mijn felicitaties met het succesvol afsluiten van deze zaak. Ik neem aan dat je naar het hoofdbureau gaat. Ik denk dat wij, Watson, doorreizen naar de Russische ambassade. '
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     In Baker Street ontvingen we regelmatig vreemde telegrammen. Daar waren we inmiddels aan gewend geraakt. Toch is er een telegram in het bijzonder dat ik me goed kan herinneren. We ontvingen dat telegram op een grauwe ochtend in februari zo'n zeven of acht jaar geleden. Het telegram was geadresseerd aan meneer Sherlock Holmes en Holmes heeft er zeker een kwartier op zitten puzzelen. Er stond het volgende in:

    Wilt u alstublieft op mij wachten. Grote tegenspoed.

    Rechtse three-quarter back verdwenen, morgenavondnmisbaar.

    OVERTON

    'Aan de stempel te zien is het telegram vanochtend verstuurd om zes over halfelf vanaf The Strand, ' zei Holmes, terwijl hij de boodschap steeds opnieuw hardop voorlas. 'Meneer Overton moet behoorlijk overstuur geweest zijn toen hij dit verstuurde, zijn bericht is een beetje onsamenhangend. Nou ja, ik denk dat hij hier zo wel zal verschijnen en dan zal hij ons het hele verhaal wel vertellen. Ik heb misschien nog net even tijd om de Times te lezen. Het is zo stil geweest de laatste tijd dat zelfs het meest onbenullige probleem me op dit moment zou fascineren. '

    Het was inderdaad erg rustig geweest de laatste paar dagen en dat beangstigde me. Ik wist namelijk dat de hersenen van mijn metgezel zo buitengewoon actief waren dat het gevaarlijk was als ze te lang zonder werk kwamen te zitten. Het had me vele jaren gekost om hem van de cocaine af te krijgen. De drugs hadden bijna zijn briljante carriere verwoest. Ik wist wel dat Holmes tegenwoordig onder normale omstandigheden niet meer verlangde naar deze kunstmatige prikkel, maar toch lag het nog altijd op de loer. Ik besefte heel goed dat er maar weinig voor nodig was om het verlangen ernaar weer aan te wakkeren. Vooral in de perioden datr weinig te doen was wilde het de kop weer opsteken. Het was aan het gezicht van Holmes te zien. Hij was dan in zichzelf gekeerd en zijn diepliggende, ondoorgrondelijke ogen weerspiegelden zichtbaar het gepieker. Ik was meneer Overton dan ook zeer dankbaar, wie hij ook mocht zijn. Hij had met zijn raadselachtige bericht de gevaarlijke stilte doorbroken, een stilte die vele malen gevaarlijker was voor mijn vriend dan alle stormen in zijn onstuimige leven.

    Zoals verwacht arriveerde Overton vlak na zijn telegram. Op zijn visitekaartje stond: Meneer Cyril Overton, Trinity College, Cambridge. Voor ons stond een gigantisch grote jongeman, een spierbundel van honderd kilo, zo breed als de deur. Hij keek ons een voor een aan. Zijn plezierige gezicht stond uiterst bezorgd.

    'Meneer Sherlock Holmes?'

    Mijn metgezel maakte een buiging.

    'Ik ben bij Scotland Yard geweest en ik heb met rechercheur Stanley Hopkins gesproken. Ik heb hem over mijn situatie verteld en hij adviseerde mij om bij u langs te gaan. Hij dacht dat dit meer een zaak voor u was dan voor de politie. '

    'Gaat u zitten en vertelt u eens wat er aan de hand is. '

    'Het is verschrikkelijk, meneer Holmes, gewoonweg verschrikkelijk! Het verbaasd mij dat ik nog niet grijs ben geworden. Godfrey Staunton, u hebt vast al wel eens van hem gehoord. Hij is immers de spil die het hele team draaiende houdt. Ik ben nog liever twee andere spelers kwijt dan dat ik Godfrey moet missen op de three quarter lijn. Hij kan voorzetten geven, tackelen en dribbelen als geen ander en hij is een echte leider binnen het team. Ik heb geen idee wat ik nu moet doen, meneer Holmes. Ik heb Moorhouse als eerste reserve staan maar die is getraind als half back en hij is gewend aanvallend te spelen in plaats van verdedigend. Hijan hard trappen, maar hij heeft totaal geen inzicht en kan voor geen meter rennen. Morton of Johnson van de Oxford Flyers zouden hem zo voorbij lopen. Stevenson zou wel snel genoeg zijn, maar die kan weer niet zo ver gooien. En iemand die niet kan trappen of gooien kan ik niet op de three quarter lijn zetten. Nee, meneer Holmes, u moet me helpen om Godfrey Staunton te vinden. Zonder hem zijn we verloren. '

    Mijn vriend had met plezier geluisterd naar deze opvallend lange monoloog. Overton vertelde vol passie en uiterst serieus. Elke uitspraak zette hij nog eens extra kracht bij door met zijn volle hand op zijn knie te slaan. Toen onze bezoeker uitgesproken was, strekte Holmes zijn hand uit en pakte hij zijn citatenboek. Hij keek onder de 'S'. Het was voor het eerst dat hij daar geen informatie vond.

    'Er is een Arthur H. Staunton, een steeds beruchter wordende valsemunter, ' zei hij, 'en dan is er Henry Staunton, die met mijn hulp is veroordeeld en opgehangen. Godfrey Staunton is mij echter onbekend. '

    Nu was het de beurt aan de bezoeker om verbaasd te zijn.

    'Nou ja, meneer Holmes, ik dacht dat u een man van de wereld was, ' zei hij. 'Ik mag aannemen dat als u nog nooit van Godfrey Staunton hebt gehoord u Cyril Overton vast ook niet kent?'

    Holmes schudde lachend het hoofd.

    'Mijn hemel!' riep de atleet. 'Ik was eerste reserve van Engeland in de wedstrijd tegen Wales. En sinds het begin van dit jaar coach ik het studenten-rugbyteam. Maar dat is niets in vergelijking met Godfrey Staunton. Hij was de beste three quarter bij Cambridge, Blackheat en vijf internationals. Ik dacht dat iedereen in Engeland hem kende. Mijn hemel! Op welke planeet heeft u geleefd, meneer Holmes?'

    Holmes moest lachen om de oprechte verbazing van deze jonge reus.

    'U begeeft zich in een andere wereld, meneer Overton, een mooiere en gezondere. Mijn werkterrein omvat veel aspecten van de maatschappij. Ik mag gerust zeggen dat ik blij ben dat de amateursport niet tot mijn werkterrein behoort. Dat onderdeel van de Britse maatschappij is immers het beste en het gezondste. Helaas moet ik door uw bezoek van deze ochtend concluderen dat er nu zelfs in die wereld van frisse lucht en sportief gedrag werk voor mij is. Welnu, mijn beste man, wilt u weer gaan zitten en mij langzaam en duidelijk vertellen wat er precies is gebeurd en wat u van mij verwacht?'

    De jonge Overton keek moeilijk. Hij was duidelijk meer gewend om zijn kracht te gebruiken in plaats van zijn hersenen. Uiteindelijk, met enige omwegen die ik verder niet zal herhalen, vertelde hij ons het vreemde verhaal.

    'Het zit zo, meneer Holmes. Zoals ik u al heb verteld ben ik de coach van het studenten-rugbyteam van Cambridge. Godfrey Staunton is mijn beste speler. Morgen moeten we tegen Oxford spelen. Gisteren zijn we hier aangekomen en we hebben onze intrek genomen in het Bentley Hotel. Rond tienen ben ik bij alle jongens langsgegaan om te controleren of ze in bed lagen. Ik ben namelijk een voorstander van een strenge training en voldoende nachtrust. Ik had nog even kort met Godfrey gesproken voordat hij ging slapen. Ik vond hem er bleek en verontrust uitzien. Ik vroeg hem of er iets aan de hand was. Hij zei dat alles in orde was, hij had alleen een beetje hoofdpijn. Ik wenste hem een goede nachtrust en vertrok. De portier vertelde me later dat een halfuur na mijn vertrek er een ruig uitziende man met een baard binnen was gekomen met een briefje voor Godfrey. Godfrey lag nog niet op bed en dus werd het briefje bij hem afgeleverd. Hij las het briefje en zakte ineen in een stoel alsof hij een klap op zijn hoofd had gekregen. De portier schok daar zo van dat hij mij wilde gaan halen. Godfrey hield hem echter tegen. Hij dronk wat water en vermande zich. Vervolgens liep hij naar beneden en sprak hij kort met de man die nog altijd in de hal stond te wachten. Daarna zijn ze samen vertrokken. Het laatste wat de portier zag, was hoe ze gehaast over straat liepen in de richting van The Strand. Vanochtend trof ik Godfreys kamer leeg aan. Het bed was onbeslapen en zijn spullen lagen nog net zoals ik ze de avond ervoor had zien liggen. Hij was in alle haast vertrokken samen met deze vreemdeling en sindsdien is er niets meer van hem vernomen. Ik denk niet dat we ooit nog iets van hem zullen horen. Godfrey was een sportman in hart en nieren. Hij zou uit zichzelf nooit zomaar zijn training onderbreken en zijn coach ontredderd achterlaten. Er moet iets zijn geweest dat sterker was dan hijzelf. Ik ben echt bang dat we hem voorgoed kwijt zijn en dat we nooit meer iets van hem zullen horen. '

    Sherlock Holmes luisterde aandachtig naar deze monoloog.

    "Wat hebt u vervolgens gedaan?' vroeg Holmes.

    'Ik heb een telegram gestuurd naar Cambridge om te horen of hij daar wellicht gesignaleerd was. De reactie daarop heb ik al ontvangen. Niemand heeft hem gezien. '

    'Was het mogelijk om nog naar Cambridge terug te keren?'

    'Ja, er gaat nog een late trein om kwart over elf. '

    'Maar voor zover u weet heeft hij die niet genomen?'

    'Nee, hij is niet gesignaleerd. '

    'Wat hebt u daarna gedaan?'

    'Ik heb een telegram gestuurd naar Lord Mount-James. '

    'Waarom naar Lord Mount-James?'

    'Godfrey is wees, Lord Mount-James is zijn dichtstbijzijnde familie. Hij is zijn oom, meen ik. '

    'Juist ja, dat werpt een heel ander licht op de zaak. Lord Mount-James is een van de rijkste mannen van Engeland. '

    'Dat heb ik Godfrey inderdaad horen zeggen. '

    'En uw vriend was nauw met hem verwant?'

    'Hij is zijn erfgenaam. De oude man is bijna tachtig. Hij schijnt last te hebben van botontkalking. Hij zou zogezegd een biljartkeu met zijn eigen vuist kunnen krijten. Hij heeft Godfrey nog nooit een shilling gegeven. Hij is een enorme vrek. Maar uiteindelijk zal Godfrey het wel allemaal erven. '

    'Hebt u al bericht gehad van Lord Mount-James?'

    'Nee. '

    'Waarom zou u vriend misschien naar Lord Mount-James zijn gegaan?'

    'Nou, iets hield hem bezig de avond ervoor en als het met geld te maken had, dan bestaat de kans dat hij naar zijn dichtstbijzijnde familielid is gegaan. Deze bulkt immers van het geld. Maar als ik de verhalen mag geloven maakte hij weinig kans om iets van hem te krijgen. Godfrey was ook niet erg gecharmeerd van de oude man. Ik denk dat hij alleen naar hem toe zou gaan als het echt niet anders kon. '

    'Welaan, daar komen we nog wel achter. Als uw vriend inderdaad naar zijn oom, Lord Mount-James, is gegaan dan moeten we nog altijd een verklaring vinden voor het bezoek van de ruig uitziende man. En we moeten achterhalen waarom zijn komst gisteravond laat nog voor zo veel opschudding zorgde. '

    Cyril Overton sloeg zijn handen voor zijn gezicht. 'Ik kan er geen touw aan vastknopen, ' zei hij.

    'Maakt u zich geen zorgen, ik heb een goede dag vandaag en ik wil met alle plezier de zaak voor u onderzoeken, ' zei Holmes. 'Ik raad u aan om u voor te bereiden op de wedstrijd zonder de aanwezigheid van de jongeman. Zoals u zelf ook al aangaf moet het wel iets heel belangrijks zijn geweest waardoor hij alles zo plotseling heeft achtergelaten. De kans is dus groot dat het niet zo een, twee, drie is opgelost. Latene samen naar het hotel gaan en de portier nog een keer ondervragen. Misschien dat hij nieuwe informatie heeft. '

    Sherlock Holmes wist als geen ander een getuige op zijn gemak te stellen. In de verlaten kamer van Godfrey Staunton kreeg Holmes in korte tijd alle informatie die de portier kon geven. De onverwachte bezoeker van die avond was geen edelman geweest maar ook geen arbeider. Hij was "gewoon", zoals de portier het noemde, een doorsnee man van vijftig met een ruige baard, een bleek gezicht en onopvallend gekleed. Hij maakte een nerveuze indruk. De portier had opgemerkt dat zijn hand trilde toen hij hem het briefje overhandigde. Godfrey Staunton had het briefje in zijn zak gestopt. Staunton had de man geen hand gegeven toen hij hem ontmoette in de hal. Ze hadden een paar woorden gewisseld en de portier had daarvan maar een woord opgevangen: tijd. Zoals gezegd waren ze daarna gehaast vertrokken. Volgens de klok in hal was het op dat moment net iets over halfelf.

    'Eens even denken, ' zei Holmes terwijl hij op het bed van Staunton ging zitten. 'U bent de portier met dagdienst, nietwaar?'

    'Inderdaad, meneer, mijn dienst eindigt om elf uur. '

    'En de nachtportier heeft verder niets gezien, neem ik aan?'

    'Nee, meneer. Later kwam er alleen nog een groep mensen binnen die naar het theater was geweest, verder niemand. '

    'Had u gisteren de hele dag dienst?'

    'Ja, meneer. '

    'Hebt u nog andere berichten naar meneer Staunton gebracht?'

    'Ja, meneer, een telegram. '

    'Dat is interessant. Hoe laat was dat?'

    'Rond zes uur. '

    'Waar bevond meneer Staunton zich toen hij dit bericht ontving?'

    'Hier in deze kamer. '

    'Las hij het bericht in uw bijzijn?'

    'Ja, meneer. Ik bleef wachten om te zien of ik een antwoord mee terug moest nemen. '

    'En kwam er een antwoord?'

    'Ja, meneer, hij schreef een antwoord. '

    'Gaf hij dat aan u?'

    'Nee, hij heeft het zelf weggebracht. '

    'Maar hij schreef het in uw aanwezigheid?'

    'Ja, meneer. Ik stond bij de deur. Hij stond bij die tafel daar met zijn rug naar mij toe gekeerd. Toen hij klaar was met schrijven zei hij: U kunt gaanportier, ik zal dit zelf wegbrengen. '

    'Wat gebruikte hij om het telegram te schrijven?'

    'Een pen, meneer. '

    'En het telegramformulier was er een van deze stapel die hier op de tafel ligt?'

    'Ja, meneer, het was de bovenste van de stapel. '

    Holmes ging staan. Hij pakte het stapeltje formulieren en liep ermee naar het raam. Hij onderzocht zorgvuldig het bovenste formulier.

    'Het is jammer dat hij geen potlood heeft gebruikt om te schrijven, ' zei hij terwijl hij met een teleurgesteld gebaar de formulieren weer weglegde. Zoals je ongetwijfeld weet, Watson, drukt een potlood vaak door op het papier eronder. Vele gelukkige huwelijken zijn daardoor al gestrand. Helaas kan ik hier geen sporen ontdekken. Maar het verheugt mij om te zien dat hij met een brede ganzenveer heeft geschreven. Ik ben er haast zeker van dat we op het vloeipapier wel iets bruikbaars zullen vinden. Kijk eens aan, hier heb ik het!'

    Hij scheurde een stuk van het vloeipapier af en liep op ons af met het onderstaande hieroglief.

    Cyril Overton werd helemaal enthousiast. 'Hou het eens tegen het glas!' riep hij.

    'Dat zal niet nodig zijn, ' zei Holmes. 'Het papier is heel dun en als ik het omdraai kan ik het zo lezen. Kijk maar. ' Hij draaide het papiertje om en er stond op:

    'Dus dat is het laatste stuk van het telegram dat Godfrey Staunton heeft verstuurd een paar uur voordat hij verdween. Er ontbreken ten minste zes woorden, maar wat we nog wel kunnen lezen is: Help ons in 's hemelsnaam. Daaruit blijkt dat de jongeman voorzag dat hij met een groot gevaar werd bedreigd en dat er iemand was die hem ertegen zou kunnen beschermen. Let wel, hij schrijft, onsEr was dus nog iemand bij betrokken. Dat kan niemand anders zijn dan de bleke man met baard die ook zo in paniek leek te zijn? Wat is de connectie tussen Godfrey Staunton en deze man? En wie vroegen ze hen te helpen? Dat is wat we nu moeten zien te ontdekken. '

    'Ik denk dat we daarvoor alleen hoeven te achterhalen aan wie Staunton dat telegram heeft gestuurd, ' opperde ik.

    'Inderdaad, mijn beste Watson. Jouw idee, zeer goed overigens, was al in me opgekomen. Maar mag ik er op wijzen dat, zoals je ongetwijfeld zelf ook weet, je niet zomaar een postkantoor kunt binnenwandelen en kunt vragen een kwitantiestrookje van iemand anders in te zien. De kans is groot dat de ambtenaar je dat verzoek zal weigeren. Hij is namelijk aan allerlei regels gebonden. Toch denk ik dat ik mijn doel kan bereiken als ik tactvol en subtiel te werk ga. In de tussentijd zou ik graag in uw aanwezigheid, meneer Overton, de papieren die hier op de tafel liggen willen bekijken. '

    Er lagen een paar brieven, rekeningen en aantekeningenboekjes op tafel. Holmes bladerde snel door de papieren en nam alles in zich op. 'Niets bijzonders, ' zei hij na een poosje. 'Even terzijde. Ik veronderstel dat uw vriend een gezonde jonge man was. Hij had niets onder de leden?'

    'Hij is zo gezond als een vis. '

    'Is hij wel eens ziek geweest voor zover u weet?'

    'Nooit. Hij moest een keer rust nemen om een wond te laten genezen die hij had opgelopen omdat hij geschopt was. En hij heeft een keer zijn knie verdraaid, maar dat gebeurt wel vaker. '

    "Wellicht was hij toch niet zo sterk van gestel als u zou denken. Misschien was er toch iets dat hem parten speelde. Met uw toestemming zou ik graag een of twee van deze papieren meenemen. Misschien dat ze later in dit onderzoek nog van pas komen. '

    'Niet zo vlug, niet zo vlug!' schreeuwde een klagerige stem. We keken op en zagen een vreemd, klein, oud mannetje wild gebarend in de deuropening staan. Hij was helemaal in het zwart gekleed op een loszittende, witte stropdas na. Op zijn hoofd droeg hij een ouderwetse zwarte hoge hoed met een zeer brede rand. Hij zag eruit als een oubollige dominee of een slecht geklede begrafenisondernemer. Maar ondanks zijn armzalige en absurde uiterlijk dwong hij met zijn luide stem en zijn heftige gebaren respect af.

    'Wie bent u, meneer? En wat geeft u het recht de papieren van deze jongeman te doorzoeken?' vroeg hij.

    'Ik ben een privedetective en ik probeer te achterhalen waarom hij is verdwenen. '

    'Ja, ja. En wie heeft u ingehuurd?'

    'Scotland Yard heeft me deze man aangeraden. '

    'En u bent, meneer?'

    'Mijn naam is Cyril Overton. '

    'Dan bent u de persoon geweest die mij een telegram heeft gestuurd. Ik ben Lord Mount-James. Ik ben met de eerste de beste bus vanuit Bayswater hiernaartoe gekomen. Dus u hebt een privedetective ingehuurd?'

    'Jawel, meneer. '

    'En u gaat de kosten daarvan betalen?'

    'Ik weet zeker dat mijn vriend, Godfrey Staunton, zodra we hem hebben gevonden, bereid zal zijn de kosten te betalen. '

    'En als jullie hem niet kunnen vinden? Wat dan?'

    'Dan denk ik dat zijn familie... '

    'Geen denken aan, meneer!' schreeuwde de kleine man. Van mij krijgt u geen cent, geen cent zeg ik u! Hoort u dat, meneer de detective? Ik ben de enige familie die deze jongeman heeft en ik wil hier niets mee te maken hebben. De reden dat hij van mij zal erven is dat ik altijd zuinig ben geweest. En ik ben niet van plan om daar nu ineens verandering in te brengen. En voor wat die papieren betreft die u zich zojuist heeft toegeeigend, als daar iets van waarde tussen zit, dan stel ik u persoonlijk aansprakelijk als daar iets mee zou gebeuren. '

    'Dat is in orde, meneer, ' zei Sherlock Holmes. 'Mag ik u trouwens vragen of u zelf een verklaring heeft voor de verdwijning van deze jongeman?'

    'Nee, meneer, dat heb ik niet. Hij is oud en wijs genoeg om voor zichzelf te zorgen. En als hij dan toch nog zo dom is om zichzelf te verliezen dan weiger ik de taak op me te nemen om naar hem op zoek te gaan. '

    'Ik snap uw standpunt, ' zei Holmes met een ondeugende twinkeling in zijn ogen. 'Ik denk echter niet dat u mijn positie begrijpt. Alles wijst erop dat Staunton zelf niet erg rijk was. Als hij toch het slachtoffer is geworden van ontvoering dan was dat niet omdat hij iets bezit wat ze willen hebben. Maar het is alom bekend dat u wel een rijk man bent, Lordount-James. Het is niet ondenkbaar dat een bende dieven uw neef heeft ontvoerd om via hem informatie over u te verkrijgen. Informatie over uw huis, uw gewoonten, uw bezittingen. '

    Het gezicht van onze onsympathieke bezoeker werd zo wit als zijn stropdas.

    'Lieve hemel, meneer, wat een nare gedachte! Daar heb ik niet bij stilgestaan! Wat zijn er toch vreselijke mensen op deze wereld! Gelukkig is Godfrey een goede jongen, een loyale jongen. Hij zou zijn oom nooit verraden. Ik zal al het zilveren bestek vanmiddag meteen bij de bank in bewaring geven. Doet u in de tussentijd alles wat binnen uw macht ligt, meneer de detective! Ik smeek u om alles in het werk te stellen om hem heelhuids terug te vinden. Voor wat betreft de kosten kunt u bij mij terecht, zolang het niet meer als vijf of tien shilling gaat kosten. '

    Zelfs nu hij iets milder was geworden kon de oude vrek ons geen bruikbare informatie geven. Hij wist bijna niets over het priveleven van zijn neef. Onze enige aanwijzing was het stukje van het telegrambericht. Met een kopie ervan ging Holmes op zoek naar het volgende puzzelstukje. We lieten Lord Mount-James achter en Overton toog naar de rest van het team om het slechte nieuws vertellen.

    Vlakbij het hotel was een postkantoor. We bleven voor de ingang staan.

    'Het is de moeite van het proberen waard, Watson, ' zei Holmes. 'Met een doorzoekingbevel zouden we de kwitantie-strook zo te zien krijgen, maar we proberen het eerst zo. Ik denk niet dat ze in een drukbezochte plek als deze zich gezichten zullen herinneren. Laten we maar een poging doen. '

    'Sorry dat ik u stoor, ' zei hij uiterst vriendelijk tegen de jonge vrouw achter het loket. 'Ik heb een kleine fout gemaakt bij het versturen van een telegram gisteren. Ik heb nog steeds

    geen antwoord terug gehad en ik vermoed dat ik verzuimd heb om onderaan het telegram mijn naam te zetten. Zou u mij kunnen vertellen of dat inderdaad het geval is geweest?'

    De jonge vrouw pakte een stapel kwitantiestrookjes.

    'Hoe laat hebt u het verstuurd?' vroeg ze.

    'Iets na zessen. '

    'En aan wie?'

    Holmes deed alsof hij diep nadacht en keek mij vragend aan. 'De laatste woorden van het bericht waren: Sta ons in hemelsnaam bij, ' fluisterde hij haar vertrouwelijk toe. 'Ik maak me zorgen, omdat ik nog steeds geen antwoord heb ontvangen. '

    De jonge vrouw pakte een kwitantie uit de stapel.

    'Dit is hem. En er staat geen naam op, ' zei ze terwijl ze het papier glad streek op de balie.

    'Dat verklaard waarom ik niets heb teruggehoord, ' zei Holmes. 'Lieve hemel, dat is dom van mij! Goedemorgen, mevrouw en hartelijk bedankt uw hulp. Nu ben ik gerustgesteld. ' Hij moest lachen en wreef zich in de handen toen we eenmaal weer buiten stonden.

    'En?' vroeg ik.

    'We boeken vooruitgang, mijn beste Watson, we boeken vooruitgang. Ik had een aantal plannetjes bedacht om dat telegram te zien te krijgen. Ik had niet durven dromen dat het bij de eerste poging al zou lukken. '

    'En wat heb je ontdekt?

    'Een nieuwe plek om te onderzoeken. ' Hij hield een huurkoets staande. 'Naar Kings Cross Station, ' zei hij.

    'We gaan dus een tochtje maken, begrijp ik?'

    'Ik denk dat we met zijn tweeen naar Cambridge moeten. Alles wijst in die richting. '

    'Vertel me nu eens, ' vroeg ik, terwijl het rijtuig over Gray's Inn Road ratelde, ' heb je al enig idee waarom de man iserdwenen? Ik kan me geen zaak herinneren waar het motief zo onduidelijk was. Je bent er toch niet echt van overtuigd dat hij ontvoerd is om informatie te geven over zijn rijke oom?'

    'Ik zal bekennen, Watson, dat me dat inderdaad niet erg waarschijnlijk lijkt. Ik had enkel het vermoeden dat ik uitsluitend met die uitspraak de interesse van de nare oude man kon wekken. '

    'Dat had je dan goed aangevoeld. Maar wat voor mogelijkheden zijn er nog meer?'

    'Ik kan er wel een aantal verzinnen. Ook jij zult toegeven dat het vreemd en opvallend is dat dit juist aan de vooravond van een belangrijke wedstrijd is gebeurd. Daarbij betreft het juist de man van wie de aanwezigheid fundamenteel lijkt voor het succes van het team. Dit kan natuurlijk toeval zijn, maar het is wel opvallend. Bij de amateursport mag er officieel niet worden gewed. Dat weerhoudt het publiek er niet van om op straat toch weddenschappen af te sluiten. Zoals er bij de paardenraces schurken zijn die de boel proberen te saboteren, kan het best zo zijn dat er iemand bij gebaat was om een speler uit te schakelen. Dat is een mogelijkheid. Een andere voor de hand liggende verklaring zou zijn dat hij wordt vastgehouden om losgeld te kunnen vragen. Hij is op dit moment weliswaar niet vermogend, maar hij zal uiteindelijk wel een fortuin gaan erven. '

    'Al deze theorieen laten het telegram volledig buiten beschouwing. '

    'Dat klopt, Watson. En het telegram is nog altijd het enige harde bewijsmateriaal dat we hebben. Daar moeten we dus al onze aandacht op richten. Daarom zijn we nu onderweg naar Cambridge. Om te achterhalen wat het doel was van dit telegram. Ik ben er nog niet helemaal zeker van welke kant dit op gaat. Maar het zou mij verbazen als we tegene avond deze zaak niet hebben opgelost of op z'n minst grote vooruitgang hebben geboekt. '

    Toen we aankwamen in de oude universiteitstad was het al donker. Bij het station hield Holmes een huurkoets staande. Hij gaf de koetsier opdracht om ons naar het huis van dokter Leslie Armstrong te brengen. Een paar minuten later stopten we bij een groot herenhuis aan een drukke doorgaande weg. De deur werd voor ons opengedaan. Na een lange poos wachten, werden we de spreekkamer binnengelaten. De dokter zat achter zijn bureau.

    Het feit dat de naam Leslie Armstrong mij niet bekend voorkwam zou doen vermoeden dat ik wellicht het contact met mijn medecollega's te veel had verloren. Inmiddels weet ik dat Leslie Armstrong niet alleen een van de hoofden van de medische faculteit van Cambridge is, maar dat hij ook een geleerde is die binnen verschillende vakgebieden van de wetenschap Europese bekend geniet. Maar ook zonder op de hoogte te zijn van deze briljante reputatie zou men onder de indruk zijn bij het zien van deze man. Hij had een vierkant, massief gezicht met stijve kaken en donkere ogen die verscholen zaten onder borstelige wenkbrauwen. Een man met een ondoorgrondelijk karakter, een man die altijd oplettend is, nors, in zichzelf gekeerd, angstaanjagend is. Dat was de indruk die ik van dokter Leslie Armstrong had. Hij had het visitekaartje van mijn vriend in zijn hand en keek ons aan met een niet al te vrolijke uitdrukking op zijn humeurige gezicht.

    'Uw naam is bij mij bekend, meneer Sherlock Holmes, en ik moet zeggen dat ik niet gediend ben van uw praktijken. '

    'Die mening deelt u, dokter, met alle criminelen in dit land, ' zei mijn vriend heel rustig.

    'Als u zich inzet om de criminaliteit te bestrijden dan heeft u vast de steun van alle fatsoenlijke burgers in dit land. Iken echter van mening dat onze officiele instantie daar voldoende voor is uitgerust. En waar ik helemaal bezwaar tegen heb, is wanneer u uw neus steekt in priveaangelegenheden. Of wanneer u oude familiegeheimen oprakelt die beter verborgen kunnen blijven. Of wanneer u de tijd verspilt van mensen die blijkbaar meer te doen hebben dan uzelf. Op dit moment zou ik bijvoorbeeld mijn tijd moeten besteden aan het schrijven van een beschouwing. In plaats daarvan sta ik met u mijn tijd te verdoen. '

    'U hebt ongetwijfeld gelijk, dokter. Toch zou dit gesprek wel eens belangrijker kunnen zijn dan uw beschouwing. Het toeval wil dat we juist het tegenovergestelde aan het doen zijn van wat u zojuist, terecht, veroordeeld heeft. In dit geval proberen we juist te voorkomen dat er een prive-aangelegenheid in de publiciteit komt. Dat zou zeker gebeuren als deze zaak door de politie zou worden afgehandeld. U zou mij kunnen zien als een bijzondere pionier, die de weg baant voor de officiele instanties van dit land. Ik wil u graag wat vragen stellen over Godfrey Staunton. '

    'Wat is er met hem aan de hand?'

    'U kent hem, nietwaar?'

    'Hij is een goede vriend van mij. '

    'Bent u ervan op de hoogte dat hij is verdwenen?'

    'Werkelijk waar?' Het gezicht van de dokter vertrok geen spier.

    'Hij heeft gisteren zijn hotel verlaten en er is sindsdien niets meer van hem vernomen. '

    'Hij zal vast wel weer boven water komen. '

    'Morgen moeten de studententeams tegen elkaar spelen. '

    'Ik hou me niet bezig met dat soort kinderachtige spelletjes. Het lot van de jongeman gaat me erg ter harte omdat ik hem heb leren kennen en aardig ben gaan vinden. Met de rugbywedstrijd hou ik me verder helemaal niet bezig. '

    'In dat geval vraag ik u om mij te helpen met mijn onderzoek omdat u zegt begaan te zijn met zijn lot. Weet u waar hij nu is?'

    'Ik heb geen flauw idee. '

    'U hebt hem sinds gisteren niet meer gezien?'

    'Nee. '

    'Was meneer Staunton bij uw weten gezond?'

    'Volkomen gezond. '

    'Hebt u wel eens gezien dat hij ziek was?'

    'Nooit. '

    Holmes hield de dokter een document voor. 'Kunt u mij dan uitleggen wat dit is. Op deze rekening staat dat meneer Godfrey Staunton vorige maand dertien guinea's heeft betaald aan dokter Leslie Armstrong te Cambridge. Dit lag tussen de papieren op zijn bureau. '

    De dokter liep rood aan van woede.

    'Ik zie niet in waarom ik u een verklaring verschuldigd zou zijn, meneer Holmes. '

    Holmes stopte de rekening terug in zijn notitieblok. 'Als u de voorkeur geeft aan een publieke verklaring dan zal dat er vroeg of laat van komen, ' zei hij. 'Ik heb u al verteld dat ik kan voorkomen dat er dingen in de publiciteit komen. Als ik u was zou ik mij in vertrouwen nemen. '

    'Ik heb u niets te melden. '

    'Hebt u nog iets van meneer Staunton vernomen na zijn aankomst in Londen?'

    'Nee, helemaal niets. '

    'Die verdraaide post ook!' zuchtte Holmes vermoeid. 'Een uiterst dringend bericht was vanuit Londen naar u onderweg. Het werd gestuurd door Godfrey Staunton rond kwart over zes gisteravond. Een telegram dat ongetwijfeld verband houdt met zijn verdwijning. En dat hebt u nog steeds niet ontvangen? Dat is schandalig. Als ik u was zouk naar het lokale postkantoor gaan en een klacht indienen. '

    Doktor Leslie Armstrong sprong op van achter zijn bureau. Hij kookte van woede.

    'Ik gebied u mijn huis te verlaten, meneer. U kunt uw werkgever, Lord Mount-James vertellen dat ik niets met hem of met zijn detective te maken wil hebben. Nee, meneer, geen woord meer!' Woedend luidde hij de bel. 'John, wil je deze heren naar buiten begeleiden?' Een brede butler wees ons gedecideerd de deur en plotseling stonden we weer op straat. Holmes barstte in lachen uit.

    'Dokter Leslie Armstrong is overduidelijk een energieke man met karakter, ' zei hij. 'En hier staan we dan, Watson, gestrand en zonder vrienden in deze vijandige stad. We kunnen niet nu al naar huis gaan want dat zou betekenen dat we de moed zouden opgeven. Dat kleine hotelletje aan de overkant van Armstrongs huis is precies wat we nodig hebben. Zou jij een kamer aan de voorzijde willen regelen en de noodzakelijke spullen willen kopen voor de nacht? Dan heb ik even tijd om hier en daar nog wat rond te vragen. '

    Dit rondvragen duurde langer dan Holmes had gedacht. Pas tegen negenen was hij weer terug bij het hotel. Hij was bleek en terneergeslagen. Hij zat onder het stof en was moe en hongerig. Een koud geworden avondmaal stond op tafel te wachten. Nadat hij was uitgegeten en een pijp had aangestoken bekeek hij alles weer zoals hij altijd deed als het een beetje tegenzat, filosofisch en met een beetje humor. Het geluid van een rijtuig deed hem opstaan en hij gluurde uit het raam. In het schijnsel van een gaslamp kon hij zien hoe er voor de deur van de dokter een rijtuig stond te wachten. Het rijtuig werd getrokken door twee schimmels.

    'Hij is drie uur weggeweest, ' zei Holmes, 'hij is om halfzeven vertrokken en nu is hij weer thuis. Dat is een straalan vijftien tot dertig kilometer. En dat doet hij een of twee keer per dag. '

    'Dat is niet ongebruikelijk voor een praktiserende arts. '

    'Maar Armstrong is geen praktiserende arts. Hij is docent en consulent, maar hij is niet geinteresseerd in daadwerkelijk behandelen. Hij vindt dat het hem afleidt van zijn letterkundige werk. Dus waarom maakt hij deze lange tochten? Voor een man zoals hij brengt het alleen maar ergernis met zich mee. En bij wie gaat hij op bezoek?'

    'Zijn koetsier... '

    'Mijn beste Watson, je mag gerust van mij aannemen dat de koetsier de eerste persoon was die ik heb benaderd. Ik weet niet of hij uit zichzelf zo verdorven was of dat hij geinstrueerd was door zijn baas, maar hij was zo onbeleefd om een hond op me af te sturen. Maar mijn stok trotseert zowel mens als hond en zijn plan mislukte. Maar helaas was het contact tussen ons daarna wel verstoord en was verdere medewerking uitgesloten. Ik ben alleen via een vriendelijke medebewoner van het hotel iets te weten gekomen. Ik kwam hem tegen in de tuin. Hij was degene die me heeft geinformeerd over de gewoonten van de dokter en van zijn dagelijkse tochtje. Op hetzelfde ogenblik dat hij me dit vertelde kwam het rijtuig voorgereden. Het was net alsof dat was om zijn woorden kracht bij te zetten. '

    'Kon je het rijtuig niet volgen?

    'Bravo, Watson! Je bent op dreef vanavond. Dat idee kwam inderdaad in me op. Er zit, zoals je misschien gezien hebt, een fietsenwinkel naast ons hotel. Ik ben naar binnen gerend, heb een fiets geregeld en was op weg nog voordat het rijtuig uit het zicht was verdwenen. Ik kwam hem al snel achterop maar bleef op zo'n honderd meter afstand. Ik volgde de lichten totdat we buiten de stad waren. We reden al een poosje op een landweggetje toen er iets vernederendslaatsvond. Het rijtuig stopte, de dokter stapte uit en liep naar de plek waar ik was gestopt. Vervolgens vertelde hij mij op uiterst sarcastische toon dat hij zag dat de weg erg smal was en dat hij bang was dat zijn rijtuig het mij onmogelijk maakte om hem te passeren. Ik moet toegeven dat hij het voortreffelijk wist te brengen. Ik reed direct het rijtuig voorbij en bleef de hoofdweg een paar kilometer volgen. Vervolgens ging ik op een verborgen plek staan wachten totdat het rijtuig zou passeren. Maar het rijtuig was in geen velden of wegen te bekennen dus het kon niet anders dan dat het afgeslagen was op een van de vele zijwegen die ik onderweg was gepasseerd. Ik ben teruggefietst maar kwam het rijtuig niet meer tegen. En zoals je nu kunt zien is het zojuist, na mij, teruggekeerd. Aanvankelijk had ik helemaal geen reden om te veronderstellen dat deze tochtjes van dokter Leslie Armstrong iets te maken zouden hebben met de verdwijning van Godfrey Staunton. Mijn interesse in de tochtjes kwam voort uit het feit dat op dit moment alles wat de dokter doet onze interesse heeft. Maar nu heb ik gezien hoe nauwkeurig hij in de gaten houdt of hij wordt gevolgd op zijn excursies. Daar zit dus meer achter. En ik zal niet rusten totdat ik daarachter ben. '

    'We kunnen hem morgen opnieuw volgen. '

    'Denk je dat? Het is niet zo eenvoudig als het lijkt. Je weet blijkbaar niet hoe het buitengebied van Cambridge eruit ziet. Er zijn niet veel plekken om jezelf te verstoppen. Het terrein waar ik deze avond doorheen ben gekomen is vlak en zo kaal als een biljartbal. En de man die we willen achtervolgen is niet op zijn achterhoofd gevallen zoals hij mij vanavond al heeft laten zien. Ik heb Overton een telegram gestuurd. Ik heb hem gevraagd ons op de hoogte te houden van eventuele ontwikkelingen in Londen. Ik heb hem dit adres gegeven. Tot die tijd blijven wij ons concentreren op dokter Armstrong. Dat was immers de naam die de aardigeongedame op het postkantoor mij liet zien op het kwitantiestrookje van het dringende bericht van Staunton. Ik durf te wedden dat hij weet waar de jongeman is. En als hij het weet, dan moeten wij het ook te weten kunnen komen. Op dit moment heeft hij weliswaar alle troeven in hand, maar zoals je weet, geef ik me niet gauw gewonnen. '

    Toch waren we de volgende dag nog niet veel verder gekomen. Na het ontbijt ontvingen wij een briefje. Holmes moest lachen en gaf het vervolgens aan mij.

    Meneer,

    Ik kan u verzekeren dat u uw tijd verdoet door mij te achtervolgen. Zoals u gisteravond heeft kunnen zien heb ik een raampje achter in mijn rijtuig. Als u graag een tochtje van dertig kilometer wilt maken dan mag u mij gerust volgen. Ik zal ervoor zorgen dat we weer keurig voor uw deur eindigen. Verder kan ik u verzekeren dat meneer Godfrey Staunton er zeker niet bij gebaat is als u mij bespioneert. Ik denk dat u de jongeman het beste van dienst bent door meteen terug te keren naar Londen en uw werkgever mee te delen dat u hem niet hebt kunnen vinden. Hier in Cambridge bent u uw tijd aan het verdoen. Hoogachtend, Leslie Armstrong

    'De dokter is een openhartige, eerlijke antagonist, ' zei Holmes. 'Zeker, hij weet mijn interesse wel te wekken. Nu wil ik alles weten, voordat we weer naar Londen vertrekken. '

    'Zijn rijtuig staat gereed voor zijn deur, ' zei ik. 'Hij stapte zojuist in. Ik zag dat hij nog even naarboven, naar ons raam keek terwijl hij instapte. Als ik er nu eens op de fiets achteraan ga?'

    'Nee, mijn beste Watson! Niets ten nadele van jou, maar ik denk niet dat je de dokter te slim af zult zijn. Ik denk dat ik ons doel kan bereiken door zelf wat op onderzoek uit te gaan, dus ik ben bang dat ik je even aan je lot over ga laten. Ik denk dat twee nieuwsgierige vreemdelingen net iets te veel opvallen op het rustige platteland. Ik weet zeker dat jij je wel zult vermaken in deze fantastische stad. Hopelijk heb ik vanavond goed nieuws. '

    Helaas zat het mijn vriend opnieuw tegen. Hij kwam 's avonds moe en teleurgesteld terug.

    'Deze dag heeft me niets opgeleverd, Watson. Ik wist ongeveer in welke richting de dokter de stad was uitgereden. Dus ik heb alle dorpjes in die omgeving bezocht. Ik ben in alle cafeetjes en op andere verzamelplekken geweest. Ik heb heel wat kilometers afgelegd. Ik heb Chesterton, Histon, Waterbeach en Oakington bezocht en het heeft niets opgeleverd. In deze slaperige dorpjes zou een rijtuig dat getrokken wordt door twee schimmels en dagelijks passeert zeker zijn opgevallen. De dokter is me weer te slim afgeweest. Is er een telegram gekomen voor mij?'

    'Ja, ik heb het geopend. Hier is het.

    Informeer naar Pompey van Jeremy Dixon, Trinity College.

    Ik snap er niets van. '

    'Het is mij wel duidelijk. Het telegram is afkomstig van onze vriend Overton. Het is een antwoord op een vraag die ik hem heb gestuurd. Ik zal deze meneer Jeremy Dixon even een briefje sturen. Ik denk dat we dan eindelijk eens wat meer geluk zullen hebben. Is er trouwens al nieuws over de wedstrijd?'

    'Ja, in de laatste editie van de lokale avondkrant staat een uitgebreid verslag. Oxford heeft gewonnen met een goal en drie tries. Het verslag eindigt als volgt:

    Dat de Light Blues hebben verloren is mogelijk in zijn geheel te wijten aan de afwezigheid van de doorgewinterde international, Godfrey Staunton. De hele wedstrijd werd er door beinvloed. De spelers op de three quarter lijn werkten slecht samen. Alle goede inzet van de rest van het team werd tenietgedaan door de zwakke verdediging en aanval van deze spelers.

    'De voorspelling van onze vriend Overton was dus juist, ' zei Holmes. 'Om eerlijk te zijn ben ik het met dokter Armstrong eens. Rugby heeft ook mijn interesse niet. We gaan vroeg onder de wol vanavond, Watson. Ik voorspel dat ons morgen een enerverende dag te wachten staat. '

    Ik schok enorm toen ik Holmes de volgende ochtend zag. Hij zat bij het haardvuur met zijn kleine injectiespuit in zijn hand. De spuit deed me gelijk denken aan de enige zwakte in zijn karakter en ik bereidde me voor op het ergste toen ik deze in zijn hand zag glinsteren. Hij moest lachen om mijn angstige blik en legde de spuit op tafel.

    'Nee, nee, mijn beste man, er is geen reden tot paniek. In dit geval is de spuit niet gebruikt om schade aan te richten. Ik denk juist dat hij ons zal helpen om dit mysterie op te lossen. Ik heb al mijn hoop op de spuit gevestigd. Ik ben zojuist teruggekeerd van een kleine expeditie en het ziet er goed uit. Eet een stevig ontbijt, Watson, ik stel voor dat we vandaag dokter Armstrong gaan achtervolgen. En als we de achtervolging eenmaal hebben ingezet is er geen tijd om te pauzeren of te eten. Dat kan pas weer als we hem uit zijn hol hebben gejaagd. '

    'In dat geval kunnen we misschien maar beter ons ontbijt meenemen. Het ziet ernaar uit alsof hij op het punt staat te vertrekken. Zijn rijtuig staat al klaar. '

    'Dat is niet belangrijk. Laat hem maar vast vertrekken. Het moet wel heel gek lopen als ik zijn spoor niet kan te

    rugvinden. Als je uitgegeten bent gaan we naar beneden en dan zal ik je voorstellen aan een speurneus die gespecialiseerd is in het werk wat we vandaag gaan doen. '

    We liepen naar beneden en ik volgde Holmes naar de stallen. Hij deed een van de staldeuren open en er stapte een logge, bruin met wit gevlekte hond met hangoren naar buiten. Het leek wel wat op een kruising tussen een Beagle en een jachthond.

    'Mag ik je voorstellen aan Pompey?' zei Holmes. 'Pompey hier is de trots van de lokale jachthonden. Hij is niet de snelste, zoals je aan zijn uiterlijk kunt zien, maar als hij eenmaal iets op het spoor is, is hij wel volhardend. Welnu, Pompey, je mag dan wel niet de snelste zijn, ik denk dat je toch nog altijd sneller bent dan twee mannen van middelbare leeftijd uit de grote stad Londen. Dus als je het niet erg vindt, doe ik je toch vast aan deze leren riem. Nou jongen, kom maar mee en laat maar eens zien wat je kunt. ' Hij liep met de hond naar de stoep van de dokter. De hond snuffelde wat. Vervolgens jankte de hond van enthousiasme en begon hij de straat uit te lopen. De hond trok hard aan de riem in de hoop sneller te kunnen lopen. Een halfuur later hadden we de stad al achter ons gelaten en liepen we op een landweggetje.

    'Hoe heb je dit voor elkaar gekregen, Holmes, ' vroeg ik.

    'Met een veelgebruikte en betrouwbare truc die nog wel eens van pas komt. Ik ben vanochtend de tuin van de dokter in gelopen en ik heb mijn injectiespuit vol met anijszaad leeggespoten over het achterwiel van het rijtuig. Een jachthond zal anijszaad van hier tot aan John o' Groat's kunnen volgen. Onze vriend Armstrong moet wel heel ver rijden wil hij Pompey kwijt zien te raken. He, die slimmerik! Zo heeft hij me de vorige keer dus beetgenomen. '

    De hond had plotseling de hoofdweg verlaten en was een met gras begroeid laantje ingeslagen. Een kilometer verderp kwam dit uit op een andere grote weg. Hier liep het spoor naar rechts terug naar de stad die we zojuist hadden verlaten. De weg liep vervolgens naar het zuiden van de stad en liep in tegenovergestelde richting vanwaar we waren gekomen.

    'Deze omweg heeft hij dus speciaal voor ons gemaakt, ' zei Holmes. 'Dat verklaart waarom ik in de dorpjes helemaal niets te weten ben gekomen. De dokter heeft wel heel erg zijn best gedaan om ons te misleiden. Ik ben benieuwd waarom. Dit hier aan de rechterkant zal het dorpje Trumpington zijn. Goede genade! Daar zul je het rijtuig net hebben. Snel, Watson, snel, of we worden gezien!'

    Hij ging een hek door, een wei in. Hij sleurde de ongewillige Pompey met zich mee. We hadden nog maar net dekking gevonden achter de heg toen het rijtuig voorbij ratelde. Ik kon nog net een glimp opvangen van dokter Armstrong. Hij zat met zijn schouders gebogen en zijn handen voor zijn gezicht. Het was duidelijk dat hij wanhopig was. Uit de sombere blik van mijn metgezel kon ik opmaken dat ook hij het had gezien.

    'Ik ben bang dat onze speurtocht geen vrolijk einde kent, ' zei hij. 'We zullen het zo ontdekken. Kom, Pompey! Daar moeten we zijn, daar bij dat huisje in het veld!'

    Het was overduidelijk dat we het eindpunt van onze reis hadden bereikt. Pompey rende wild heen en weer en jankte luidkeels bij het hek. De sporen van de wielen van het rijtuig waren nog goed zichtbaar. Een voetpad liep naar het eenzame huisje. Holmes bond de hond aan de heg vast en we haastten ons naar het huis. Holmes klopte op de kleine, rustieke deur. Hij klopte een tweede keer, maar er kwam geen reactie. Toch waren we er zeker van dat er iemand binnen moest zijn. We hoorden immers geluid. Het was een zwaarmoedig gejammer vol wanhoop en verdriet. Holmesleef even weifelend staan. Toen draaide hij zich om en keek naar de weg die we net hadden afgelegd. Er kwam een rijtuig aan met twee schimmels ervoor.

    'Goede genade, de dokter is weer omgedraaid!' riep Holmes. 'Vooruit, we moeten gauw gaan kijken wat er aan de hand is voordat hij er weer is. '

    Hij deed de deur open en we stapten de gang binnen. Het gejammer werd steeds luider. We konden nu duidelijk horen dat iemand huilde van ellende. Het geluid kwam van boven. Holmes rende naar boven en ik volgde hem. Hij duwde de deur die op een kier stond verder open. We waren beiden ontzet over wat we zagen.

    Een mooie, jonge vrouw lag dood op bed. Haar kalme, bleke gezicht lag omringd door een weelderige bos blond haar. Haar doffe blauwe ogen staarden naar het plafond. Aan het voeteneind zat een jongeman, half gehurkt. Zijn gezicht had hij verstopt in haar kleren en zijn gesnik deed zijn hele lichaam schudden. Hij was zo intens verdrietig dat hij ons niet had opgemerkt. Pas toen Holmes zijn hand op zijn schouder legde keek hij op.

    'Bent u meneer Godfrey Staunton?'

    'Ja, dat ben ik, maar u bent te laat. Ze is dood. '

    De man was zo ontdaan dat hij niet begreep dat wij geen artsen waren die te hulp waren gekomen. Holmes probeerde de man troostende woorden toe te spreken. Hij wilde net gaan vertellen hoe zijn vrienden alarm hadden geslagen toen hij zo plotseling was verdwenen. Maar ineens hoorden we voetstappen op de trap en verscheen dokter Armstrong in de deuropening met een vragende blik op zijn strenge en ernstige gezicht.

    'Dus heren, u hebt uw doel gereikt. U hebt wel een heel ongelukkig moment uitgekozen om binnen te vallen. Ik zal geen scene maken, dat zou ongepast zijn, maar neemt u vanij aan dat als ik jonger was geweest dan was u hier niet zonder kleerscheuren weggekomen. U heeft zich schandalig gedragen. '

    'Mijn excuses, doktor Armstrong, ik ben bang dat onze belangen tegenstrijdig zijn, ' zei mijn vriend in alle waardigheid. 'Als u even met ons mee loopt naar beneden, dan kunnen we elkaar wellicht informeren over dit vreselijke voorval. '

    Even later stonden we samen met de norse dokter beneden in de woonkamer.

    'En, meneer?' zei hij.

    'Ik wil allereerst dat u weet dat ik niet ben ingehuurd door Lord Mount-James. Ik vind dat de man zich in deze hele kwestie uiterst onsympathiek heeft gedragen. Maar als er een man is verdwenen dan zie ik het als mijn taak om hem te vinden. Nu mijn taak volbracht is, is voor mij hiermee de zaak afgerond. Zolang er geen strafbare feiten zijn gepleegd ben ik veel eerder geneigd om dit onder ons te houden dan dat ik het aan de grote klok zou gaan hangen. Als er inderdaad, zoals ik denk, geen wet is overtreden dan kunt u erop vertrouwen dat ik discreet zal zijn en dat ik er alles aan zal doen om dit uit de kranten te houden. '

    Dokter Armstrong stapte op Holmes af en gaf hem een stevige hand.

    'U bent nog niet zo verkeerd, ' zei hij, 'Ik heb mij in u vergist. Ik ben blij dat mijn geweten me ertoe dwong om mijn rijtuig om te keren. Ik kon die arme Staunton niet alleen laten in deze benarde toestand. Nu heb ik tenminste nog met u kennis mogen maken. U bent al van veel op de hoogte dus ik kan u de rest eenvoudig uitleggen. En jaar geleden verbleef Godfrey Staunton in Londen. Hij werd toen hopeloos verliefd op de dochter van zijn gastvrouw. De twee zijn getrouwd. Ze was lief en mooi en intelligent. Eenieder zou trots zijn op een vrouw zoals zij. Godfrey was echter de erfgenaam van een nare oude edelman en hij wist zeker dat hij zou worden onterfd als bekend werd dat hij met dit meisje was getrouwd. Ik was goed met hem bevriend en ik hield van hem om zijn vele kwaliteiten. Ik deed alles om hem te helpen. We deden er alles aan om dit geheim te houden. Er hoeft maar een keer een gerucht te zijn of het gaat als een lopend vuurtje. Dankzij dit afgelegen huisje en zijn eigen discretie heeft Godfrey het tot nu toe geheim weten te houden. Alleen ik en een trouwe bediende waren op de hoogte van dit geheim. Die bediende is nu op weg naar Trumpington om hulp te halen. Helaas werd de vrouw van Godfrey plotseling ernstig ziek. Het was een kwaadaardige ziekte. De jongen werd gek van de zorgen. En toch moest hij naar Londen om een wedstrijd te spelen. Hij kon niet anders. Als hij af zou zeggen zou hij zijn geheim moeten prijsgeven. Met een telegram heb ik geprobeerd hem moed in te spreken. Hij stuurde een telegram terug om me te smeken alles te doen wat in mijn vermogen lag. Dat is het telegram dat u op voor mij onverklaarbare wijze te zien hebt gekregen. Ik heb hem niet verteld hoe slecht ze eraantoe was. Het had geen zin om hem hier te hebben. Er was niets wat hij kon doen. Ik stuurde echter wel een volledig bericht naar de vader van het meisje. Onbezonnen als deze man was, vertelde hij alles aan Godfrey met als gevolg dat hij alsnog meteen hierheen is gekomen. Hij was volledig in paniek en heeft niets anders gedaan dan aan het voeteneinde van haar bed zitten totdat ze vanochtend uiteindelijk uit haar lijden werd verlost en stierf. Dat is het hele verhaal, meneer Holmes. Ik vertrouw erop dat u discreet zult zijn, evenals uw vriend. '

    Holmes drukte de dokter de hand.

    'Kom, Watson, ' zei hij. We trokken de deur van het huis vol smart achter ons dicht en stapten het zwakke zonlicht van de winterdag in.


    


    


    Het Avontuur van Abbey Grange (The Adventure of the Abbey Grange)
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     Het was een bitterkoude nacht met een ijskoude ochtend aan het eind van de winter in 1897. Ik werd ruw wakker geschud. Het was Holmes. Hij stond over me heen gebogen. De vlam van zijn kaars verlichtte zijn gezicht en ik zag meteen dat er iets aan de hand was.

    'Kom, Watson, vooruit!' riep hij. 'De jacht is begonnen. Zeg maar niets, kleed je aan en kom mee!'

    Tien minuten later zaten we in een huurkoets en kletterden we door de stille straten op weg naar Charing Cross Station. Het eerst zwakke ochtendlicht brak door. Zo nu en dan zagen we de contouren van een arbeider die in alle vroegte op weg was naar zijn werk. De silhouetten werden vertroebeld door de dikke Londense smog. Holmes zat stilletjes weggedoken in zijn dikke jas en ik volgde zijn voorbeeld. De lucht was immers ijzig koud en we hadden beiden niets gegeten.

    Pas na een kop warme thee op het station en nadat we hadden plaatsgenomen in de trein naar Kent waren we voldoende ontdooid. Holmes begon te praten en ik luisterde. Hij haalde een briefje uit zijn zak en las het hardop voor.

    Abbey Grange, Marsham, Kent. 03. 30

    Mijn beste meneer Holmes. Ik zou het zeer op prijs stellen als u mij meteen zou willen komen assisteren bij wat een zeer merkwaardige zaak lijkt te zijn. Het past perfect in uw straatje. Ik zal de vrouw bevrijden, maar verder laat ik alles zoals ik het heb aangetroffen. Ik wil u wel verzoeken zich te haasten. We kunnen Sir Eustace hier niet lang houden. Hoogachtend, Stanley Hopkins

    'Hopkins heeft tot nu toe zeven keer een beroep op me gedaan en hij heeft me nog nooit teleurgesteld, ' zei Holmes.

    'Volgens mij heeft elke zaak van hem zelfs een plekje gekregen in jouw verzamelwerk. En ik moet toegeven dat je je zaken zorgvuldig selecteert. Je weet de meest interessante zaken er wel uit te selecteren en dat maakt weer veel goed. Er zijn namelijk ook dingen die ik in je verslagen betreur. Zo heb je de vervelende gewoonte om iets te zien als een verhaal terwijl je het zou moeten zien als een wetenschappelijk vraagstuk. Door die benadering wordt het niet meer gepresenteerd als een leerzame en zelfs unieke serie demonstraties. Werk van grote precisie en spitsvondigheid wordt door jou nauwelijks belicht. Wel wijd je nodeloos uit over sensationele details die wellicht spannend zijn voor de lezer, maar waar hij niets van opsteekt. '

    'Misschien moet je zelf dan maar een boek schrijven, als je het zo goed weet, zei ik vijandig terug.

    'Dat ben ik ook van plan, mijn beste Watson. Maar zoals je weet heb ik het nu veel te druk. Pas als ik op leeftijd ben wil ik mijn tijd besteden aan het samenstellen van een instructieboek. Ik wil de kunst van speurwerk bespreken in een boek. Ik denk trouwens dat dit een moordzaak is. '

    'Jij denkt dus dat Sir Eustace dood is?'

    'Ik denk van wel. Ik kan aan het bericht van Hopkins zien dat hij zenuwachtig is en dat is hij niet gauw. Ik denk dus inderdaad dat er geweld is gebruikt en dat hij het lichaam niet zal verplaatsen totdat wij het hebben onderzocht. Als het om zelfmoord zou gaan dan had hij mijn hulp niet ingeschakeld. Verder denk ik dat de vrouw opgesloten heeft gezeten in haar kamer tijdens dit alles. Hij heeft haar dus moeten bevrijden. En we bevinden ons in hogere kringen. Duur papier, E. B monogram, familiewapen, pittoresk adres. Ik denk dat Hopkins zijn belofte weer zal waarmaken en dat we een interessante ochtend tegemoet gaan. Het misdrijf is gepleegd voor twaalf uur middernacht. '

    'Hoe kun je dat nu weten?'

    'Ik heb gekeken naar het treinschema en een schatting gedaan. De lokale politie moet zijn gealarmeerd. Zij hebben zich weer in verbinding moeten stellen met Scotland Yard. Hopkins is vervolgens naar de plek des onheils gegaan. En daarna heeft hij mij een bericht gestuurd. Daarmee was al een groot deel van de nacht verstreken. Kijk eens aan, we zijn aangekomen op Chiselhurst Station. Binnenkort weten we alles en hoeven we niet meer te gissen. '

    Na een rit van een paar kilometer over smalle landweggetjes kwamen we aan bij een parkomheining. Een gelaten parkwachter opende het hek voor ons. Aan de man was duidelijk te zien dat er zich iets vreselijks had voorgedaan. De laan liep door een statig park. Aan weerskanten van de laan stonden oude iepen en aan het eind stond een laag, langgerekt huis. Aan de voorzijde was het huis voorzien van pilaren in de palladiaanse stijl. Het centrale gedeelte van het huis was overduidelijk al erg oud en overwoekerd met klimop. Aan de grote ramen was te zien dat het huis was gemoderniseerd. Een ander gedeelte van het huis leek vrij recent gebouwd. In de deuropening stond de jonge rechercheur Stanley Hopkins ons met een wakker en enthousiast gezicht op te wachten.

    'Ik ben blij dat u gekomen bent, meneer Holmes. En u natuurlijk ook, dokter Watson. Maar als ik opnieuw voor de keuze stond dan had ik u niet laten opdraven. De dame is weer wat bedaard en heeft een duidelijk verslag gegeven van wat er is voorgevallen. De zaak is nu helemaal helder en er is voor ons verder niet meer zo veel om te onderzoeken. Kunt u zich de inbrekersbende uit Lewisham herinneren?'

    'Bedoelt u die drie van Randall?'

    'Inderdaad, de vader met zijn twee zonen. Zij zitten hier achter. Ik ben er zeker van. Ze hebben twee weken geleden nog ingebroken in Sydenham. Daarvan hebben we getuigenverklaringen. Het is wel behoorlijk brutaal van ze om nog een keer toe te slaan zo dicht bij de vorige plek en ook zo kort erna. Toch ben ik er zeker van. En dit keer zullen ze hangen. '

    'Sir Eustace is dus dood?'

    'Ja, ze hebben zijn hoofd ingeslagen met zijn eigen kachel-pook. '

    'Sir Eustace Brackenstall, hoorde ik van de koetsier. '

    'Inderdaad, een van de rijkste mannen in Kent. Lady Brackenstall bevindt zich in de zitkamer. De arme vrouw heeft echt iets vreselijks meegemaakt. Toen ik arriveerde en haar zag leek ze halfdood. Ik denk dat we het beste naar haar toe kunnen gaan zodat zij aan u kan vertellen wat er is gebeurd. Daarna zullen we de eetzaal samen onderzoeken. '

    Lady Brackenstall was geen gewone vrouw. Ik heb zelden een vrouw gezien met zo veel gratie en zo vrouwelijk en knap. Ze had blonde haren en blauwe ogen en vanzelfsprekend de prachtige lichte huid die daarbij hoort. Maar door dit vreselijke voorval zag ze er nu vermoeid en afgemat uit. Ze had niet alleen mentaal een klap gekregen maar ook fysiek. Boven een van haar ogen had ze een lelijke blauwe plek. Haar dienstmeid, een lange struise vrouw, depte de plek onafgebroken met water en azijn. De dame lag uitgeput achterover op een bank. Toen we de kamer binnenkwamen, keek ze snel en alert op. Aan haar felle reactie was te zien dat ze zich niet uit het veld had laten slaan door deze hele toestand. Ze ging gekleed in een wijde, blauw-zilveren ochtendjas. Naast haar op de bank lag een zwarte, met lovertjes versierde avondjurk.

    'Ik heb u alles verteld wat ik weet, meneer Hopkins, ' zei ze vermoeid. 'Kunt u het niet vertellen? Nou, vooruit dan, als u denkt dat het niet anders kan. Zijn ze al in de eetzaal geweest?'

    'Het leek mij beter om eerst uw verhaal te horen, mevrouw. '

    'Ik zal blij zijn als u alles afgehandeld heeft. Het is vreselijk om te bedenken dat hij daar nog altijd ligt. ' Ze beefde en sloeg haar handen voor haar gezicht. Door deze beweging gleed de ochtendjas van schouder. Holmes gaf een gil.

    'U hebt nog meer verwondingen, mevrouw! Hoe komt dat?' Op haar bleke arm zaten twee felrode plekken. Ze bedekte snel weer haar schouder.

    'Dat is niets ernstigs en het houdt ook geen verband met wat er deze avond is voorgevallen. Als u en uw vriend plaats willen nemen dan vertel ik u alles wat ik weet.

    Ik ben de vrouw van Sir Eustace Brackenstall. We zijn ongeveer een jaar geleden getrouwd. Het heeft weinig zin om te doen alsof wij een gelukkig huwelijk hadden. Alle buren zullen u gelijk het tegenovergestelde vertellen dus het heeft geen zin om u voor de gek te houden. Misschien was dat gedeeltelijk mijn schuld. Ik ben opgevoed in Zuid-Australie in een open, minder conventionele sfeer. Het stijve, fatsoenlijke Britse leven ligt me niet. Maar de belangrijkste reden is toch wel dat Sir Eustace een dronkelap was. Dit was algemeen bekend. Om een uur in het gezelschap van zo iemand door te moeten brengen is al onaangenaam. Kunt u zich voorstellen hoe het is voor een gevoelige en opgewekte vrouw als ik om dag en nacht met hem opgescheept te zitten? Het is een schande, ronduit misdadig dat een dergelijk huwelijk niet ontbonden mag worden. Ik voorspel dat de afschuwelijke wetten in dit land van u een vloek over het land zullen afroepen. God zal niet lang lijdzaam toekijken. ' Heel even ging ze rechtop zitten. Haar wangen werden rood van woede en haar ogen spuwden vuur onder de lelijke plek boven haar wenkbrauw. Vervolgens duwde de sterke, troostende hand van de struise dienstmeid haar weer zachtjes terug op het kussen. De blinde woede ging over in een hevig snikken. Na een poosje begon ze weer te praten.

    'Ik zal u vertellen over gisteravond. U hebt wellicht gezien dat alle bedienden in het nieuwe gedeelte van het huis slapen. In dit oude gedeelte zijn de woonvertrekken. De keuken bevindt zich achter in het huis en onze slaapkamer bevindt zich boven. Mijn dienstmeid, Theresa, slaapt boven mijn kamer. Verder is hier niemand en de anderen zijn te ver weg om iets te kunnen horen. De dieven moeten dit hebben geweten anders hadden ze nooit op deze wijze gehandeld.

    Sir Eustace trok zich rond halfelf terug. De bedienden waren ook al naar hun kamers gegaan. Alleen mijn dienstmeid was nog wakker. Zij zat op haar kamer op de bovenste verdieping van het huis in afwachting van het moment dat ik haar nodig zou hebben. Ik heb tot elf uur in deze kamer zitten lezen. Toen heb ik mijn ronde gedaan door het huis om te kijken of alles in orde was voordat ik naar boven naar mijn kamer zou gaan. Ik heb me aangeleerd om dit zelf te doen. U begrijpt dat Sir Eustace niet altijd even betrouwbaar was. Ik ging naar de keuken, het butlervertrek, de wapenkamer, de biljartkamer, de werkkamer en ten slotte de eetzaal. Toen ik in de buurt van het raam kwam, voelde ik door de dikke gordijnen heen de koude wind op mijn gezicht. Ik besefte dat het raam open stond. Ik schoof het gordijn opzij en stond oog in oog met een breed geschouderde, wat oudere man. Hij kwam net de kamer binnen. Het raam is er een tot op de grond en wordt eigenlijk gebruikt als tuindeur. Ik had mijn nachtkaars vast en in het schijnsel ervan zag ik dat er nog twee mannen naar binnenkwamen. Ik deed een stap achteruit maar de man greep me beet. Hij pakte me eerst bij mijn pols en vervolgens bij de keel. Ik wilde gaan schreeuwen maar hij sloeg me met een harde klap, boven mijn wenkbrauw, tegen de grond. Ik denk dat ik een paar minuten buiten bewustzijn ben geweest. Toen ik weer bijkwam, zat ik stevig vastgebonden met het koord van deel op de eiken stoel die aan het hoofd van de tafel staat. Ik zat zo stevig vastgebonden dat ik me niet meer kon bewegen. Ze hadden me ook een zakdoek voor mijn mond gebonden om te voorkomen dat ik ging schreeuwen. Op datzelfde ogenblik kwam mijn man binnen. Hij had blijkbaar toch verdachte geluiden gehoord. Het zag eruit alsof hij zich voorbereid had op wat hij zou aantreffen. Hij was gekleed in een nachthemd en broek en hij had zijn favoriete knuppel in de hand. Hij liep op de inbrekers af maar een ervan, de oudere man, bukte zich en pakte de pook uit de haard en gaf hem een harde klap in het voorbijgaan. Hij viel kreunend op de grond en bewoog zich niet meer. Ik ben opnieuw flauwgevallen maar weer hooguit voor een paar minuten. Toen ik weer bij bewustzijn kwam, zag ik dat ze het zilveren bestek van de dientafel hadden gepakt evenals de fles wijn die daar stond. Ze hadden alledrie een glas wijn in hun hand. Ik heb u al verteld dat een ervan een wat ouder man was, met een baard. De andere twee waren jonge, kale mannen. Misschien was het een vader met zijn twee zoons. Ik hoorde ze fluisteren. Ze kwamen naar mij toegelopen en controleerden of ik goed vastzat. Toen vertrokken ze en deden het raam weer achter hen dicht. Het heeft nog zeker een kwartier geduurd voordat ik de zakdoek van mijn mond weg kreeg. Mijn dienstmeid kwam vervolgens op mijn geschreeuw af. De andere bedienden werden gewekt en op pad gestuurd naar de lokale politie. Zij stelden zich gelijk in contact met Londen. En dat is alles wat ik u kan vertellen, heren. Ik vertrouw erop dat het niet nodig zal zijn om dit pijnlijke verhaal nog een keer te vertellen. '

    'Hebt u nog vragen, meneer Homes?' vroeg Hopkins.

    'Lady Brackenstall is al heel geduldig geweest, ik zal haar nu niet langer lastigvallen, ' zei Holmes. 'Maar voordat ik de eetzaal ga onderzoeken zou ik nog graag uw versie horen. '

    Hij keek in de richting van de dienstmeid.

    'Ik had de mannen buiten al zien lopen, ' zei ze. 'Toen ik voor mijn slaapkamerraam zat, zag ik in het maanlicht drie mannen. Ze liepen in de verte bij het hek van de parkwachter. Ik heb daar verder geen aandacht aangeschonken. Er was zeker al een uur versteken toen ik mijn meesteres opeens hoorde schreeuwen. Ik ben naar beneden gerend en trof de arme ziel aan zoals zij zojuist beschreven heeft. Hij lag op de grond. De kamer zat onder zijn bloed en hersenen. Ieder ander zou volledig overstuur zijn geweest. Ze zat vastgebonden en kon geen kant op. Haar jurk was besmeurd met zijn bloed en zijn hersenen. Maar zij weigerde iets kalmerends te nemen, mejuffrouw Mary Fraser uit Adelaide. Ze mag nu dan wel Lady Brackenstall van Abbey Grange heten, maar ze is nog altijd even eigenwijs. U hebt haar nu wel lang genoeg ondervraagd, heren. Ze gaat zich nu terugtrekken in haar eigen kamer, samen met haar vertrouwde Theresa, zodat ze eindelijk tot rust kan komen. '

    Met een moederlijk gebaar sloeg de vrouw haar arm om haar meesteres en leidde haar de kamer uit.

    'Ze verzorgt haar al haar hele leven, ' zei Hopkins. 'Vanaf dat ze een baby was. Toen haar meesteres Australie verliet om naar Engeland te gaan, is ze met haar meegereisd. Dat was achttien maanden geleden. Ze heet Theresa Wright. Ze is nog een dienstmeid van de oude stempel, tegenwoordig vind je ze niet meer zo. Deze kant op, meneer Holmes!'

    Alle interesse was uit het gezicht van Holmes verdwenen. Nu het mysterie grotendeels was opgelost wist ik dat de zaak zijn charme had verloren. De daders moesten weliswaar nog worden gepakt, maar waarom zou hij zijn handen vuil maken aan deze alledaagse schurken? Ik zag aan de ogen van mijn vriend dat hij geirriteerd was. Elke diepzinnige en geleerde expert zou geirriteerd raken bij de ontdekking dat hijas opgetrommeld om een alledaags geval van mazelen te onderzoeken. Maar het tafereel in de eetzaal van Abbey Grange was dusdanig eigenaardig dat zijn interesse weer werd gewekt en hij opnieuw enthousiast werd.

    Het was een grote, hoge ruimte met een eiken plafond voorzien van houtsnijwerk. De zijkanten waren afgetimmerd met eiken panelen en aan de muren hing een fraaie collectie geweien en antieke wapens. Tegenover de deur zagen we het raam waarover was gesproken. Aan de rechterkant van de kamer zaten drie kleine ramen waar een bleek winterzonnetje door naar binnen scheen. Aan de linkerkant lag een grote, diepe open haard. Deze was voorzien van een robuuste eiken schoorsteenmantel. Naast de open haard stond een zware eiken stoel met armleuningen en dwarsverbindingen tussen de poten. Er zat een rood koord om de stoel gebonden. De uiteinden zaten vast aan de dwarsverbindingen. Om de vrouw te bevrijden, hadden ze de knopen in het koord alleen losser gemaakt, de knopen zelf zaten er nog altijd in. Maar dit viel ons pas later op. In eerste instantie ging al onze aandacht naar het vreselijke voorwerp dat op het tijgervel voor de openhaard lag.

    Het was het lichaam van een lange, goed gebouwde man van ongeveer veertig jaar oud. Hij lag op zijn rug met zijn gezicht naar boven. Zijn witte tanden waren ontbloot temidden van zijn korte, zwarte baard. Zijn beide vuisten lagen boven zijn hoofd en er tussenin lag een zware knuppel. Hij had een donker, knap en nobel gelaat, maar zijn uitdrukking was vol haat. Het gezicht van de dode man zag er uitermate vijandig uit. Hij had blijkbaar op bed gelegen toen hij het gerommeld had gehoord. Hij was namelijk gekleed in een wijd nachthemd met borduursel. Onder zijn pyjamabroek had hij blote voeten. Hij had een vreselijke hoofdwond. In de hele kamer waren de sporen zichtbaaran de extreme klap die hem was toegebracht. Naast hem lag de zware pook. Door de impact was deze verbogen. Holmes onderzocht de pook en de verwonding die ermee was veroorzaakt.

    'Het moet wel een sterke man zijn geweest, die oude Randall, ' merkte hij op.

    'Ja, ' zei Hopkins. 'Ik kan me nog wel herinneren dat het een ruige man was. '

    'Het zal wel niet moeilijk zijn om hem te vinden. '

    'Waarschijnlijk niet. We waren al naar hem op zoek. We hadden even het vermoeden dat hij naar Amerika was ontsnapt, maar nu weten we dat de bende nog altijd hier in Engeland is. Nu zal het ze niet meer lukken om nog weg te komen. We hebben alle havens al geinformeerd en vanavond zal er nog een beloning worden uitgeloofd. Ik begrijp alleen niet waarom ze zoiets extreems hebben gedaan. Ze wisten immers dat de vrouw ze had gezien en dat hun signalement bij de politie bekend was. '

    'Inderdaad. Je zou verwachten dat ze Lady Brackenstall ook gedood hadden. '

    'Misschien hadden ze niet door, ' opperde ik, 'dat ze weer bij bewustzijn was gekomen. '

    'Dat is mogelijk. Als ze de indruk gaf bewusteloos te zijn dan was het niet nodig om haar te doden. Wat kun je me vertellen over deze man, Hopkins? Ik heb wat vreemde verhalen over hem gehoord. '

    'Als hij nuchter was, was het een prima vent, maar als hij dronken was dan werd hij gewelddadig. Of beter gezegd als hij gedronken had; echt helemaal dronken was hij zelden. Op die momenten leek hij als door de duivel bezeten en was hij tot alles in staat. Als ik de verhalen mag geloven is hij een aantal malen op een haar na door ons opgepakt. Hij heeft een keer een hond overgoten met petroleum en vervolgensangestoken. Het was de hond van mevrouw nota bene. Dat incident werd nog net op tijd gesust. Vervolgens gooide hij een karaf naar de dienstmeid, Theresa Wright. Dat was ook een heel drama. Onder ons gezegd en gezwegen, denk ik dat het er een stuk plezieriger op zal worden in dit huis nu dat hij dood is. Wat hebt u nu weer ontdekt, Holmes?'

    Holmes zat gehurkt en bekeek aandachtig de knopen in het rode koord waarmee de vrouw was vastgebonden. Vervolgens bekeek hij uitvoering het gerafelde uiteinde van het koord. De inbreker had hard aan het koord gerukt en daardoor was het afgebroken.

    'Het kan haast niet anders dan dat de bel in de keuken hard heeft geluid toen hij aan het koord trok om het los te rukken, ' merkte hij op.

    'Niemand zal het gehoord hebben. De keuken bevindt zich achter in het huis. '

    'Maar hoe kon de inbreker hebben geweten dat niemand het zou horen? Hoe kan het dat hij het erop durfde te wagen om zo hard aan de bel te trekken?'

    'U hebt gelijk, meneer Holmes. Dat houdt mij ook al de hele tijd bezig. De enige mogelijkheid is dat deze man op de hoogte was van de dagelijkse gang van zaken in dit huis. Hij wist dat de bedienden al vroeg op bed zouden liggen en dat er dus niemand zou zijn die de keukenbel zou horen. Hij moet dus wel goed bevriend zijn met een van de bedienden. Dat mag duidelijk zijn. Maar er zijn acht bedienden en op geen een valt iets aan te merken. '

    'Als dat zo is, ' zei Holmes, 'dan ligt het voor de hand dat het de bediende is geweest die bekogeld werd met de karaf. Dat zou wel betekenen dat ze ontrouw was aan haar meesteres. En dat, terwijl ze haar lijkt te aanbidden. Nou ja, dat is maar een detail. Als u Randall heeft gearresteerd zal hij u wel vertellen wie zijn handlanger is geweest. Het verhaal van deame lijkt te kloppen met wat we hier zien. Mocht er al twijfel hebben bestaan. ' Hij liep naar het raam en opende het. 'Hier kan ik geen sporen ontdekken. Dat is ook niet verwonderlijk. De grond is immers keihard bevroren. Ik zie dat de kaarsen op de schoorsteenmantel aan zijn. '

    'De inbrekers konden met behulp van dat licht en het licht van de nachtkaars van mevrouw zien wat ze deden. '

    'En, wat hebben ze meegenomen?'

    'Nou, ze hebben niet zo veel meegenomen. Er ontbreekt maar een klein gedeelte van het zilveren bestek van de dientafel. Lady Brackenstall vermoedt dat de mannen van slag waren door de dood van Sir Eustace en dat ze daarom het huis niet verder hebben leeggeroofd. '

    'Dat is goed mogelijk. Maar ze hebben zich wel te goed gedaan aan wijn, begrijp ik?'

    'Misschien om zichzelf te kalmeren. '

    'Dat kan. De drie glazen op de dientafel staan nog net zoals u ze heeft aangetroffen?'

    'Ja, en ook de fles staat nog altijd op zijn plek. '

    'Laten we die eens onderzoeken. Kijk eens aan, wat is dit?'

    De drie glazen stonden naast elkaar. Ze zagen er allemaal gebruikt uit, maar slechts in een glas zat een restje wijnsteen. De fles stond ernaast. Er zat nog twee derde in. Naast de fles lag een lange, roodgekleurde kurk. De kurk en het stof op de fles gaven de indruk dat het niet zomaar een fles was die de moordenaars hadden aangebroken.

    Holmes' houding veranderde. Zijn uitdrukking was gelaten geweest maar plotseling zag ik aan zijn vurige, diepliggende ogen dat zijn interesse weer was gewekt. Hij pakte de kurk op en bekeek deze aandachtig.

    'Hoe hebben ze deze eruit gekregen?' vroeg hij.

    Hopkins wees naar een half openstaande la. In de la lag wat tafellinnen en een grote kurkentrekker.

    'Heeft Lady Brackenstall verklaard dat ze deze kurkentrekker hebben gebruikt?'

    'Nee, zoals u weet heeft zij verklaard dat ze nog bewusteloos was op het moment dat de fles werd geopend. '

    'Dat is waar ook. En voor alle duidelijkheid. Deze kurkentrekker is niet gebruikt. Deze kurk is getrokken met een eenvoudige kurkentrekker. Waarschijnlijk een die deel uitmaakt van een mes. Die kurkentrekker was maar drie of vier centimeter lang. Als u de bovenkant van de kurk goed bekijkt, kunt u zien dat de kurkentrekker er tot drie keer toe opnieuw is ingedraaid voordat de kurk uit de fles kwam. De kurkentrekker is er ook niet aan de onderkant van de kurk weer uit gekomen. Deze lange kurkentrekker zou de kurk van boven tot onder hebben doorboord en in een keer uit de fles hebben verwijderd. Als jullie de dader arresteren zullen jullie ontdekken dat hij een multifunctioneel zakmes bezit. '

    'Fantastisch!' zei Hopkins.

    'Maar deze glazen brengen me in verwarring, moet ik toegeven. Lady Brackenstall heeft toch verklaard dat ze alledrie de mannen eruit heeft zien drinken?'

    'Jazeker, daar was ze heel stellig in. '

    'Dan zal dat wel zo zijn. Ik zal me er dan verder niet mee bezighouden. En toch, ook u moet toegeven dat er iets opmerkelijks met de glazen aan de hand is, Hopkins. Niet? U ziet er niets opmerkelijks aan? Nou, dan zal ik me wel vergissen. Misschien is het wel zo dat als je behept hebt met bijzondere kwaliteiten en speciale kennis zoals ikzelf, je achter alles iets gaat zoeken. Ook als er niets aan de hand is. Het zal wel allemaal toeval zijn dat met die glazen. Oke, Hopkins, nog een prettige dag verder. Ik denk niet dat ik u verder nog van dienst kan zijn. Het lijkt erop alsof u de zaak al aardig op een rijtje hebt. Wilt u me op de hoogte brengen als Randall is gearresteerd en van alle andere ontwikkelingen?

    Ik ga ervan uit dat ik u op korte termijn kan feliciteren met de succesvolle afronding van deze zaak. Kom, Watson, ik denk dat we thuis onze tijd beter kunnen besteden. '

    Onderweg naar huis zag ik aan Holmes' gezicht dat er iets was wat hem bezighield. Met moeite zette hij het dan weer uit zijn hoofd en praatte verder alsof de zaak opgelost was. Vervolgens begon hij weer te twijfelen. Zijn wenkbrauwen fronsten en zijn blik werd afwezig. Ik kon zien dat hij met zijn gedachten weer in de grote eetzaal van Abbey Grange was waar de tragedie zich had afgespeeld. Opeens sprong hij in een opwelling de trein uit net toen deze weer wilde vertrekken van een klein perron. Hij sleepte mij met zich mee.

    'Sorry, mijn beste kerel, ' zei hij, terwijl we de laatste wagons van de trein om de hoek zagen verdwijnen. 'Het spijt mij dat ik je zomaar meesleur, maar goeie genade Watson, ik kan het hier niet bij laten. Mijn instinct vertelt me dat dit niet klopt. Ik zweet het je, er klopt iets niet. En toch is het verhaal van de dame duidelijk en wordt het door de dienstmeid bevestigd en komt het in grote lijnen overeen met het gevonden bewijsmateriaal. En wat kan ik daar tegenoverstellen? Alleen de drie wijnglazen, dat is alles. Maar als ik niet alles klakkeloos had aangenomen en met een heldere blik had onderzocht had ik wellicht meer harde bewijzen gevonden. Dat had ik uiteraard gelijk moeten doen. Ik had me niet moeten laten leiden door een kant-en-klaar verhaal. Laten we hier op dit bankje wachten totdat er weer een trein komt die naar Chilselhurst gaat. Ik zal je het bewijsmateriaal uitleggen. Maar eerst moet je de gedachte loslaten dat wat de dame en de dienstmeid hebben gezegd waar zou zijn. De charmante persoonlijkheid van de dame mag je gezond verstand niet beinvloeden.

    'Je moet toegeven dat er in haar verhaal elementen zitten die normaal gesproken argwaan zouden hebben gewekt.

    Deze inbrekers hebben veertien dagen geleden nog een grote slag geslagen in Sydenham. Een beschrijving daarvan en van de daders heeft in alle kranten gestaan. Dat verhaal zou het eerste zijn wat iemand te binnen zou schieten als die persoon op zoek was naar een verhaal over denkbeeldige inbrekers. Het is vrijwel altijd zo dat inbrekers die net een grote slag hebben geslagen eerst in alle rust de buit opmaken voordat ze er weer opuit trekken en opnieuw risico's nemen. Ook komt het niet vaak voor dat inbrekers zo vroeg op pad gaan. Verder is het ook niet logisch om een vrouw te slaan om op die manier te voorkomen dat ze zal gaan schreeuwen. Dat zou juist een aanleiding voor haar zijn om te gaan schreeuwen. En waarom zouden ze een man vermoorden als ze met zijn drieen de man eenvoudig kunnen overmeesteren? En waarom zouden ze genoegen nemen met een zeer kleine buit als er zo veel meer van waarde binnen handbereik ligt? En als laatste is het heel onlogisch dat drie mannen een fles maar voor de helft opmaken. Vind je dit alles ook niet onlogisch, Watson?'

    'Alles bij elkaar genomen is er genoeg reden tot twijfel. En elk punt is op zichzelf al voldoende twijfelachtig. Wat ik zelf het meest onlogisch vindt, is dat de vrouw vastgebonden zat op de stoel. '

    'Nou, dat snap ik dan weer niet, Watson, het mag toch duidelijk zijn dat ze haar of moesten doden of zodanig moesten vastbinden dat ze niet meteen alarm kon slaan. Hoe dan ook, ik heb aangetoond, nietwaar, dat er voldoende vraagtekens in het verhaal van de dame zijn. En boven op dit alles komt ook nog eens de kwestie met de wijnglazen. '

    'Welke kwestie?'

    'Kun jij je de wijnglazen nog voor de geest halen?'

    'Jazeker. '

    'De drie mannen zouden alledrie uit een glas hebben gedronken. Lijkt jou dat waarschijnlijk?'

    "Waarom niet? In elk glas had duidelijk wijn gezeten. '

    'Jawel, maar er zat maar in een glas wijnsteen. Dat moet je toch opgevallen zijn. Waar zou dat volgens jou op wijzen?'

    'Het lijkt mij dat het voor de hand ligt dat het glas dat als laatste is volgeschonken de wijnsteen bevat. '

    'Dat is onmogelijk. De hele fles zat er vol mee. Het is dus onmogelijk dat de eerste twee glazen helder zouden zijn en dat het derde glas er juist vol mee zat. Ik heb er maar twee verklaringen voor. De eerste is dat na het volschenken van het tweede glas men de fles hevig heeft geschud. En dat het derde glas daardoor meer wijnsteen bevatte. Maar dat is niet erg waarschijnlijk. Daar ben ik zeker van. '

    'Wat is er dan gebeurd volgens jou?'

    'Ik denk dat er maar twee glazen zijn gebruikt. De resten in deze twee glazen zijn vervolgens in het derde glas gegoten om de indruk te wekken dat de daders met zijn drieen waren. In dat geval zou alle wijnsteen in het derde glas zitten, nietwaar? Ik ben ervan overtuigd dat het zo gegaan is. En als ik het inderdaad bij het juiste eind heb, dan wordt deze zaak ineens een heel stuk interessanter. Het zou betekenen dat Lady Brackenstall en haar dienstmeid ons doelbewust hebben voorgelogen en dat we de rest van hun verhaal ook niet moeten geloven. Er moet wel een belangrijke reden zijn waarom ze de echte dader willen beschermen en we zullen deze zaak dus zonder enige medewerking van hun kant moeten oplossen. En dat is precies wat we nu gaan doen, Watson. Daar zul je de trein naar Sydenham net hebben. '

    De bewoners van Abbey Grange waren zeer verbaasd ons weer te zien. Stanley Hopkins was inmiddels vertrokken naar het hoofdbureau om verslag uit te brengen. Holmes sloot zich op in de eetzaal. Vervolgens onderwiep hij de ruimte aan een twee uur durend onderzoek. Het waren dit soort minutieuze en bewerkelijke onderzoeken die de ten grondslag lagenan zijn briljante deductieve denken. Ik zat in een hoek van de kamer alsof ik een student was die met bewondering de demonstratie van zijn professor observeerde. Ik zag hoe hij alles stap voor stap onderzocht. Het raam, de gordijnen, het tapijt, de stoel, het koord. Alles werd minutieus onderzocht en uitgebreid geanalyseerd. Het lichaam van de onfortuinlijke Sir Eustace was verwijderd maar verder was alles onaangeraakt. Als laatste klom Holmes tot mijn stomme verbazing op de robuuste schoorsteenmantel. Hoog boven zijn hoofd hingen de laatste centimeters van het rode koord. Dat gedeelte zat nog bevestigd aan het ijzerdraad. Hij bleef er lange tijd naar kijken. Toen leunde hij met zijn knie op een houten balk in de muur en probeerde dichterbij te komen. Zijn hand was nu enkele centimeters bij het afgebroken gedeelte van het koord vandaan. Maar het leek alsof niet het uiteinde van het touw, maar juist de houten balk zijn aandacht trok. Uiteindelijk sprong hij zichtbaar tevreden weer op de grond.

    Alles is in orde, Watson, ' zei hij. 'Dit is inderdaad een zaak voor ons. En een van de interessantste tot nu toe. Maar mijn hemel, wat ben ik traag van begrip geweest. Ik had bijna de blunder van mijn leven begaan! Ik denk nu dat we nog maar een paar aanwijzingen nodig hebben om dit mysterie op te lossen. '

    'Dus jij weet wie de daders zijn?'

    'De dader, Watson, enkelvoud, geen meervoud. Het gaat maar om een man, maar wel een heel bijzondere. Hij is zo sterk als een leeuw. Dat kun je wel zien aan hoe krom de pook is! Hij is 1, 85 meter lang, zo behendig als een eekhoorn, vingervlug en ten slotte erg snel van geest. Hij heeft immers dit hele verhaal verzonnen. Ja, Watson, we hebben hier te maken met een heel bijzonder individu. Toch heeft hij met het koord een duidelijke aanwijzing achtergelaten die bij ons meteen argwaan had moeten wekken. '

    'Wat voor aanwijzing?'

    'Als jij aan een koord zou trekken om het los te krijgen, Watson, waar zou je dan verwachten dat het af zou breken? Ongetwijfeld op de plek waar het koord bevestigd is aan het ijzerdraad. Dus hoe verklaar je dan dat dit koord tien centimeter daaronder is afgebroken?'

    'Omdat het daar al rafelig was?'

    'Precies. Dit uiteinde zoals we kunnen zien is inderdaad gerafeld. Hij was zo slim om dat na te bootsen met zijn mes. Het andere uiteinde is echter niet gerafeld. Dat is van hieraf niet te zien. Maar vanaf de schoorsteenmantel kun je zien dat het recht is afgesneden zonder enige rafels. Nu kunnen we wel reconstrueren wat er is gebeurd. De man had het koord nodig. Hij kon het risico niet nemen dat iemand de bel zou horen. Hij kon er dus niet aan trekken. Dus wat deed hij vervolgens? Hij klom op de schoorsteenmantel, maar kon er net niet helemaal bij. Hij zette zijn knie op de houten balk. Dat is te zien aan de afdruk in het stof. En op die manier kon hij met zijn mes bij het koord komen. Maar hij kon op tien centimeter na niet bij de plek waar het koord bevestigd is aan het ijzerdraad. Daaruit kan ik concluderen dat hij in elk geval tien centimeter langer is dan ik. Bekijk die vlek eens op de zitting van de eiken stoel. Wat denk je dat het is?'

    'Bloed. '

    'Inderdaad, dat kan alleen maar bloed zijn. Alleen al op basis daarvan moeten we concluderen dat het verhaal van de dame niet waar kan zijn. Als zij in de stoel zat terwijl de moord werd gepleegd hoe verklaar je dan die vlek? Dat valt niet te verklaren. Ze is pas in de stoel gaan zitten nadat haar man vermoord was. Ik durf te wedden dat er op haar zwarte jurk een vergelijkbare vlek zit. Daarmee zijn we er nog niet, Watson, maar we zullen dit oplossen. Ik wil nu graag evenet de dienstmeid Theresa spreken. We moeten behoedzaam te werk gaan willen we alle informatie krijgen waarnaar we op zoek zijn. '

    Ze was een interessante persoon, deze struise Australische vrouw. Gesloten, argwanend, onelegant. Het duurde geruime tijd voordat al het gepaai van Holmes effect had. Hij was uiterst vriendelijk en leek geinteresseerd in alles wat ze te vertellen had. Uiteindelijk ontdooide ze en reageerde zij op dezelfde vriendelijke wijze terug. Ze deed geen enkele poging om haar afschuw over haar voormalige werkgever te verbloemen.

    'Ja, meneer, dat klopt. Hij heeft een keer een karaf naar me gegooid. Ik hoorde hoe hij mijn meesteres beledigde. Ik zei tegen hem dat hij dat niet had durven zeggen als haar broer in de buurt was geweest. Vervolgens gooide hij de karaf. Voor mijn part had hij er een dozijn naar me toe gesmeten. Hij had zich niet zo mogen uitlaten over mijn lieveling. Hij behandelde haar slecht, maar zij was te trots om dit toe te geven. Zij zal me nooit alles vertellen wat hij haar heeft aangedaan. Ze had me ook niet verteld van die plekken op haar arm die u vanochtend ontdekte. Ik ben er echter zeker van dat die plekken veroorzaakt zijn door een prik met een hoedenspeld. Die doortrapte schurk. Vergeef me dat ik dit zeg. De man is net dood. Maar het was een schurk, dat is een ding dat zeker is. Hij was extreem aardig toen we hem leerden kennen. Dat is pas achttien maanden geleden. Mevrouw en ik hebben het gevoel alsof het achttien jaar geleden is. Ze was nog maar net gearriveerd in Londen. Het was haar eerste reis. Ze was nog nooit eerder van huis weggeweest. Ze was onder de indruk van zijn geld en zijn titel en van zijn zogenaamde Londense beleefdheid. Als zij daarmee zelf schuld is aan dit alles dan heeft ze haar straf zeker gehad. Wanneer we hem hebben ontmoet? Nou, zoals gezegd, dat was kort nadat we gearriveerd waren. We zijn in juni aangekomen dus het moet in juli zijn geweest. Ze zijn vorig jaar januari getrouwd. Ja, ze bevindt zich weer in de zitkamer. En ze zal u vast wel willen ontvangen. Maar ik verzoek u niet te veel van haar te vergen zij heeft al genoeg meegemaakt. '

    Lady Brackenstall lag weer op dezelfde bank. Ze zag er beter uit dan de vorige keer. De dienstmeid was mee de kamer in gelopen en begon opnieuw de kneuzing op het voorhoofd van haar meesteres te deppen.

    'Ik mag hopen, ' zei de dame, 'dat u me niet nog een keer gaat ondervragen. '

    'Nee, ' antwoordde Holmes uiterst vriendelijk, 'ik zal u niet onnodig lastigvallen, Lady Brackenstall. Ik wil het juist gemakkelijker voor u maken. U hebt al genoeg moeten doorstaan. Als u me als vriend zou kunnen beschouwen en mij vertrouwt, zult u zien dat uw vertrouwen niet wordt beschaamd. '

    'Wat wilt u van mij?'

    'De waarheid. '

    'Meneer Holmes!'

    'Nee, Lady Brackenstall, dat heeft geen zin. Ik durf de bescheiden reputatie die ik inmiddels heb opgebouwd erom te verwedden dat u alles hebt verzonnen. '

    De meesteres en haar dienstmeid werden bleek en keken Holmes allebei bang aan.

    'U bent een brutaal heerschap!' riep Theresa. 'U beweert dus dat mijn meesteres zou hebben gelogen?'

    Holmes was gaan staan.

    'Dus u hebt mij niets meer te vertellen?'

    'Ik heb u alles al verteld. '

    'Ik geef u nog een kans, Lady Brackenstall. Denkt u ook niet dat het beter is ook open kaart te spelen?'

    Heel even leek haar mooie gezichtje te aarzelen. Maar toen ging er opnieuw een gedachte door haar heen en hield ze voet bij stuk.

    'Ik heb u alles al verteld. '

    Holmes haalde zijn schouders op en pakte zijn hoed. 'Dat is spijtig, ' zei hij. En zonder ook nog maar een woord te zeggen verlieten we de kamer en vervolgens het huis. In het park was een vijver. Daar liep mijn vriend op af. De vijver was bevroren. Er was een gat in het ijs gemaakt voor de aanwezige zwaan. Holmes keek ernaar en liep vervolgens naar het hek bij de parkwachterwoning. Daar schreef hij een kort briefje voor Stanley Hopkins dat hij bij de parkwachter achterliet.

    'Misschien heb ik goed gegokt, en misschien zit ik ernaast. Maar we hebben hem in elk geval een reden gegeven voor ons tweede bezoekje, ' zei hij. 'Ik ga hem nog niet alles vertellen. Ik denk dat we nu maar eens ons licht moeten gaan opsteken bij het kantoor van de Adelaide-Southampton-lijn. Als ik het mij goed herinner bevindt deze zich aan het eind van Pall Mali. Er is nog een tweede maatschappij die vaart van Zuid-Australie naar Engeland, maar we zullen eerst bij de grootste aankloppen. '

    Holmes gaf zijn visitekaartje af aan de manager en hij kreeg gelijk alle aandacht. Het duurde dan ook niet lang voordat we alle informatie hadden verzameld die we zochten. In juli 1895 was er maar een van hun veerboten aan land gekomen in Engeland. Het ging om de Rock of Gibraltar, de grootste en beste boot van hun vloot. Een blik op de passagierslijst liet zien dat Miss Fraser uit Adelaide zich samen met haar dienstmeid aan boord had bevonden. De boot bevond zich nu ten zuiden van het Suez-Kanaal op weg naar Australie. De boot had nog altijd dezelfde bemanningsleden aan boord, op een na. Eerste commandant, meneer Jack Crocker, was inmiddels tot kapitein benoemdn zou de leiding hebben op een nieuwe boot, de Bass Rock. Die boot zou over twee dagen de haven van Southampton verlaten. De kapitein woonde in Sydenham, maar hij zou die ochtend op kantoor zijn instructies ontvangen dus we konden op hem wachten als we dat wilden.

    Maar Holmes was er niet in geinteresseerd om hem te ontmoetten. Hij wilde wel graag iets meer weten over zijn karakter en zijn staat van dienst.

    Hij had een uitstekende staat van dienst. Er was geen andere commandant binnen de vloot die ook maar in zijn buurt kwam. Als hij dienst had, was zijn gedrag onberispelijk, maar eenmaal van boord was hij losgeslagen. Dan was hij driftig, snel aangebrand, maar wel loyaal, eerlijk en met een goed hart. Dat was in het kort de belangrijkste informatie waarmee Holmes het kantoor verliet. Daarna reisden we af naar Scotland Yard. Daar aangekomen ging hij echter niet naar binnen. Hij bleef in de huurkoets zitten. Zijn ogen stonden donker, hij was zichtbaar aan het piekeren. Ten slotte reden we verder naar het postkantoor van Charing Cross. Daar verstuurde hij een telegram en pas daarna keerden we weer terug naar Baker Street.

    'Ik kon het gewoon niet, Watson, ' zei hij toen we de kamer binnenliepen. 'Als dat opsporingsbevel eenmaal is uitgevaardigd dan is het met hem gedaan. Tijdens mijn carriere heb ik bij een aantal gevallen het gevoel gehad dat door mijn ontmaskering van de crimineel meer schade werd aangericht dan door de misdaad zelf. Ik ben dus wat voorzichtiger geworden. Ik leg liever verantwoording af aan mijn eigen geweten dan aan het rechtssysteem van Engeland. Laten we eerst nog wat meer informatie inwinnen voordat we tot handelen overgaan. '

    Nog voor het vallen van de avond ontvingen we bezoek van rechercheur Stanley Hopkins. Het ging niet zo goed met hem.

    'U lijkt wel een tovenaar, meneer Holmes. Ik heb soms het vermoeden dat u buitenaardse krachten bezit. Hoe kon u in hemelsnaam vermoeden dat het gestolen tafelzilver zich in de vijver zou bevinden?'

    'Ik had, zoals u zelf zegt, enkel een vermoeden. '

    'In elk geval sterk genoeg om mij de opdracht te geven de vijver te onderzoeken. '

    'U hebt het dus gevonden?'

    'Ik heb het inderdaad gevonden. '

    'Ik ben blij dat ik u daarmee heb kunnen helpen. '

    'Maar ik ben daar niet mee geholpen. U hebt de zaak er alleen ingewikkelder mee gemaakt. Wat voor inbrekers zijn het die zilver stelen om het vervolgens in de dichtstbijzijnde vijver te gooien?'

    'Dat is inderdaad niet erg gebruikelijk. Ik dacht alleen aan de mogelijkheid dat het zilver was meegenomen door personen die er geen belang bij hadden. Personen die het zilver alleen hadden ontvreemd om ons om de tuin te leiden. In dat geval zouden ze het zilver zo snel mogelijk willen dumpen. '

    'Maar hoe komt u in vredesnaam aan dat idee?'

    'Ik zag het alleen maar als een van de mogelijkheden. Toen de daders door het raam naar buiten kwamen, zagen ze meteen de vijver met het gat in het ijs. Dat was de perfecte schuilplaats. '

    'Een schuilplaats, nu begrijp ik het, ' riep Stanley Hopkins. Nu vallen de puzzelstukjes op hun plaats! Het was nog vroeg, er waren nog mensen op straat. Ze waren bang dat ze gezien zouden worden met het zilver, dus lieten ze het in de vijver zakken met de bedoeling het later weer op te halen als de kust veilig was. Fantastisch, meneer Holmes. Dat is een beter idee dan uw idee dat de daders ons om de tuin wilden leiden. '

    'Daar hebt u gelijk in, u hebt een goed verhaal. Ik geef toe dat mijn eigen ideeen nogal vergezocht waren. Maar heteeft er wel toe geleid dat u het zilver heeft gevonden, nietwaar?'

    'Ja, dat klopt, meneer. Dat heb ik aan u te danken. Er is alleen een kleine tegenslag. '

    'Een tegenslag?'

    'Ja, meneer Holmes. De Randall bende werd vanochtend in New York gearresteerd. '

    'Verdraaid, Hopkins! Dat past niet in jouw theorie dat ze vannacht nog een moord hebben gepleegd in Kent. '

    'Het haalt mijn theorie compleet onderuit, meneer Holmes. Maar er zijn weliswaar nog meer bendes die uit drie leden bestaan. En er kan zich natuurlijk ook een nieuwe bende hebben gevormd die nog niet bij de politie bekend is. '

    'Uiteraard, dat is heel aannemelijk. Wat nu, gaat u er weer vandoor?'

    'Ja, meneer Holmes, ik zal niet rusten voordat ik dit tot op de bodem heb uitgezocht. U hebt niet toevallig nog een suggestie voor mij?'

    'Die heb ik u al gegeven. '

    'Wat dan?'

    'Ik heb gesuggereerd dat we misschien om de tuin zijn geleid. '

    'Maar waarom, meneer Holmes, waarom?'

    'Ja, dat is natuurlijk de vraag. Ik leg het idee bij u neer en misschien ontdekt u dat er iets zinnigs in zit. U eet niet met ons mee? Oke, goedenavond dan maar. Laat ons weten hoe de zaak zich verder ontwikkeld. '

    Pas nadat we hadden gegeten en de tafel was afgeruimd bracht Holmes de zaak weer ter sprake. Hij had een pijp aangestoken en zijn in pantoffels gestoken voeten hield hij bij het knappend haardvuur. Ineens keek hij op zijn horloge.

    'Ik verwacht nieuwe ontwikkelingen, Watson. '

    'Wanneer dan?'

    'Nu, binnen een paar minuten. Jij vond vast dat ik zojuist een beetje onaardig was tegen Stanley Hopkins, of niet soms?'

    'Ik vertrouw erop dat je weet wat je doet. '

    'Dat is een diplomatiek antwoord, Watson. Bekijk het als volgt: alles wat ik weet is niet officieel, alles wat hij weet is officieel. Ik mag mijn eigen conclusies trekken, hij niet. Hij moet alles wat hij weet aan de rechter voorleggen. Als hij dat niet doet, dan doet hij zijn werk niet goed en is hij nalatig. Als ik er niet zeker van ben wil ik hem niet in zo'n benarde positie brengen. Dus ik houd mijn informatie voor me totdat ik alles op een rijtje heb. '

    'En wanneer zal dat zijn?'

    'Dat zal niet lang meer duren. Je zult zo getuige zijn van de slotscene van dit kleine, opmerkelijk drama. '

    Er waren voetstappen op de trap, de deur werd geopend en er kwam een bijzonder knappe, jonge man binnengelopen. De man was erg lang en had een gouden snor. Hij had blauwe ogen en een door de zongebruinde huid. Zijn passen waren veerkrachtig. Dus zijn grote lichaam was niet alleen sterk maar ook behendig. Hij deed de deur achter zich dicht. Daar stond hij met zijn handen gevouwen, zijn hart ging zichtbaar tekeer terwijl hij zijn emoties onder controle probeerde te houden.

    'Neemt u plaats, kapitein Crocker. U hebt mijn telegram ontvangen?'

    Onze bezoeker liet zich in een stoel vallen en keek ons een voor een vragend aan.

    'Ik heb uw telegram ontvangen en ik ben hiernaartoe gekomen op het uur dat u had gevraagd. Ik heb begrepen dat u op mijn kantoor bent geweest. U hebt mij dus weten te vinden. Zeg het maar, wat ben u nu met mij van plan? Gaat u me arresteren? Kom op, zeg het me! U hebt het recht niet om mij in het ongewisse te laten. '

    'Geef de man een sigaar, ' zei Holmes. 'Bijt daar maar eens in, kapitein Crocker, en probeer wat te kalmeren. Ik zou u geen sigaar aanbieden als ik van mening was dat u een ordinaire crimineel bent, dat mag u van mij aannemen. Als u eerlijk tegen mij bent dan valt er misschien iets te regelen. Maar als u mij voor de gek houdt dan hangt u. '

    'Wat wilt u dat ik doe?'

    'Ik wil dat u me de waarheid vertelt over wat er is gebeurd op Abbey Grange gisteravond. De volledige waarheid, niets meer en niets minder. Ik ben al van zo veel op de hoogte dat ik het meteen zal merken als u ook maar iets verzint. Ik zal dan genoodzaakt zijn om uit het raam op mijn politiefluitje te blazen. En wat er dan met u gebeurt, daar heb ik geen invloed meer op. '

    De zeeman moest nadenken. Vervolgens sloeg hij met zijn gebruinde hand op zijn knie.

    'Ik waag het erop, ' riep hij. 'Ik denk dat u een man van uw woord bent, dus ik zal u alles vertellen. Maar eerst wil ik dit kwijt. Voor zover het mij betreft heb ik nergens spijt van en ben ik nergens bang voor. Als ik weer voor de keuze stond zou ik precies hetzelfde doen en er nog trots op zijn ook. Dat vervloekte beest! Als het een kat was geweest, had ik hem al zijn levens afgenomen! Maar de dame, Lady Mary Fraser, ik weiger haar bij zijn vervloekte naam te noemen, als zij in gevaar zou zijn zou ik mijn leven geven -- al was het maar om haar te zien glimlachen. Een glimlach op haar prachtige gezicht doet mijn hart smelten. Dus wat had ik anders kunnen doen? Ik zal u mijn verhaal vertellen, heren, en dan zal ik vragen, van man tot man, wat had ik anders kunnen doen?

    Ik moet even teruggaan in de tijd. U doet voorkomen alsof u alles weet, dus dan weet u ongetwijfeld dat ik haar heb leren kennen toen zij als passagier meereisde op de Rock of Gibraltar. Ik was op dezelfde boot eerste commandant.

    Vanaf het moment dat ik haar zag was er geen ander meer. Met de dag ging ik meer van haar houden. Ik heb vele malen in het donker tijdens de nachtwake het dek gekust omdat ik wist dat zij daar had gelopen. Ik heb haar nooit de mijne mogen noemen. Ze behandelde me zoals een nette dame een man behandelt. Ik kon daar niets van zeggen. Ik hield van haar, zij zag mij als een goede vriend. Toen ze de boot verliet, was ze nog altijd vrij. Ik zou echter nooit meer los van haar komen.

    De daaropvolgende keer dat ik aan land kwam, vernam ik dat ze was getrouwd. Het was haar goed recht om te trouwen met de man van wie ze hield. Een adellijke titel en rijkdom, ze kwamen haar toe. Ze was onvoorstelbaar mooi en elegant. Ik was niet bedroefd over haar huwelijk. Zo egoistisch was ik niet. Ik was blij dat ze het zo getroffen had en blij dat ze haar leven niet had vergooid aan een arme zeeman zoals ik. Zo veel hield ik van Mary Fraser.

    Ik had me neergelegd bij de gedachte dat ik haar nooit meer zou zien. Maar tijdens mijn laatste reis kreeg ik promotie en de nieuwe boot moest nog te water worden gelaten. Ik moest samen met mijn bemanning een paar maanden wachten en deed dat in Sydenham. Op een dag ontmoette ik op een plattelandsweggetje Theresa Wright, haar oude dienstmeid. Ze vertelde me alles over haar, over hem. Alles. Ik kan u vertellen, heren, ik dacht dat ik gek werd. De dronkaard. Waar haalde hij het lef vandaan om haar te slaan. Hij was haar niet waard. Ik ontmoette Theresa een tweede keer. Daarna ontmoette ik Mary. Twee keer in totaal. Na de tweede keer wilde ze me niet meer zien. Een paar dagen geleden kreeg ik te horen dat mijn boot binnen een week zou uitvaren. Ik was vastbesloten haar nog een keer te zien voordat ik zou vertrekken. Theresa was altijd behulpzaam. Ze hield immers veel van Mary en haatte dechurk bijna net zo veel als ik. Zij vertelde mij over de dagelijkse routine in het huis. Mary bleef vaak lang wakker en las dan in haar eigen kleine kamer op de benedenverdieping. Ik sloop daar gisteren naar toe en tikte op het raam. In eerste instantie wilde ze niet opendoen. Maar ik weet nu dat ze van me houdt en dat ze het niet over haar hart kon verkrijgen om mij buiten in de kou te laten staan. Ze fluisterde me toe dat ik om moest lopen naar het grote raam aan de voorzijde. Daar aangekomen zag ik dat dit openstond om mij toegang tot de eetzaal te verschaffen. Nu hoorde ik haar zelf de dingen vertellen die mijn bloed deden koken. Opnieuw verwenste ik deze bruut die de vrouw van wie ik hield mishandelde. En toen, mijne heren, kwam hij als een idioot binnengestormd. Ik stond met haar bij het raam. Ik zweer u, het was allemaal onschuldig. Maar hij begon haar uit te schelden en sloeg haar in het gezicht met zijn knuppel. Ik greep de pook en ik verzeker u dat het een eerlijke strijd was. Kijk hier op mijn arm werd ik als eerste geraakt. Toen was ik aan de beurt en ik sloeg hem zo hard dat de spetters in het rond vlogen. Denk maar niet dat het me speet! Het was een gevecht op leven en dood. Zijn leven of het mijne, of beter gezegd het hare. U kon toch niet van mij verwachten dat ik haar achter zou laten bij deze idioot? Dus ik heb hem gedood. Heb ik daar verkeerd aangedaan? Wat zou eenieder van u in mijn plaats hebben gedaan, heren?

    Toen hij haar sloeg gaf ze een gil. Daarop kwam Theresa naar beneden gerend. Er stond een fles wijn op de dientafel en die heb ik opengemaakt. Ik schonk wat wijn tussen de lippen van Mary, want ze was helemaal in shock. Vervolgens nam ik zelf een slok. Theresa was opmerkelijk kalm. We hebben samen het verhaal verzonnen. Het moest lijken alsof dit het werk was van inbrekers. Theresa bleef ons verhaal keer op keer herhalen aan haar meesteres. Ondertussenlom ik op de schoorsteenmantel en sneed het koord door. Vervolgens bond ik haar vast in de stoel en maakte het uiteinde van het koord rafelig om het geloofwaardig te maken. Anders zou de politie zich hebben afgevraagd hoe het de inbrekers gelukt was om daar boven bij het koord te komen. Vervolgens griste ik wat zilveren borden en bestek om het op een beroving te laten lijken. En zo heb ik ze achtergelaten. Ik had ze de opdracht gegeven mij een kwartier voorsprong te geven voordat ze alarm sloegen. Ik gooide het zilver in de vijver en vertrok naar Sydenham. Ik had voor het eerst in mijn leven het gevoel dat ik iets goeds had gedaan die nacht. En dat is de hele waarheid, meneer Holmes, zo waar als ik leef. '

    Een poos lang was Holmes stil en rookte hij zijn pijp. Vervolgens liep hij de kamer door en stak zijn hand uit naar de bezoeker.

    'Ik geloof u, ' zei hij. 'Ik weet dat u de waarheid heeft verteld, want bijna alles wat u hebt verteld was al bij mij bekend. Alleen een acrobaat of een zeeman was in staat om bij dat koord te komen met behulp van die balk. En alleen een zeeman kon de knopen leggen waarmee het koord aan de stoel was vastgemaakt. De dame was maar een keer in contact geweest met zeelieden en dat was tijdens haar reis. En het moest wel een man zijn van haar eigen sociale klasse en van wie ze was gaan houden, aangezien ze alles in het werk stelde om hem te beschermen. U begrijpt hoe eenvoudig het voor mij was om u op het spoor te komen toen ik dit eenmaal ontdekt had. '

    'Ik dacht dat de politie ons bedrog nooit zou ontdekken. '

    'Dat heeft de politie ook niet en dat zullen ze ook nooit doen als ik het kan verhelpen. Welnu, kapitein Crocker. Dit is natuurlijk een ernstig misdrijf. Maar ik besef dat u extreem op de proef werd gesteld. Ik weet niet of u zich in diteval op zelfverdediging zou kunnen beroepen. Dat is aan de Britse jury om over te oordelen. Maar ik heb begrip voor uw situatie en als u binnen nu en vierentwintig uur opeens zou willen verdwijnen dan beloof ik u dat er niemand zal zijn die u daarin belet. '

    'En daarna zal alles aan het licht komen?'

    'Uiteraard. '

    De zeeman werd woedend.

    'Wat is dat nu voor een voorstel?' Ik weet genoeg van het rechtssysteem om te beseffen dat Mary dan medeplichtig wordt bevonden. Denkt u nou echt dat ik haar achter zou laten om in haar eentje terecht te staan terwijl ik er tussenuit knijp? Nee, meneer, ze mogen doen met mij wat ze willen, maar in vredesnaam, meneer Holmes, u moet er hoe dan ook voor zorgen dat mijn arme Mary niet voor de rechter hoeft te verschijnen. '

    Holmes stak opnieuw zijn hand uit naar de zeeman.

    'Ik wilde u alleen op de proef stellen, en u hebt me weer niet teleurgesteld. Welnu, het is wel een hele verantwoording die ik op me neem. Maar ik heb Hopkins een goede suggestie gedaan. Het is niet mijn schuld als hij die niet weet te benutten. Kijk, kapitein Crocker, we zullen dit in de stijl van het rechtssysteem doen. U bent de verdachte. Watson, jij bent een Britse jury. Een geschiktere kandidaat zou ik niet kunnen vinden. Ik ben de rechter. En, mijne heer van de jury, u hebt de getuigenverklaring gehoord. Is de verdachte schuldig of onschuldig?'

    'Onschuldig, edelachtbare, ' zei ik.

    ' Vox populi, vox Dei. U bent vrijgesproken, kapitein Crocker. Zolang er geen nieuwe slachtoffers vallen heeft u van mij niets te vrezen. Ga de dame na een jaar maar eens opzoeken. En hopelijk zal de toekomst van jullie samen uitwijzen dat de uitspraak van deze nacht de juiste is geweest. '
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     Aanvankelijk was ik van plan om met Het avontuur van Abbey Grange het boek over de heldendaden van mijn vriend, Sherlock Holmes, af te sluiten. Ik was niet tot dit besluit gekomen omdat ik te weinig materiaal voor handen had. Ik heb immers notities van enkele honderden zaken die nog nooit zijn verteld. Het was ook niet zo dat mijn lezers hun interesse hadden verloren in het eigenaardige karakter en de unieke werkwijze van deze bijzondere man. De echte reden was dat meneer Holmes zelf geen behoefte meer leek te hebben aan meer publicaties. Voordat hij met pensioen ging, had hij er natuurlijk belang bij dat zijn successen werden geopenbaard. Maar sinds hij Londen voorgoed achter zich had gelaten en zich had teruggetrokken in Sussex Downs wilde hij met rust gelaten worden. Hij wilde in alle rust kunnen studeren en zich met zijn bijen bezighouden. Hij stond erop dat zijn wensen op dit punt werden nageleefd. Ik herinnerde hem eraan dat ik beloofd had om Het avontuur van de tweede vlek te publiceren als het juiste moment zich daarvoor zou voordoen. Ik wist hem ervan te overtuigen dat deze reeks verhalen afgesloten moest worden met de belangrijkste internationale zaak waaraan hij zijn medewerking had verleend. Toen moest ik hem er nog van overtuigen dat dit verhaal geschikt zou zijn voor publicatie. Discretie is bij dit verhaal namelijk van groot belang. Als ik om die reden in mijn relaas vaag blijf over bepaalde details, dan zal de lezer begrijpen waarom ik in het verstrekken van details terughoudend ben.

    Het gebeurde in een jaar en een eeuw die geheim zullen blijven. Maar het was op een dinsdagochtend in de herfst dat er zich twee heren van Europese bekendheid bij ons in de kamer bevonden in Baker Street. De ene man was afstandelijk en arrogant, met een doordringende blik en een dominante uitstraling. Dit was niemand minder de gerenommeerde Lord Bellinger, die gedurende twee perioden premier van Engeland was. De andere man was donker, keurig verzorgd en elegant. Hij was nog jong en zowel knap als intelligent. Dit was edelachtbare Trelawney Hope, minister van Europese Zaken en de meest populaire politicus van het land. Ze zaten naast elkaar op onze bank tussen al onze paperassen. Aan hun gespannen en vermoeide gezichten was duidelijk te zien dat het zeer dringend was. De eerste minister had zijn blauwdooraderde handen stevig om de ivoren punt van zijn paraplu geklemd. Om beurten keek hij mij en Holmes aan met een somber en bleek gezicht. De minister van Europese Zaken zat nerveus met zijn snor te spelen en rommelde aan de sluiting van zijn horlogeketting.

    'Toen ik vanochtend om acht uur constateerde dat ik het kwijt was, meneer Holmes, heb ik gelijk de premier geinformeerd. Hij stelde voor om naar u toe te gaan. '

    'Hebt u de politie al geinformeerd?'

    'Nee, meneer, ' zei de premier op de snelle en resolute manier waarom hij bekend stond. 'Dat hebben we niet. Dat is ook niet mogelijk. Als wij de autoriteiten informeren dan zullen we uiteindelijk ook het volk moeten informeren. Dat willen we op alle mogelijke manieren proberen te voorkomen. '

    'Waarom, meneer, als ik vragen mag?'

    'Het document in kwestie is dermate belangrijk dat de publicatie ervan gemakkelijk kan leiden, ik kan wel zeggen hoogstwaarschijnlijk onmiddellijk zal leiden, tot grote onrust binnen Europa. Ik overdrijf niet als ik zeg dat er oorlog door kan uitbreken. Als we het document niet onopgemerkt terug kunnen vinden dan is het wellicht beter als het helemaal nooit wordt gevonden. De personen die het gestolen hebben, hebben immers als enig doel dat de inhoud van het document openbaar wordt. '

    'Ik begrijp het. Zou u zo vriendelijk willen zijn, meneer Trelawney Hope, mij de exacte omstandigheden te vertellen waaronder het document is verdwenen?'

    'Dat is snel gedaan, meneer Holmes. De brief, het betreft namelijk een brief van een buitenlandse vorst, ontvingen wij zes dagen geleden. Deze was zo belangrijk dat ik hem zelfs nooit achter durfde te laten in mijn kluis. Elke avond heb ik hem meegenomen naar mijn huis in Whitehall Terrace. Daar bewaarde ik hem in een afgesloten aktetas in mijn slaapkamer. Zo ook gisteravond, dat weet ik zeker. Ik heb de tas nog opengedaan toen ik me aan het omkleden was voor het avondeten. Ik heb toen gezien dat het document er nog in zat. Maar vanochtend was het verdwenen. De tas heeft de hele nacht naast mijn glas op de toilettafel gestaan. Ik slaap zelf erg licht evenals mijn vrouw. We durven beiden te zweren dat het onmogelijk is dat er iemand s nachts de kamer is binnengekomen. Toch was het document, zoals gezegd, verdwenen. '

    'Hoe laat hebt u 's avonds gegeten?'

    'Om half acht. '

    'Hoe laat bent u naar bed gegaan?'

    'Mijn vrouw was naar het theater. Ik heb op haar gewacht. Het was halftwaalf toen we naar boven naar onze slaapkamer gingen. '

    'Dus gedurende vier uur is de aktetas onbeheerd geweest?'

    'Niemand mag die kamer binnengaan, behalve de dienstmeid en de bediende. De dienstmeid mag er alleen 's ochtends zijn en de bediende overdag. Beiden zijn betrouwbare bedienden die al geruime tijd bij ons in dienst zijn. Bovendien heeft geen van beiden geweten dat er iets belangrijkers in mijn aktetas zat dan de gebruikelijke departementspapieren. '

    'Wie was er wel op de hoogte van het bestaan van de brief?'

    'Niemand bij mij in huis. '

    'Uw vrouw moet toch op de hoogte zijn geweest?'

    'Nee, meneer, ik heb mijn vrouw pas geinformeerd toen ik vanochtend ontdekte dat het document was verdwenen. '

    De premier knikte bevestigend.

    'Ik weet dat u een groot verantwoordelijkheidsgevoel hebt, meneer, ' zei hij. 'Ik ben er zeker van dat u een staatsgeheim van dergelijke omvang zelfs niet aan de persoon zou vertellen die u het meest dierbaar is. '

    De minister van Europese Zaken knikte. '

    'Dat hebt u goed gezien, meneer. Pas vanochtend heb ik mijn vrouw ingelicht. '

    'Kan zij iets hebben vermoed?'

    'Nee, meneer Holmes, zij heeft niets vermoed, evenmin als iemand anders. '

    'Bent u al eens eerder documenten kwijtgeraakt?'

    'Nee, meneer. '

    'Welke mensen waren er in Engeland op de hoogte van het bestaan van deze brief?'

    'Alle leden van het kabinet zijn er gisteren over geinformeerd. Voor elke kabinetsvergadering wordt de gelofte tot geheimhouding afgelegd en ditmaal werd het nog eens kracht bijgezet door een nadrukkelijke waarschuwing van de premier. Mijn hemel! En dan te bedenken dat ik de bief zelf binnen een paar uur ben kwijtgeraakt. '

    Zijn mooie gezicht was getekend door wanhoop, hij streek met zijn handen door zijn haar. Heel even kregen we de man te zien achter het politieke masker. Hij bleek impulsief, hartstochtelijk, gevoelig. Maar al snel verschool hij zich weer achter het masker en sprak hij weer op zijn gebruikelijke rustige toon. 'Naast de leden van het kabinet waren er twee, hooguit drie departementsleden die van het bestaanan de brief afwisten. Verder was er niemand in Engeland die van het bestaan wisten, meneer Holmes, dat verzeker ik u. '

    'En in het buitenland?'

    'Ik denk dat niemand in het buitenland de brief gezien heeft behalve de man die hem geschreven heeft. Ik ben ervan overtuigd dat de brief ons niet via de officiele weg ons heeft bereikt. '

    Holmes nam even de tijd om over alles na te denken.

    'Ik moet u vragen, meneer, om me meer te vertellen over dit document. Hoe kan de verdwijning ervan zulke desastreuze gevolgen hebben?'

    De twee politici keken elkaar aan en de premier begon bedenkelijk te kijken.

    'Meneer Holmes, het gaat om een lange, dunne lichtblauwe envelop. Er zit een zegel op van rode was met de afbeelding van een liggende leeuw. Het adres is geschreven in een groot en vet lettertype en gericht aan.

    'Meneer, ' zei Holmes, 'ik vrees dat, hoe belangrijk en interessant deze details ook mogen zijn, ik toch echt de kern van de zaak moet weten. Wat stond er in de brief?'

    'Dat is staatsgeheim van ongekende omvang en ik ben bang dat ik u er niets over kan vertellen. Ik zie ook niet in waarom dit nodig zou zijn. U schijnt over speciale gaven te beschikken. Als u aan de hand van de beschrijving die ik u van de envelop heb gegeven deze terug weet te vinden, dan zal het land u dankbaar zijn en zullen wij u belonen met dat wat u verdiend hebt en wat binnen onze macht ligt om aan u te geven. '

    Sherlock Holmes glimlachte en ging staan.

    'U behoort beiden tot de meest druk bezette mensen in dit land, ' zei hij. 'Ikzelf heb voor mijn doen ook genoeg om handen. Ik betreur het dat ik u niet verder kan helpen met deze kwestie. Maar ik denk dat alle tijd die we er nu verder nog in zouden steken verspild zou zijn. '

    De premier kwam overeind met een snelle, strijdlustig blik in zijn diepliggende ogen. Het kabinet zou ervoor terugdeinzen. 'Ik ben het niet gewend, meneer... ' begon hij te zeggen. Maar hij kalmeerde en ging weer zitten. Even was het stil. Vervolgens haalde de oude politicus zijn schouders op.

    'Dan doen we het maar op uw manier, meneer Holmes. U hebt ongetwijfeld gelijk. Wij kunnen niet van u verwachten dat u iets voor ons doet als wij u niet volledig in vertrouwen durven te nemen. '

    'Ik sluit me daarbij aan, ' zei de jongere politicus.

    'Ik zal u het daarom vertellen. Ik vertrouw op uw integriteit en op dat van uw collega, dokter Watson. Ik doe ook een beroep op uw vaderlandsliefde. Als de inhoud van deze brief bekend wordt dan is dat het ergste was dit land kan overkomen. '

    'U kunt ons gerust vertrouwen. '

    'De brief is afkomstig van een zekere buitenlandse vorst. Hij is boos geworden over recente koloniale ontwikkelingen van Engeland. Hij heeft de brief in een opwelling geschreven en het is alleen zijn mening die hij verkondigd. Bij navraag is gebleken dat zijn ministers niets van de zaak af wisten. Het is op zo'n toon geschreven en enkele zinnen erin zijn dermate provocerend dat publicatie ervan ongetwijfeld veel onrust zou zaaien in dit land. Ik denk zelfs dat het zo veel opschudding zou veroorzaken, meneer, dat binnen een week na publicatie dit land in staat van oorlog zal zijn. '

    Holmes schreef op een stukje papier een naam en gaf het aan de premier.

    'Inderdaad, hij heeft de brief geschreven. En deze roekeloze brief kan ertoe leiden dat er miljoenen weggegooid zullen worden en honderdduizend mensenlevens verloren gaan. '

    'Hebt u de schrijver van de brief op de hoogte gesteld?'

    'Ja, meneer, een gecodeerd telegram is naar hem onderweg. '

    'Misschien wil hij graag dat de brief wordt gepubliceerd. '

    'Nee, meneer, we hebben alle reden om aan te nemen dat hij er inmiddels van doordrongen is dat hij overhaast en indiscreet heeft gehandeld. Voor hem en zijn land zullen de gevolgen nog erger zijn dan voor ons als dit wordt gepubliceerd. '

    'Als dit inderdaad het geval is, wie zal er dan wel belang bij kunnen hebben?'

    'Daarmee, meneer Holmes, begeven we ons op het vlak van internationale politiek. Als u naar de politieke verhoudingen binnen Europa kijkt dan zult u het motief snel begrijpen. Heel Europa is een goed bewapende vesting. Binnen Europa bevinden zich twee kampen die elkaar in evenwicht houden. Groot-Brittannie is de grootste bondgenoot. Als Groot-Brittannie de strijd aangaat met een van de andere bondgenoten dan hebben de andere bondgenoten de macht - of ze nu wel of niet aan de oorlog besluiten mee te doen. Kunt u mij volgen?'

    'Jazeker. De vijanden van deze vorst hebben er dus belang bij dat deze brief gepubliceerd wordt. Die willen op deze manier een breuk veroorzaken tussen ons land en dat van de vorst. '

    'Inderdaad, meneer. '

    'Als het document in handen zou komen van de vijand, aan wie zou het dan vervolgens worden gestuurd?'

    'Aan willekeurig welk belangrijk Europees leider. Het is waarschijnlijk al onderweg, zo snel als de boot maar kan varen. '

    Meneer Trelawney Hope liet zijn hoofd zakken en kreunde hardop. De premier maakte een troostend gebaar door zijn hand op de schouder van Hope te leggen.

    'We hebben gewoon pech. Er valt jou niets te verwijten. Jij hebt alle voorzorgsmaatregelen getroffen. En, meneer

    Holmes, nu bent u op de hoogte van alle details. Wat raadt u ons aan om te doen?'

    Holmes keek somber en schudde het hoofd.

    'Denkt u, meneer, dat er een oorlog zal uitbreken als we er niet in slagen het document terug te vinden?'

    'Dat is zeer waarschijnlijk. '

    'Dan, heren, moet u zich voorbereiden op een oorlog. '

    'U bent wel erg negatief, meneer Holmes. '

    'Ik baseer mij op de feiten, meneer. Het is onmogelijk dat de brief is gestolen na halftwaalf. Meneer Hope en zijn vrouw waren vanaf dat tijdstip immers beiden aanwezig in de kamer tot het tijdstip waarop de verdwijning werd ontdekt. Het moet dus tussen halfacht en halftwaalf zijn gestolen. Het is zeer waarschijnlijk dat het vroeg op de avond is gebeurd. De dief was namelijk op de hoogte van de brief en het lijkt logisch dat hij die zo snel mogelijk wilde bemachtigen. Als zo'n belangrijk document op dat vroege tijdstip zou zijn ontvreemd waar zou het zich op dit moment dan al kunnen bevinden? Er zijn geen redenen om het te bewaren. Het is hoogst waarschijnlijk gelijk doorgestuurd aan de personen die er belang bij hebben. We maken dus weinig kans om het nog in te halen of te traceren. Het is al buiten ons bereik. '

    De premier ging staan.

    'Wat u daar zegt, klinkt logisch, meneer Holmes. Ik ben inderdaad bang dat wij er geen grip meer op hebben. '

    'Laten we even aannemen, puur hypothetisch, dat het dienstmeisje of de bediende de brief heeft ontvreemd... '

    'Maar het zijn allebei oude, trouwe bedienden. '

    'Ik begrijp van u dat uw slaapkamer zich op de tweede verdieping bevindt en dat deze van buitenaf niet toegankelijk is. Volgens u is het onmogelijk dat iemand ongemerkt de kamer is binnengelopen. Dan blijft er geen andere mogelijkheid over dan dat iemand behorende tot de huishoudinge brief heeft ontvreemd. Aan wie zou de dief de brief bezorgen? Aan een van de vele internationale spionnen of geheimagenten. Hun namen zijn mij grotendeels bekend. Er zijn er drie die binnen hun vakgebied tot de top behoren. Ik zal allereerst kijken of deze personen op hun post zijn. Als een van die drie sinds gisteravond is verdwenen dan kunnen we wel zo'n beetje nagaan waar de brief naartoe is. '

    'Waarom zou die persoon verdwenen zijn?' vroeg de minister van Europese Zaken. 'Hij zal de brief waarschijnlijk toch gewoon naar de ambassade in Londen brengen?'

    'Dat denk ik niet. Deze agenten opereren onafhankelijk. Vaak staan ze niet op goede voet met de ambassade. '

    De premier knikte instemmend.

    'Ik denk dat u gelijk heeft, meneer Holmes. Hij zou zo'n belangrijk document zelf gaan bezorgen. Ik hoop dat uw werkwijze succesvol zal blijken. In de tussentijd, Hope, mag de rest van ons werk er niet onder lijden. We mogen ons niet van de wijs laten brengen door deze ene tegenslag. Mochten er zich in de loop van de dag nog nieuwe ontwikkelingen voordoen, dan zullen wij u daarover informeren. U zult ons ongetwijfeld ook op de hoogte houden van alle resultaten van uw onderzoek. '

    De twee politici maakten een buiging en liepen plechtig de kamer uit.

    Nadat ons hooggeplaatst bezoek was vertrokken, stak Holmes een pijp op. Hij zat een poos in stilte en was duidelijk in gedachten verzonken. Ik had de ochtendkrant opengeslagen en las een stuk over een sensationele misdaad die de avond ervoor was gepleegd in Londen. Opeens slaakte mijn vriend een kreet en sprong overeind. Hij legde zijn pijp op de schoorsteenmantel.

    'Juist, ' zei hij, 'ik denk dat dit de beste aanpak is. De situatie is wanhopig, maar niet hopeloos. Ook nu nog, als weunnen achterhalen wie de brief heeft ontvreemd, kan het zo zijn dat hij hem nog niet heeft afgegeven. Het is immers geld waar deze mannen op uit zijn en het ministerie van Financien staat aan mijn kant. Als het aangeboden wordt zou ik het kunnen kopen, al moet de inkomstenbelasting daarna waarschijnlijk wel worden verhoogd. Het is niet ondenkbaar dat de man het even bewaart om te kijken wat voor aanbiedingen hij krijgt van deze kant, voordat hij zijn geluk bij andere partijen gaat beproeven. Er zijn maar drie mannen koelbloedig genoeg om dat spel te spelen. Dat zijn Oberstein, La Rothiere en Eduardo Lucas. Ik zal ze alledrie een bezoekje brengen. '

    Ik wierp een blik in de ochtendkrant.

    'Bedoel je Eduardo Lucas uit Godolphin Street?', vroeg ik.

    'Ja. '

    'Die zul je die niet meer te spreken krijgen. '

    'En waarom dan niet?'

    'Hij is gisteravond in zijn woning vermoord. '

    Al vele malen heeft mijn vriend mij weten te verbazen tijdens de avonturen die we hebben beleefd. Ik was dan ook zeer verheugd toen ik zag dat ik hem dit keer had weten te verbazen. Hij keek mij vol verbijstering aan en griste vervolgens de krant uit mijn handen.

    Moord in Westminster

    Vannacht is er een mysterieuze misdaad gepleegd op Godolphin Street nummer 16. Godolphin Street is een ouderwetse en stille straat met achttiende-eeuwse huizen, gelegen tussen het klooster en de rivier, in de buurt van het parlementsgebouw. Het kleine, maar unieke herenhuis werd al een aantal jaren door meneer Eduardo Lucas bewoond. Meneer Lucas waseer bekend in de betere kringen. Enerzijds vanwege zijn charmante persoonlijkheid anderzijds vanwege zijn welverdiende reputatie. Hij was een van de beste amateurtenoren in dit land. Meneer Lucas was ongehuwd, vierendertig jaar oud en zijn huishouden bestaat uit mevrouw Pringle, een wat oudere huishoudster en Mitton, zijn bediende. De huishoudster gaat altijd vroeg naar bed en slaapt op de bovenste verdieping van het huis. De bediende was vrij en was op bezoek bij vrienden in Hammersmith. Vanaf tien uur was meneer Lucas alleen. Wat er toen is gebeurd, is nog niet helemaal duidelijk. Politieagent Barret deed zijn ronde door Godolphin Street. Om kwart voor twaalf merkte hij op dat de deur van nummer 16 op een kier stond. Hij klopte aan, maar er werd niet gereageerd. Hij zag dat het licht in de woonkamer brandde. Hij liep de gang in en klopte opnieuw op de deur. Er werd nog steeds niet gereageerd. Hij deed de deur vervolgens open en ging naar binnen. In de kamer was het een grote chaos. Alle meubels waren naar een kant geschoven. In het midden lag een stoel op zijn kant. Naast de stoel lag de bewoner van het huis. Zijn handen zaten nog om een van de stoelpoten geklemd. Hij was in zijn hart gestoken en moet op slag dood zijn geweest. Het moordwapen was een kromme Indiaanse dolk. De dolk had aan de muur gehangen bij de rest van de Oosterse wapens. Beroving leek niet het motief geweest voor de moord. Alle kostbare spullen lagen nog op hun plek. Meneer Eduardo Lucas was erg bekend en geliefd en zijn gewelddadige en mysterieuze dood zal binnen zijn grote vriendenkring veel opschudding veroorzaken en veel medeleven oproepen.

    'En, Watson, wat denk je dat dit betekent?' vroeg Holmes na een lange pauze.

    'Het is wel heel toevallig. '

    'Toevallig! Dit was een van de mannen die wij hadden genoemd als mogelijke spelers in dit drama. Uitgerekend in de uren dat dit drama zich voltrok, werd hij op gewelddadige wijze om het leven gebracht. Dat kan geen toeval zijn. Nee, mijn beste Watson, de twee zaken houden verband. Dat kan niet anders. Wij moeten dat verband zien te vinden. '

    'Maar dan moet de politie inmiddels ook al achterhaald hebben wat er gaande is. '

    'Nee hoor. Zij hebben alleen datgene achterhaald wat er in Godolphin Street te zien valt. Ze weten niets van Whitehall Terrace en daar zullen ze ook niets over te weten komen. Alleen wij zijn op de hoogte van de twee gebeurtenissen en zien de relatie tussen de twee zaken. Er was toch al een duidelijke aanwijzing die de aandacht op Lucas vestigde. Godolphin Street in Westminster ligt maar op een paar minuten loopafstand van Whitehall Terrace. De andere twee geheimagenten die ik noemde wonen in het verderweg gelegen West End. Het was voor Lucas dus veel gemakkelijker om contact te krijgen met de huishouding van de minister van Europese Zaken of om er berichten van te ontvangen. Dit lijkt niet van groot belang, maar als de gebeurtenissen zich binnen een kort tijdsbestek voordoen dan wordt zoiets ineens belangrijk. Kijk eens aan, wat hebben we hier?'

    Mevrouw Hudson was binnen komen lopen en had op haar presenteerblad het kaartje van een mevrouw liggen. Holmes bekeek het, trok zijn wenkbrauwen op en gaf het aan mij.

    'Wilt u Lady Hilda Trelawney Hope verzoeken naar boven te komen?' zei hij.

    Even later werden we in ons bescheiden onderkomen opnieuw vereerd met belangrijk bezoek. Ditmaal van de mooiste vrouw van Londen. Ik had veel gehoord over de schoonheid van de jongste dochter van de Duke of Belminster. Ik had haar echter nog nooit gezien. Ik werd compleet verrast door haar subtiele, geraffineerde verschijning en haar charmante, prachtige hoofdje. Toch was haar schoonheid niet het eerste wat ons opviel toen we haar zagen op die herfstochtend. Haar wangen waren mooi, maar bleek van schrik. Ze keek oplettend, maar dat leek voort te komen uit angst. Haar lippen stonden strak alsof ze zich had voorgenomen niet te veel te praten. Toen onze mooie gast in de deuropening verscheen, was het eerste wat aan haar opviel haar paniek, niet haar schoonheid.

    'Is mijn man bij u geweest?'

    'Ja, mevrouw, hij is hier geweest. '

    'Meneer Holmes, ik wil u vragen om hem niet te vertellen van mij bezoek aan u. '

    Holmes maakte alleen een buiging en gebaarde de vrouw te gaan zitten.

    'U plaatst mij in een lastig parket. Ik verzoek u plaats te nemen en mij te vertellen wat ik voor u kan doen. Ik kan u echter van tevoren niets beloven. '

    Ze liep de kamer door en ging met haar rug naar het raam zitten. Ze had een koninklijke uitstraling. Ze was lang, gracieus en buitengewoon vrouwelijk.

    'Meneer Holmes, ' zei ze. Haar in witte handschoenen gestoken handen bewoog ze onrustig terwijl ze sprak. 'Ik zal eerlijk tegen u zijn en hoop dat u hetzelfde zal doen. Mijn man en ik delen alles, op een ding na. Dat is politiek. Hierover laat hij tegenover mij niets los. Ik weet inmiddels wel dat er iets betreurenswaardigs is gebeurd in ons huis. Ik weet dat er een document zoek is. Maar omdat het een politieke kwestie is, weigert mijn man me van alle details op de hoogte te brengen. Maar het is van wezenlijk belang, zeg ik u, dat ik volledig op de hoogte ben. Behalve de politici bent u de enige die alles weet. Daarom smeek ik u, meneer Holmes, om mij precies te vertellen wat er is gebeurd en wat de gevolgen ervan zullen zijn. Vertel me alles, meneer Holmes, u hoeft niet te vrezen voor de belangen van uw client. Hij is erbij gediend dat ik volledig op de hoogte ben. Hij beseft dit alleen niet. Wat voor document is er gestolen?'

    'Mevrouw, wat u van mij verlangt is niet mogelijk. '

    Ze zuchtte en sloeg haar handen voor haar gezicht.

    'U moet daar begrip voor hebben. Als uw man denkt dat het beter is om u hier niet over te informeren dan is het niet aan mij om u alles te vertellen. Ik heb ook beloofd dat het geheim zou blijven. U kunt niet van mij verlangen dat ik mijn belofte breek. U zult het aan hem moeten vragen. '

    'Ik heb het hem gevraagd. U bent mijn laatste hoop. Kunt u mij, zonder dat u mij concrete informatie geeft, opheldering geven over een ding, meneer Holmes?'

    'Ja, mevrouw?'

    'Zal dit incident gevolgen hebben voor de politieke carriere van mijn man?'

    'Nou, mevrouw, het zou wel eens hele nare gevolgen kunnen hebben, tenzij wij de verdwijning nog tijdig kunnen oplossen. '

    Ze zuchtte diep. Dit had ze blijkbaar al gevreesd.

    'Nog een vraag, meneer Holmes. Toen mijn man net ontdekt had dat het document weg was, maakte hij een opmerking. Ik kreeg de indruk dat de verdwijning van het document ook grote maatschappelijke gevolgen kon hebben. '

    'Als hij dat heeft gezegd, dan zal ik dat zeker niet ontkennen. '

    'Over wat voor gevolgen hebben we het dan?'

    'Nee, mevrouw, nu vraagt u me weer om meer informatie te geven dan is toegestaan'.

    'Dan zal ik u niet langer van uw werk houden. Ik kan het u niet kwalijk nemen, meneer Holmes, dat u niet bereid bent meer informatie te verstrekken. Ik denk dat u het op uw beurt mij niet kwalijk kunt nemen dat ik graag wil weten wat mijn man zo heeft verontrust. Ik wil u nogmaals verzoeken hem niets te vertellen over mijn bezoek. '

    Bij de deur keek ze nog even achterom. Ik zag nog een keer dat prachtige, maar verontruste gezicht, de angstige ogen en de strakke mond en toen was ze verdwenen.

    'En, Watson, de dames zijn jouw afdeling, ' zei Holmes lachend toen het geruis van haar jurk was verdwenen en de voordeur achter haar dicht was gedaan. 'Wat was de schone dame van plan? Wat kwam ze hier nou werkelijk doen?'

    'Haar eigen uitleg lijkt me duidelijk genoeg. Ze leek oprecht verontrust. '

    'Hmm. Hoe was haar houding, Watson? Haar gedrag? Ze was opgewonden, maar wilde dit niet laten blijken, ze was rusteloos, ze stelde veel vragen. Vergeet niet dat ze geleerd heeft zo min mogelijk emotie te tonen. '

    'Ze was inderdaad erg gespannen. '

    'Weet je ook nog hoe ze zo ogenschijnlijk oprecht mij ervan probeerde te overtuigen dat haar man erbij gebaat zou zijn als zij op de hoogte was. Wat bedoelde ze daarmee? En het moet je toch opgevallen zijn, Watson, dat ze zo probeerde te gaan zitten dat ze met haar rug naar het licht zat. Ze wilde niet dat we haar gezichtsuitdrukking te zien kregen. '

    'Ja, ze ging expres in die ene stoel zitten. '

    'Maar het gedrag van vrouwen is altijd moeilijk te doorgronden. Kun jij je de vrouw in Margate nog herinneren? Ik vond haar om dezelfde reden verdacht. Ze bleek haar neus niet gepoederd te hebben en daarom gedroeg ze zich zo. Hetlijft dus gissen. Een banaal gebaar kan van grote betekenis zijn, terwijl andere gedragingen slechts het gevolg zijn van een verkeerd zittend haarspeldje. Nou, een prettige dag verder, Watson. '

    'Ga je weg?'

    'Ja, ik ga mijn ochtend eens doorbrengen in Godolphin Street samen met onze vrienden van de officiele instantie. De ontknoping ligt bij Eduardo Lucas. Ik heb er alleen nog geen flauw benul van wat die ontknoping zal zijn. En het is een grote fout om vooruit te lopen op de feiten. Wil jij hier de wacht houden, Watson, en eventuele nieuwe bezoekers ontvangen? Als het even kan zal ik proberen om op tijd terug te zijn voor de lunch. '

    De rest van de dag en de twee daarop volgende dagen was Holmes zwijgzaam. Onbekenden zouden het kunnen zien als chagrijnig. Hij liep in en uit, rookte aan een stuk door en speelde telkens even op zijn viool. Dan zat hij weer te dagdromen, at op de vreemdste tijden en antwoordde nauwelijks op de vragen die ik hem af en toe stelde. Het was wel duidelijk dat het niet goed met hem ging en ook niet met zijn speurwerk. Hij liet niets los over de zaak en ik moest in de krant de details van de lijkschouwing lezen en ook dat John Mitton was gearresteerd en vervolgens weer vrijgelaten. Dit was de bediende van de vermoorde man. De lijkschouwer bevestigde dat het ging om moord met voorbedachte rade, maar wie de dader zou kunnen zijn, bleef een raadsel. Een motief werd niet gevonden. In de kamer waren veel waardevolle spullen, maar er was niets ontvreemd. Ook was er niet in de papieren van de dode man gerommeld. Alles werd door de politie onderzocht. De man bleek zeer geinteresseerd in buitenlandse politiek, een onvermoeibare roddelaar, een uitzonderlijk begaafd taalkundige en een fanatieke brievenschrijver. Hij had nauwe banden met leidersan verschillende landen. Verder werd er niet echt iets interessants ontdekt tussen de papieren in zijn bureau. Zijn relaties met vrouwen waren wisselend en oppervlakkig. Hij had veel vrouwelijke kennissen, maar weinig vrienden en van echte liefde was geen sprake. Er was geen duidelijke lijn in zijn bezigheden en over zijn gedrag viel ook niets bijzonders te zeggen. Zijn dood was een groot mysterie het leek er niet op dat het ooit opgelost zou worden.

    De arrestatie van John Mitton, de bediende, was slechts een wanhoopspoging om toch nog iets te ondernemen. Er was geen enkel bewijs om zijn arrestatie mee te onderbouwen. Hij was die avond bij vrienden op bezoek geweest. Hij had een degelijk alibi. Hij had weliswaar het huis van zijn vrienden al verlaten toen het misdrijf werd gepleegd, maar hij verklaarde dat hij een groot deel van de weg naar huis had gelopen. Dit was heel aannemelijk, aangezien het die avond erg mooi weer was geweest. Hij arriveerde daardoor pas om twaalf uur bij het huis. Hij leek erg aangeslagen door het plotselinge drama dat hij daar toen aantrof. Hij was altijd goed bevriend geweest met zijn baas. Een aantal bezittingen van de dode man werd teruggevonden in dozen bij de bediende. Onder andere een kleine scheerset. Hij verklaarde dat hij de spullen cadeau had gekregen en dit werd door de huishoudster bevestigd. Mitton was al drie jaar werkzaam voor Lucas. Het werd duidelijk dat Mitton niet met hem meereisde naar Europa. Soms vertrok Lucas voor drie maanden naar Parijs. Mitton bleef dan achter om op het huis in Godolphin Street te passen. De huishoudster had niets gemerkt van het misdrijf. Als haar baas die avond al bezoek had ontvangen dan had hij het bezoek zelf binnengelaten.

    Als ik de kranten mocht geloven was het na drie dagen dus nog steeds een raadsel. Als Holmes al meer wist, dan hield hij het voor zich. Hij had me wel verteld dat rechercheur Lestrade hem in vertrouwen had genomen. Ik wist dus dat hij op die manier op de hoogte zou blijven van elke nieuwe ontwikkeling. Op de vierde dag arriveerde er een lang telegram uit Parijs wat opheldering gaf.

    De politie van Parijs heeft zojuist een ontdekking gedaan (volgens de Daily Telegraph). De tragische dood van meneer Eduardo Lucas, die afgelopen maandagnacht op gewelddadige wijze om het leven werd gebracht in zijn woning in Godolphin Street in Westminster, is hiermee opgelost. Onze lezers zullen zich nog wel herinneren dat de vermoorde man gevonden werd nadat hij was neergestoken in zijn eigen woonkamer. Aanvankelijk werd de bediende verdacht, maar deze bleek een alibi te hebben. Gisteren werd er bij de autoriteiten melding gemaakt van een vrouw die krankzinnig was geworden. Het gaat om mevrouw Henri Fournaye, woonachtig in een kleine villa in Rue Austerlitz. Haar bedienden hadden de autoriteiten ingelicht. Onderzoek wees uit dat zij inderdaad continue waanideeen had en een gevaar vormde voor haar omgeving. Bij navraag bleek dat mevrouw Henri Fournaye net op dinsdag terug was gekeerd van een verblijf in Londen. Er zijn bewijzen die haar plaatsen op de plek van het misdrijf in Westminster. Fotomateriaal heeft aangetoond dat meneer Henri Fournaye en Eduardo Lucas een en dezelfde persoon waren en dat hij om nog onbekende redenen een dubbelleven leidde in Londen en Parijs. Mevrouw Fournaye is van creoolse afkomst en heeft een opvliegend karakter. Ook is zij in het verleden wel eens zo jaloers geworden dat het uitdraaide op razernij. Men vermoedt dat ze in die gemoedstoestand de vreselijkeisdaad heeft begaan die zo veel sensatie heeft veroorzaakt in Londen. Het is nog niet helemaal duidelijk wat ze precies op die maandagavond heeft gedaan. Op dinsdagochtend trok een vrouw met haar signalement op het station van Charing Cross de aandacht door wilde gebaren en gewelddadig gedrag. Men vermoedt dus dat ze de moord heeft gepleegd in deze hysterische toestand of dat de arme vrouw door het drama gek is geworden. Momenteel komt er geen zinnig woord uit haar en de doktoren hebben weinig hoop dat het nog weer goed zal komen. Maandagavond is er wel een vrouw gesignaleerd met het signalement van mevrouw Henri Fournaye. Deze vrouw heeft enkele uren naar het huis in Godolphin Street staan kijken.

    'Wat denk je daarvan, Holmes?' Ik las het bericht hardop voor terwijl hij zijn ontbijt at.

    'Mijn beste Watson, ' zei hij, terwijl hij opstond en door de kamer begon te lopen. 'Ik weet dat ik je drie lange dagen in het ongewisse heb gelaten en je nergens van op de hoogte heb gebracht, maar dat was omdat er niets te vertellen viel. Zelfs dit bericht uit Parijs helpt ons niet verder. '

    'Het lijkt mij dat het de dood van de man hiermee is opgelost. '

    'De dood van de man was maar een bijkomstigheid, slechts een detail in vergelijking met de grote klus die wij moeten klaren. We moeten het document zien te vinden en zo een Europese catastrofe zien te voorkomen. Het enige uitzonderlijke wat er in de laatste drie dagen is gebeurd, is dat er helemaal niets is gebeurd. Ik krijg bijna elk uur bericht van de overheid en er is nergens in Europa onrust. Dus als deze brief onderweg is, maar ik denk niet dat dit zo is, waar bevindt hij zich dan? Wie heeft hem in zijn bezit?

    Waarom wordt hij nog achtergehouden? Die vraag blijft me maar achtervolgen. Was het inderdaad puur toeval dat Lucas is vermoord op de avond dat de brief is ontvreemd? Heeft hij de brief ooit in zijn bezit gehad? En als dat zo is, waarom is de brief dan niet gevonden? Is zijn krankzinnige vrouw er mee vandoor gegaan? Ligt hij dan misschien in haar huis in Parijs? Hoe zou ik dat huis kunnen doorzoeken zonder dat de Franse politie argwaan krijgt? Dit is een zaak, Watson, waarbij de politie net zo gevaarlijk is als de criminelen. We zijn zo goed als kansloos, maar er staat te veel op het spel om het bijltje erbij neer te gooien. Als ik dit wel tot een goed einde weet te brengen dan zal het de bekroning op mijn werk zijn. Kijk eens aan, de laatste berichten van het front. '

    Hij las vluchtig het briefje dat zojuist was afgegeven. 'Mijn hemel. Lestrade heeft eindelijk iets interessants gevonden. Pak je hoed, Watson, we wandelen met zijn tweeen naar Westminster. '

    Ik zag voor eerste keer de plek van het misdrijf. Het was een hoog, kaal, smal huis. Stijf, formeel en degelijk, zoals de eeuw waarin het was gebouwd. We zagen hoe Lestrade ons vanachter het raam aankeek. Een dikke agent deed de deur voor ons open en liet ons binnen. Lestrade begroette ons hartelijk. We werden de kamer binnengelaten waar de moord was gepleegd. Daar was echter niets meer van te zien. Het enige wat nog deed vermoeden dat er iets vreselijks had plaatsgevonden was een lelijke, onregelmatig vlek op het tapijt. Het tapijt was een klein vierkant vloerkleed dat in het midden van de kamer lag. Voor de rest was de mooie, blinkende, oude houten vloer zichtbaar. Boven de openhaard hing een aantal indrukwekkende wapens. Een van de wapens was gebruikt om de moord mee te plegen. Bij het raam stond een luxe schrijftafel. Elk detail in het huis, de schilderijen, de kleden, het behang staalde luxe uit. Het was bijna kitscherig.

    'Hebt u het bericht uit Parijs gelezen?'

    Holmes knikte.

    'Onze Franse vrienden lijken het bij het juiste eind te hebben. Het is ongetwijfeld zo gegaan zoals zij zeggen. Ze is totaal onverwacht langsgekomen. Hij probeerde immers zijn twee levens strikt gescheiden te houden. Hij heeft haar binnengelaten, want hij kon haar ook niet buiten laten staan. Zij heeft hem natuurlijk verteld hoe ze alles had ontdekt en ze heeft hem verwijten gemaakt. Toen kwam het tot een handgemeen. De dolk was binnen handbereik en toen was het kwaad zo geschied. Maar zo snel kan het ook weer niet zijn gegaan. Alle stoelen waren immers naar een kant gesleept. En hij had nog een stoel in zijn handen waarmee hij haar heeft geprobeerd af te weren. Het klopt allemaal met hoe we het hebben aangetroffen. '

    Holmes haalde zijn wenkbrauwen op.

    'En toch hebt u mij gevraagd hier naartoe te komen?'

    'Ja, dat betreft nog een kleinigheid, het soort raadsel waar u goed in bent. Het is vreemd en excentriek. Maar het staat los van de echte zaak. Tenminste, zo lijkt het. '

    'Waar gaat het om?'

    'Zoals u weet, zien we er bij dit soort misdrijven nauwlettend op toe dat er niets wordt verplaatst. Alles bleef zoals we het hadden aangetroffen. Nadat de man vanochtend was begraven, en het onderzoek voor wat betreft deze kamer was afgerond, leek het ons wel zo netjes om de boel een beetje op te ruimen. Dit vloerkleed ligt, zoals u kunt zien, los op de vloer. Toen we het optilden ontdekten we... '

    'Ja, wat heeft u ontdekt?'

    Holmes' gezicht werd rood van opwinding.

    'Nou, u raadt nooit wat we hebben gevonden. Ziet u dielek daar op het tapijt? Je mag verwachten dat er wel behoorlijk wat doorheen is gesijpeld, nietwaar?'

    'Dat kan haast niet anders. '

    'Dan zal het u verbazen als ik u vertel dat er geen overeenkomstige vlek te ontdekken valt op de houten vloer. '

    'Geen vlek? Maar dat bestaat niet!'

    'Dat zou men denken, maar er is er echt geen. ' Hij pakte de hoek van het tapijt en tilde het op. Er was inderdaad niets te zien.

    'Maar aan de onderkant van het tapijt is de vlek net zo groot als aan de bovenkant. Het moet dus wel een vlek hebben achtergelaten op de vloer. '

    Lestrade moest gniffelen toen hij de verbazing bij de fameuze expert zag.

    'Dan zal ik u nu de oplossing laten zien. Er is een tweede vlek, alleen: komt die niet overeen met de andere. Kijk zelf maar. ' Al pratende tilde hij een ander gedeelte van het tapijt op. En daar bevond zich inderdaad een grote rode vlek op de houten vloer. 'Wat denkt u daarvan, meneer Holmes?'

    'Nou, dat is eenvoudig. De twee vlekken komen wel overeen, het tapijt is alleen verplaatst. Het is immers vierkant en het ligt los op de vloer dus dat ging heel gemakkelijk. '

    'Meneer Holmes, u denkt toch niet dat de politie uw hulp nodig heeft om ze dit te vertellen. Dat lijkt me duidelijk. Als het kleed zo zou liggen, zitten de vlekken precies boven elkaar. Wat ik van u wil weten is wie het tapijt heeft verplaatst en waarom?'

    Ik kon aan Holmes' strakke gezicht zien dat hij inwendig stond te trappelen.

    'Luister, Lestrade, ' zei hij. 'Heeft die agent bij de deur hier de hele tijd toezicht gehouden?'

    'Ja, zeker. '

    'Nou, ik zou u willen adviseren hem eens stevig aan de tand te voelen. Dat moet u niet in het bijzijn van ons doen. Wij wachten hier wel. Neem hem maar mee naar achteren. Hij zal veel eerder bekennen als wij er niet bij zijn. Vraag hem maar wat hem bezielde om hier zomaar mensen binnen te laten en ze vervolgens zonder toezicht in deze ruimte alleen te laten. U moet hem niet vragen of dit misschien is gebeurd. U moet doen alsof u dit al zeker weet. Zeg maar dat u weet dat er hier iemand is geweest. Zet hem maar onder druk. Zeg maar dat alleen als hij de hele waarheid vertelt, hij een kans maakt op vergiffenis. U moet het precies doen zoals ik heb gezegd. '

    'Mijn hemel, als dit inderdaad waar is dan zal hij mij dit nu gaan vertellen!' riep Lestrade. Hij stormde gang in en even later was zijn bulderende stem te horen vanuit het achterhuis.

    'Snel, Watson, snel!' riep Holmes opgewonden. Hij schoof het vloerkleed opzij en kroop over de vloer. Hij tastte de planken af. Opeens klapte er een plank omhoog alsof het een deksel was. Er zat een kleine donkere ruimte onder. Holmes stak vol verwachting zijn hand naar binnen. Al mopperend trok hij zijn hand weer terug. De ruimte was leeg. Hij was teleurgesteld en boos.

    'Kom op, Watson, kom op! Leg alles weer terug op zijn plaats!' Het houten deksel werd teruggelegd en ook het vloerkleed lag weer op zijn plaats toen we Lestrade in de gang hoorden aankomen. Toen hij binnenkwam, zag hij Holmes nonchalant tegen de schoorsteenmantel aanleunen, ongeinteresseerd en onverschillig. Het leek alsof hij zich moest inhouden om niet te geeuwen.

    'Sorry dat u zo lang moest wachten, meneer Holmes. Ik zie dat de hele affaire u begint te vervelen. Nou, hij heeft bekend, hoor. Kom maar binnen, MacPherson. Vertel de heren maar hoe jij je hebt misdragen. '

    De dikke agent liep schoorvoetend de kamer binnen. Hij schaamde zich en was vol berouw.

    'Ik dacht niet dat het kwaad kon, meneer, dat moet u van mij aannemen. De jongedame stond gisteren aan de deur. Ze had zich vergist in de huisnummers. We raakten aan de praat. Het is zo stil als je hier de hele dag alleen moet zijn. '

    'En wat is er toen gebeurd?'

    'Ze wilde wel eens zien waar het gebeurd was. Ze had erover gelezen in de krant, zei ze. Het was een erg nette jongedame, meneer, ik dacht niet dat het kwaad zou kunnen haar even snel een blik te laten werpen in de kamer. Maar toen ze de vlek op het kleed zag, zakte ze in elkaar. Ze lag op de grond en het leek alsof ze dood was. Ik ben naar het achterhuis gerend en ik heb water gehaald. Het lukte me niet om haar weer bij bewustzijn te brengen. Ik ben toen de hoek om gerend naar de Ivy Plant om wat cognac op te halen. Maar toen ik terugkwam was ze inmiddels bijgekomen en vertrokken. Ik denk dat ze zich schaamde en me niet meer onder ogen durfde te komen. '

    'Was er met het tapijt gerommeld?'

    'Het was wel een beetje verschoven toen ik terugkwam. Ze was erop gevallen. Het ligt op een gladde vloer en er is niets dat het op zijn plaats houdt. Ik heb het weer rechtgetrokken. '

    'Laat dit een les voor je zijn, agent Macpherson. Mij kun je niet voor de gek houden, ' zei Lestrade trots. 'Je dacht vast dat niemand erachter zou komen hoe jij je taken had verzuimd. Maar toen ik het vloerkleed zag, had ik gelijk door dat er iemand binnen was geweest. Je mag van geluk spreken dat er niets is ontvreemd, anders liet ik je nu naar Queer Street brengen. Mijn excuses dat ik u hierheen heb laten komen voor dit akkefietje, meneer Holmes. Maar ik dacht dat het raadsel van de twee vlekken u wel zou interesseren. '

    'Het was inderdaad interessant. Deze vrouw is hier maar een keer geweest?'

    'Ja, meneer, een keer. '

    'Heeft ze aan u verteld wie ze was?'

    'Ik weet haar naam niet, meneer. Ze was op een advertentie voor een typiste af gekomen en ze had zich vergist in het huisnummer. Het was een heel aardige, elegante jongedame, meneer. '

    'Lang? Aantrekkelijk?'

    'Ja, meneer. Ze was een mooi gebouwde jonge vrouw. Ze was inderdaad wel aantrekkelijk. Er zullen zelfs mensen zijn die haar heel aantrekkelijk zouden vinden. '

    'Vooruit, meneer de agent, mag ik niet heel even snel kijken?' zei ze. Ze wist me ertoe te verleiden en ik dacht dat het geen kwaad kon als ze heel even haar hoofd om de deur zou steken. '

    'Hoe was ze gekleed?'

    'Onopvallend, meneer, ze had een lange mantel aan tot op de grond. '

    'Hoe laat was het?'

    'Het begon net schemerig te worden. Toen ik terugkwam met de cognac waren ze net bezig de lampen aan te doen. '

    'Oke, zei Holmes. 'Kom, Watson, ik denk dat we ergens anders belangrijkere dingen te doen hebben. '

    Toen we het huis verlieten, bleef Lestrade in de woonkamer achter. De berouwvolle agent begeleidde ons naar de voordeur. Op de drempel draaide Holmes zich om en hield iets omhoog. De agent keer ernaar.

    'Mijn hemel, meneer!' riep hij vol verbazing. Holmes gebaarde de man zijn mond te houden. Hij stopte het object terug in zijn zak. Toen we de hoek om waren, lachte hij luid. 'Fantastisch, ' zei hij. 'Kom Watson, het doek begint te vallen. Het zal ongetwijfeld een hele opluchting voor je zijnm te horen dat er geen oorlog zal uitbreken. Ook zal de glansrijke carriere van edelachtbare Trelawney Hope geen schade oplopen. De vorst zal niet gestraft worden voor zijn indiscretie, de premier hoeft zich geen zorgen te maken over een Europese catastrofe en de inkomstenbelasting zal niet worden verhoogd. Als we het een beetje tactisch spelen, kan de hele situatie door ons worden gered. '

    Ik was buitengewoon trost op deze bijzondere man.

    'Het is je gelukt! Je hebt het raadsel opgelost, ' riep ik.

    'Nog niet helemaal, Watson. Er zijn nog altijd een aantal dingen die ik niet snap. Maar we zijn nu al zo veel te weten gekomen, het moet ons nu ook lukken om de rest te achterhalen. Laten we direct naar Whitehall Terrace gaan om het goede nieuws te brengen. '

    Toen we aankwamen bij het huis van de minister van Europese Zaken vroeg Holmes naar Lady Hilda Trelawney Hope. We werden de zitkamer binnengelaten.

    'Meneer Holmes!' zei de dame, haar gezicht was rood van schaamte. 'Dit is niet gepast en niet volgens afspraak. Ik had u toch duidelijk kenbaar gemaakt dat ik mijn bezoekje aan u geheim wilde houden. Ik wil niet dat mijn man de indruk krijgt dat ik me met zijn zaken bemoei. U brengt mij in verlegenheid door hier zo binnen te vallen. Daarmee wekt u de indruk dat er betrekkingen tussen ons zijn. '

    'Helaas, mevrouw, ik heb geen keus. Er is mij gevraagd een ongelofelijk waardevol document terug te vinden. Ik wil u vriendelijk verzoeken het aan mij te overhandigen. '

    De dame sprong overeind, haar prachtige gezicht werd lijkbleek. Ze was verbijsterd, ze stotterde, ik dacht dat ze flauw zou vallen. Plotseling herstelde ze zich en ze acteerde hevig verontwaardigd en beledigd.

    'U beledigt mij, meneer Holmes. '

    'Mevrouw, het spel is uit. Geeft u mij de brief nu maar. '

    Ze liep naar de bel toe.

    'De butler zal u naar buiten begeleiden. '

    'Ik zou niet bellen als ik u was, Lady Hilda. Als u dat wel doet dan is alle moeite die ik heb gedaan om een schandaal te voorkomen, voor niets geweest. Geeft mij de brief en dan komt alles in orde. Als u meewerkt, komt het allemaal goed. Als u tegenwerkt, kan ik niet anders dan uw geheim verklappen. '

    Ze keek hem doordringend aan. Het leek alsof ze hem probeerde te doorgronden. Ze had de bel in haar hand maar luidde hem niet.

    'U probeert mij bang te maken. Het is niet erg netjes van u, meneer Holmes, om hier binnen te lopen en een dame zo te intimideren. U beweert iets te weten over mij. Wat mag dat dan wel wezen?'

    'Gaat u zitten, mevrouw. Als u valt, zult u zichzelf bezeren. Ik zal pas beginnen met vertellen als u hebt plaatsgenomen. Dank u wel. '

    'U krijgt vijf minuten, meneer Holmes. '

    'Een is al voldoende, Lady Hilda. Ik weet dat u op bezoek bent geweest bij Eduardo Lucas en dat u hem het document heeft gegeven en dat u gisteravond op slinkse wijze naar de kamer bent teruggekeerd. Ook weet ik hoe u de brief heeft gepakt uit de geheime ruimte die onder het kleed verstopt zit. '

    Ze keek ons met een wit gezicht aan en moest twee keer slikken voordat ze iets uit kon brengen.

    'U bent gek, meneer Holmes, volkomen doorgedraaid!' schreeuwde ze uiteindelijk.

    Hij pakte een klein stukje karton uit zijn zak. Het was een klein portretje van een vrouw. 'Ik heb dit bij me gedragen omdat ik dacht dat het misschien wel van pas zou komen, ' zei hij. 'De agent heeft u herkend. '

    Ze zuchtte diep en zakte achterover in de stoel.

    'Vooruit, Lady Hilda, u hebt de brief. De situatie kan nog gered worden. Ik heb niet de intentie om u in diskrediet te brengen. Mijn taak zit erop als de verdwenen brief weer in handen van uw man is. Volgt u mijn advies nu maar op en vertel de waarheid. Een andere optie is er niet. '

    Ze was buitengewoon koppig. Nog altijd wilde ze zich niet gewonnen geven.

    'Ik zeg u nogmaals, meneer Holmes, dat u er volledig naast zit. '

    Holmes kwam overeind uit zijn stoel.

    'Het spijt mij zeer, ik heb mijn best gedaan, maar het heeft geen zin, zie ik. '

    Hij pakte de bel. De butler kwam binnen.

    'Is meneer Trelawney Hope thuis?'

    'Hij zal over een kwartier thuiskomen, ' zei hij.

    'Prima, we zullen op hem wachten. '

    De butler was nog maar net verdwenen of Lady Hilda wierp zich voor Holmes zijn voeten met haar handen in de lucht. Ze keek hem met tranen in de ogen aan.

    'Spaar mij, meneer Holmes! Spaar mij!' smeekte ze. 'Vertel hem in hemelsnaam niets. Ik houd zo vreselijk veel van hem. Ik zou hem nooit pijn doen en ik weet zeker dat dit zijn hart zal breken. '

    Holmes hielp de dame overeind. 'Ik ben blij dat u tot inkeer bent gekomen, ook al is het op het allerlaatste moment! We moeten nu snel handelen. Waar is de brief?'

    Ze liep naar de schrijftafel, deed hem van het slot en haalde er een lange blauwe envelop uit.

    'Hier hebt u hem, meneer Holmes. Ik zou willen dat ik hem nooit had gezien!'

    'Hoe kunnen we die nu teruggeven?' mompelde Holmes. 'Snel, we moeten iets bedenken! Waar is de aktetas?'

    'Nog altijd in de slaapkamer. '

    'Wat een geluk! Snel, mevrouw, ga hem halen!'

    Even later kwam ze aangelopen met een platte, rode aktetas.

    'Hoe hebt u die de vorige keer geopend? Hebt u een reserve sleutel? Dat kan haast niet anders. Maar hem open!'

    Uit haar jurk haalde Lady Hilda een kleine sleutel. Ze opende de tas. De tas zat vol met papieren. Holmes verstopte de blauwe envelop midden tussen de andere documenten. Lady Hilda deed de tas weer dicht en op slot en bracht hem terug naar de slaapkamer.

    'Nu kan hij komen, ' zei Holmes. 'Er zijn nog tien minuten te gaan. Ik ga wel erg ver om uw hachje te redden, Lady Hilda. Als dank mag u mij nu gaan vertellen wat voor bizar verhaal hier nou precies achter steekt. '

    'Meneer Holmes, ik zal u alles vertellen, ' jammerde de dame. 'Ik zou nog liever mijn rechterhand af laten hakken dan mijn man kwaad berokkenen! In heel Londen zult u geen vrouw vinden die meer van haar man houdt. Maar als hij wist wat ik heb gedaan, waar ik toe gedwongen ben, zou hij het me nooit vergeven. Hij is zelf extreem integer en hij kan geen begrip opbrengen voor mensen die dat niet zijn. U moet me helpen, meneer Holmes! Mijn geluk, zijn geluk, ons leven hangt ervan af. '

    'Vooruit, mevrouw, we hebben niet veel tijd meer!'

    'Het ging om een brief, meneer Holmes, een ongepaste brief die ik nog voor mijn huwelijk heb geschreven. Het was een onnozele brief geschreven door een impulsief, verliefd meisje. Het was eigenlijk heel onschuldig, maar zo zou hij het vast niet hebben opgevat. Als hij de brief zou lezen, zou zijn vertrouwen in mij voorgoed verdwenen zijn. Ik heb de brief jaren geleden geschreven. Ik was hem allang vergeten. Maar ineens verscheen deze meneer Lucas. Hij had de briefeten te bemachtigen en dreigde hem aan mijn man te geven. Ik smeekte hem om dit niet te doen. Hij zei dat hij me de brief terug zou geven als ik hem een document zou bezorgen. Hij gaf een omschrijving van het document en vertelde dat het in de aktetas van mijn man zat. Hij had een informant op het kantoor van mijn man en die had hem over het bestaan van dit document verteld. Hij verzekerde mij dat mijn man geen gevaar zou lopen. Verplaatst u zich eens in mijn positie, meneer Holmes, wat voor keus had ik?'

    'U had uw man in vertrouwen kunnen nemen. '

    'Dat was onmogelijk, meneer Holmes, onmogelijk! Dat zou zeker het einde betekenen. Bij mijn brief ging het om zaken als liefde en vertrouwen. Dat zijn zaken waar ik verstand van heb. Daar tegenover stond het stelen van het document van mijn man. Dat was ook vreselijk, maar van politieke zaken heb ik geen verstand en de gevolgen daarvan kon ik niet inschatten. Dus ik heb dat laatste gedaan, meneer Holmes. Ik heb een afdruk gemaakt van de sleutel. Deze man Lucas liet een sleutel maken. Ik heb de aktetas geopend, de envelop gepakt en afgeleverd in Godolphin street. '

    'En wat is daar gebeurd?'

    'Ik klopte aan zoals afgesproken. Lucas deed de deur open. Ik liep achter hem aan de kamer in. Ik liet de voordeur op een kier, want het beangstigde me om alleen met hem te zijn. We handelden de zaak snel af. Hij had mijn brief op zijn schrijftafel liggen. Ik gaf hem het document. en hij gaf mij mijn brief. Net op dat ogenblik hoorden we een geluid bij de voordeur en voetstappen in de gang. Lucas tilde snel het vloerkleed op en verstopte het document in een geheime ruimte onder de vloer. Hij legde het vloerkleed vervolgens weer op zijn plaats.

    Wat er daarna gebeurde leek wel een nachtmerrie. Ik kan me een zwart, hysterisch gezicht herinneren en een vrouwenstem die in Frans begon te schreeuwen: "Mijn wachten is beloond. Nu heb ik je dan eindelijk betrapt!" Toen was er een wilde worsteling. Ik zag hoe hij zich probeerde te verweren met een stoel. Zij had een blinkend mes in haar hand. Ik vluchtte het huis uit. Pas de volgende dag las ik in de krant hoe dramatisch het was afgelopen. Die nacht was ik echter nog erg blij geweest. Ik had immers mijn brief en ik wist toen nog niet hoe erg dit alles zou uitpakken.

    Pas de volgende ochtend besefte ik dat ik het ene gevaar had gewend met het andere. Ik vond het hartverscheurend om te zien hoe wanhopig mijn man was. Ik kon me maar met moeite bedwingen om niet ter plekke op mijn knieen te vallen en hem alles op te biechten wat ik had gedaan. Maar dat ging over een misstap uit het verleden. Ik ging bij u langs om te ontdekken hoe desastreus de gevolgen zouden zijn van de misstap die ik zojuist had begaan. Toen de omvang ervan tot mij doordrong kon ik nog maar aan een ding denken. Ik moest het document van mijn man terug zien te krijgen. Het lag waarschijnlijk nog op de plek waar Lucas het had verstopt. De vrouw had immers niet gezien waar de geheime ruimte was. Als zij niet onverwachts was binnengekomen had ik er ook nooit van af geweten. Maar hoe kon ik de kamer binnendringen? Ik heb het huis twee dagen lang in de gaten gehouden, maar de deur was altijd gesloten. Gisteravond deed ik een laatste poging. Hoe ik mijn doel heb bereikt weet u inmiddels. Ik nam het document mee naar huis en overwoog om het te vernietigen. Ik kon niet bedenken hoe ik het document weer terug kon geven zonder alles aan mijn man te moeten opbiechten. Mijn hemel, ik hoor dat hij eraan komt. '

    De minister van Europese Zaken kwam even later enthousiast de kamer binnengelopen.

    'Hebt u nieuws, meneer Holmes?' vroeg hij luidkeels.

    'Ik ben hoopvol gestemd. '

    'Daar ben ik blij om!' Hij begon te stralen. 'De premier is met mij meegekomen om te lunchen. Mag hij horen wat u te vertellen heeft? Ik weet dat hij stalen zenuwen heeft, maar toch heeft ook hij nauwelijks nog een oog dicht gedaan sinds dit hele gedoe is begonnen. Jacobs, wil je de premier verzoeken naar boven te komen? En jij, mijn liefste, ik ben bang dat we even over politieke zaken moeten praten. We zullen je zo dadelijk vergezellen in de eetzaal. '

    De premier probeerde kalm te blijven, maar aan de blik in zijn ogen en zijn drukke handbewegingen kon ik zien dat hij net zo opgewonden was als zijn jongere collega.

    'Ik begrijp dat u nieuws voor ons hebt, meneer Holmes?

    'Alleen negatief nieuws, moet ik erbij zeggen, ' antwoordde mijn vriend. 'Ik heb overal geinformeerd naar waar het document zich zou kunnen bevinden. Ik ben ervan overtuigd dat er geen gevaar dreigt. '

    'Dat is niet voldoende, meneer Holmes. We kunnen niet eindeloos in deze onzekerheid leven. Er moet meer duidelijkheid komen. '

    'Ik denk ook wel dat die er zal komen. Daarom ben ik hier. Hoe meer ik erover nadenk, hoe meer ik ervan overtuigd raak dat de brief het huis nooit heeft verlaten. '

    'Meneer Holmes!. '

    'Als dat wel zo was dan was de brief al wel gepubliceerd. '

    'Maar waarom zou iemand de brief hebben ontvreemd om hem vervolgens hier in huis te verstoppen?'

    'Ik ben er niet zo zeker van dat de brief is ontvreemd. '

    'Maar waarom zit hij dan niet meer in de aktetas?'

    'Ik ben er niet zo zeker van dat hij daar niet meer in zit. '

    'Meneer Holmes, dit is geen tijd voor grapjes. Neemt u maar van mij aan dat hij niet meer in de aktetas zit. '

    'Hebt u de tas al opnieuw bekeken sinds dinsdagochtend?'

    'Nee, daar had ik geen reden toe. '

    'Het is niet ondenkbaar dat u over het document heen hebt gekeken. '

    'Dat is onmogelijk. '

    'Ik weet ook niet zeker of het zo is, maar het zou kunnen. Ik veronderstel dat er meer papieren in de tas zitten. Misschien is het daar tussen geraakt. '

    'Het lag bovenop. '

    'Misschien is de tas door elkaar geschud en is het document gaan schuiven. '

    'Nee, ik heb alles eruit gehaald. '

    'Nou, dit kunnen we eenvoudig genoeg uitzoeken, Hope, ' zei de premier. 'Laat iemand de aktetas maar gaan halen. '

    De minister luidde de bel.

    'Jacobs, wil jij mijn aktetas ophalen. Dit is echt tijdsverspilling. Maar ja, als u erop staat, dan moet het maar. Dankjewel Jacobs. Leg hem daar maar neer. De sleutel zit zoals altijd aan mijn horlogeketting. Hier zijn alle documenten, ziet u. Een brief van Lord Mellow, een verslag van Sir Charles Hardy, een memorandum uit Belgrado, informatie over Russische - Duitse graanheffingen, een brief uit Madrid, een brief van Lord Flowers... Mijn hemel! Wat hebben we hier? Lord Bellinger! Lord Bellinger!'

    De premier griste de blauwe envelop uit zijn handen.

    'Dat is de brief en hij is ongeopend. Hope, mijn felicitaties!'

    'Dank u, dank u! Het is een pak van mijn hart. Maar ik begrijp er niets van, meneer Holmes. U kunt toveren! Hoe kon u nou weten dat hij hier was?'

    'Hij was nou eenmaal nergens anders. '

    'Ik geloof mijn ogen niet!'

    Hij rende uitgelaten naar de deur. 'Waar is mijn vrouw? Ik moet haar vertellen dat alles in orde is. Hilda! Hilda!' hoorden we hem roepen op de trap.

    De premier keek Holmes ondeugend aan.

    'Vooruit, meneer, ' zei hij. 'Hier zit meer achter. Hoe is de brief weer in de aktetas beland?'

    Om aan de indringende blik van de man te ontkomen, draaide Holmes zich lachend om.

    'Ook wij hebben onze beroepsgeheimen, ' zei hij. Hij pakte zijn hoed en liep de kamer uit.
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